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INTRODUCCION 


Estimados Hermanos de la Religión Yoruba. 

Este libro les enseñará profundidades de los 
OrdGn del Dilogfin y enseñanzas de todos los 
Santos de la Religión Yoruba. 

Les ruego a los Santeros Mayores no tomen a 
mal las enseñanzas de este libro, pues sólo 
se contempla la idea de enseñar a los Sante¬ 
ros nuevos e Illawoses, para que puedan abrir¬ 
se camino en la religión. 

Todos los datos que se encuentran en éste 
libro son traídos de Cuba. 

NOTA: No se permite leer este libro a las 

personas que no hayan asentado OCHA. Sola 
mente a Santeros e Illawoses. 

Atentamente 


Enrique Cortés 
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HISTORIA DEL COCO 


Lo primero que UcL Aprende es a tirar el coco seco 
el cual se llama Obi. 

Dios nuestro padre creador — 01ofin en Lucumi - 
habla visto en Obi una persona justa y sin orgullo 
ni pretensiones, carente de vanidad. Entonces Olo- 
fin lo puso en alto, esto es la mata de coco cono¬ 
cida como cocotero, y lo hizo blanco por dentro y 
blanco por fuera y le puso un alma inmortal♦ 

Elegua siempre fue el verdadero criado de Olofin 
y por lo tanto, siempre está al servicio de él. 

Esa es la razón por la cual Obi conocía a todos 
los amigos de Elegua y Elegua conocía a todos los 
amigos de Obi: ios pobres, los ricos, los limpios, 
los sucios, los derechos, los jorobados. 

Un día Obi decidió celebrar su propia fiesta de 
cumpleaños y, encontrándose a Elegua, le pidió que 
invitara a todos los amigos; pero Elegua, quien ya 
había visto que Obi se estaba comportando como un 
orgulloso y vanidoso, quiso desengañarse e invitó 
a todos los limosneros, sucios y pobres. 

Cuando Obi llegó a su casa y la vio llena de esa 
clase de personas, se molestó y preguntó a los por* 
dioseros: ¿Quién los invitó a esta fiesta? A lo 
cual respondieron ellos, "nos invitó" exclamó Obr, 
"pues yo no los admito en ése estado tan sucio y 
con las ropas rotas con que, [fuera de aquí! " Y los 
invitados se fueron abochornados y con ellos, Ele¬ 
gua. Entonces Obi comprendió su error y llamó a 
Elegua, pero Elegua no hizo caso a ese llamado y 
siguió su camino. 

En un día posterior a lo relatado anteriormente, 
Olofin le dijo a Elegua: "Quiero que vayas a casa 
de Obi", pero Elegua contestó, "no papá, mándeme a 
hacer cualquier otra cosa o a otro lugar y yo iré 
enseguida; pero a casa de Obi ni quiero ni debo 
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Ss¿ HÍ.r» B Olofín, fingiendo que no sabía nada, le pre¬ 
stó* ¿Qué te pasa con Obi?" Entonces Elegua le 
ontóla historia de lo acontecido en la fiesta de 
cumpleaños. Olofin le ordené a Elegcá: "Espérame 
faguí Y, como el puede transformarse fácilmente 
/en lo que quiere, se disfrazó de mendigo y llamó a 
i la puerta de la casa de Obi. Cuando este último a- 
cudíó a la puerta y vió que se trataba de un limos 
ñero, le dijo: Vaya a bañarse y a vestirse antes 
^de tocar la puerta de mi casa, no ve que sus ropas 
pestán sucias y puede ensuciar mis muebles". 

IV terminando de hablar le tiró la puerta en las na 
|rices al supuesto mendigo. Ante la acción, Olofin" 
se viró do espaldas a la casa de Obi, caminó unos 
pasos, y con voz fuerte lo llamó y le dijo: "Obi 
Meye Lori Emi Ofe", lo cual quiere decir, "Obi, 
mira quién soy". Entonces Obi, al ver que el por¬ 
diosero era en realidad Olofin, quiso excusarse y 
pedir perdón. Pero Olofin le dijo: "Ya es muy tar¬ 
de Obi, y pensar que te creía natural, bueno y jus 
to y que no eras vanidoso ni orgulloso, por eso te 
hice tan blanco por dentro como por fuera y con un 
alma inmortal; pero al sentirte en lo alto te pu¬ 
siste vanidoso y arrojaste de tu casa a esos po¬ 
bres limosneros. Obi esos son mis hijos también. 
Obi, te voy a dejar en lo alto del cocotero para 
que comprendas que por muy alto que se esté en la 
tierra, con mucho oro y con mucha gloria, nunca se 
debe pasar por encima de mí. Dios creador, y mis 
leyes divinas, yo, Olofin, tengo fijado todo tanto 
en el mundo visible como en el invisible; escúcha¬ 
me Obi, rodarás por el suelo mientras exista el 
plano Tierra y te transformarás en verde y negro 
por la parte de afuera y en blanco por dentro como 
el alma inmortal. Lo negro es señal del error co¬ 
metido por tí, y lo verde será la esperanza de que 
cuando rectifiques te daré el perdón; mientras tan 
to servirás para vaticinar en el planeta Tierra am 
bos lo bueno y lo malo, la vida y la muerte. 

Esta es la historia del coco seco en la religión 
Lucuml. El coco seco se llama Obi Gui Gui, De ahí 
se origina la costumbre de poner cocos al pie de 
Elegua. 


COMO tíACIO EL ELEGUA 


Había en una región del Africa un Olbar, que se 
llamaba Ocuboro y su señora Oña-Gui, y estos tuvie 
ron un hijo, al que le pusieron por nombre Elegua, 
Creció él y como era príncipe le asignaron su sé¬ 
quito palaciego y sus guardias personales y su ayu 
dante. Pero un día el príncipe salió a dar un pa¬ 
seo por la aldea con su guardia personal y al lle¬ 
gar a un lugar en que había cuatro caminos el prín 
cipe se paró de repente, al ver una cosa que le 
llamó la atención. Y el séquito se paró también,i^ 
norando la causa. 

Entonces el príncipe caminó unos pasos y se detu 
vo de nuevo repitiendo esta operación por tres ve¬ 
ces y en la última vez l].egó a una de las cuatro 
esquinas y en ese lugar cogió lo que había visto y 
que lo hizo detenerse. Se trataba de una luz que 
era como dos ojos que le miraban y que estaba en 
el suelo. Y fue aquello su gran asombro y para to¬ 
dos los reunidos. Y más cuando llegaron al lugar y 
vieron que el príncipe se agachó y recogió el ob¬ 
jeto que no era más que un coco seco. 

Aquel príncipe era muy travieso y en todo se me¬ 
tía, en todos los lugares, así fueran buenos o ma¬ 
los, porque él, no le temía a nada ni a nadie, tan 
pronto era tu amigo como tu enemigo porque estaba 
muy engreído, debido a que era el príncipe. Por 
eso todos se asombraron porque él le cogió miedo a 
aquel coco seco y le hizo reverencias. El príncipe 
se llevó el coco seco para el palacio real. Y cuan 
do llegó a su casa le contó la historia a sus pa¬ 
dres y con reverencia puso el coco detrás de la 
puerta de la'casa, allí lo dejó. Y todos ios días 
le hablaba al coco y le hacía reverencias. Y esto 
tenía intrigados a los padres por el cambio que se 
había operado en el príncipe. 

Un día celebraron una fiesta en el palacio y to- 
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dos vieron con gran asombro las luces que salían 
del coco seco. Y todos se atemorizaron de aquel a 
contecimiento. Le duró tres días. Al poco tiempo 
de pasada la fiesta murió el príncipe y durante to 
do el velorio estuvo alumbrando el coco seco y fue 
respetado y adorado por todos; pero pasaron muchos 
añoB ; ’ después de la muerte del príncipe, y todos 
los 1 sdbditos estaban pasando por una situación eno 

• josa "y desesperada, donde los Aguo Obar, o sea los 
mayores sacerdotes, se reunieron para deliberar so 
bre la causa de la desesperación en que se encon-” 
traba el pueblo, llegando a la conclusión de que 
era por el abandono del coco seco dejado por el 

I” príncipe. Pero al acercarse y mirar el coco seco, 
í vieron con horror que el coco estaba ya vacío y 

• lleno de muchas sabandijas. Entonces se reunieron 

de nuevo para deliberar acerca de aquel objeto que 
tenía que ser eterno, pensando como habrían de con 
seguir que durara más tiempo. ” 

Y pensaron que un coco seco np puede durar mucho 
porque su interior se pudre. Entonces pensaron en 
el Ota o piedra. Y fue acertado el acuerdo aquel 
d^, la piedra Ota y la lavaron con Egue, o sea con 
hierbas; poniéndola detrás de la puerta de la casa 
que es como se hace hoy día en l'a santería. 

Los hay también de mesa y de palo. Este es el o- 
rigen de Elegua, Por eso se dice: leu Lobi Ocha, 
que quiere decir: del muerto nace el santo. 


k 


PARA DARLE COCO A CUALQUIER SANTO 


Se coge un coco seco en la mano con que Usted tra¬ 
baja y con un cuerpo duro se rompe; nunca tirándo¬ 
lo al suelo, porque es una ofensa a Obi, que tam¬ 
bién es un santo. Al registrar se tiene preparada 
una jicara con agua fresca y se echan tres poqui¬ 
tos de agua al pie del santo a quien se le va a 
dar el coco. Entonces se reza: Omi tuto a Elegua 
mi tuto a mi ileis olodumare modupues. Luego se d 
ce: Boguo Yguoro lllalocha Babaloche Babalao OIuo 
icu embelese Ibae Baye tonu. 

Y se reza a los santeros que están vivos: Boguo 
Yguoro ache semilenu cosí icu cisi ano cosí ello 
cosí ofa aricubaagua.* Se cogen cuatro pedazos de 
coco lavados y se examinan, para saber si están sa 
nos a fin de estar seguros de que al tirarlo al — 
suelo si se parten es'que hay un contratiempo i- 
nesperado o que va a pasar algo en el futuro. En¬ 
tonces de las cuatro esquinas de cada pedazo del 
coco se arrancan pedacitos con las uñas segGn sea 
el ordün del Santo al que Ud. le está dando coco, 
por ejemplo: a Ochün cinco pedacitos de cada peda¬ 
zo del coco, si es Yemayá son siete pedacitos; si 
es Changó cinco pedacitos. Echándoselo siempre en¬ 
cima del santo y rezando así: Obinu icu Obinu ano 
Obinu ello abono ofo. Entonces se cambian de mano 
los cocos, para que quede libre la mano derecha, a 
fin de tocar el suelo y al santo con la yema de 
los dedos y se reza así: Elegua mocueo uní 11c Obi 
Obi inocuo y los presentes contestan Acuelle. 

Una vez hecho esto se toca la mano donde está el 
coco y el suelo al pie del santo y se dice: Acue- 
lle oguo acuelle ona aricubaagua; se unen las ma¬ 
nos al pecho y se hace como una cruz a] persignar¬ 
se y se dire otra vez Uniile Obi a Elegua y los 
presentes contestan Asoña, Entonces so tiran los 
cocos y so fija uno en la posición fn van ca- 
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yendo con lo que comienza el registro. 

COMO SE REGISTRA CON 
COCO AL PIE DEL SANTO 
O CON EL DILOGUN 

Se tiene una jicara con agua y otra con maíz tos 
tado, pescado y jutia ahumada, manteca de corojo, - 
ecó, coco, miel de abeja, velas,' todo esto para pre 
caución. Y también, saraeco, que se hace con ecó y 
cascarilla, manteca de cacao, miel de abejas, ho¬ 
jas de prodigiosa diluidas en agua; para desbara¬ 
tar letras fuertes. Cuando se va a empezar, se co- 
ge la jicara con el agua y se echan tres poquitos 
de agua en el suelo, al lado del Santo, como por 
ejemplo: Omi tuto ana tuto omi tuto a Elegua tuto 
mi ileis. Después se mallurba a los santeros ya 
muertos: Boguo Yguora oluo Babalo icu Allai Amina 
Otoluñu aduje Abangoche Aguapatico Teiyoco Chaiíu 
Abadimelle Tate Olla Obilumi Lamito Bernabé Meno— 
cal, Hilario Barbón, Juan Espinosa, Miguel Febles, 
Padre Ibae Baye tonu cosí icu cosí icu ano cusí e- 
11o cosí ofa aricubaagua. 

Después a .los padrinos y madrinas y a los Ollur¬ 
bona, diciendo: Quincamanche mi madrina, Quíncaman- 
che mi padrino, Quincamanche mi Ollurbona. Después 
se comienza a rezar por el Elegua en la forma si¬ 
guiente ; 


REZO A ELEGUA 

Alaroye aquiloyo tenteonu apagara acamasese arele- 
tuse abamula omubata ocoloofofo ocoloñiñi tonicano 
fo omoorogun ollona alalliqui ayuba maferefun Ele¬ 
gua . 


OTRO REZO 

Elegua Ycu boru echu ago go echu ago ti gango alie 
mana quina mollurba a oluo molluba a mi ocha mo— 
llurba a mi padrino mi madrina y mi ollurbona eun 
Boguo Yguora Quincamanchete cama icu cama renfo ca 
ma iña cama araile cama evora maferefun Elegua. “ 


Manual del Oriaté 


7 


REZO AL COCO COMO OBI 

Oyu mocue mocue Obi inoque intori icu umbore arun- 
tori aron itori afointori illamuque loni obifuloni 
maferefun Obi. 

REZO AL COCMO COMO 
OBIMELLE 

Obimelle arroboba cainde cainde obemore gampumxni 
orubale aguamala aguamala ñire alie ñire aricu aeg 
unoto cofierdenu quilocha ache ñire icu cafo aro 
cafo alio imbebe tutu bara obimelle maferefun Obi¬ 
melle . 


LAS POSICIONES DE LOS 
COCOS EN EL REGISTRO 

Se usan cuatro pedazos de coco para registrar, des 
pues de darle coco al Santo u otra cosa. Usted ti r 
ra los cuatro pedazos de cocos hacia el suelo y si 
cayeron es Alafia. Es bueno, pero es una letra en la 
que no se puede tener mucha confianza, cuando cae 
^sx se reza Alafia baba egun divino, Después se 
puede seguir tirando y si al volver a tirar cayere 
Elleife, entonces es una letra segura. Si al tirar 
el coco cayera Itagua, que es cuando caen tres co- 
cocos blancos y uno negro, se dice Ytagua lari. En 
esta letra dice el Santo que falta algo o lo que 
se ha hecho asx: Ytaga lori loguao lori que quie¬ 
re decir vuelve otra vez y si cayera el mismo Yta¬ 
gua entonces es Itaguamelle que es bueno. 

®i cayera Ocanasorde que son tres cocos negros y 
uno blanco hálese las puntas inferiores o lóbulos 
de las orejas y coja la jicara y haga Saraco, Esta 
letra dice que no, a la pregunta hecha, pero tam 
bien le dice malo. Coja el Saraco y riegúelo por 
toda la casa y al botar un poco para la calle bó¬ 
telo con los cocos con que estaba registrando y 
tome cuatro cocos nuevos. Aquí en ésta letra le 
habla la muerte, la enfermedad, la suerte, la re¬ 
volución, la justicia. 

Ud. No le coje miedo a esta letra. Prosiga el 
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registro? de Ud. depende el triunfo. Si cayeran 
cuatro cocos negros es Olle Icun? es más fuerte 
que Ocanasorde. Aquí le habla OÍlá Agallü, San Lá¬ 
zaro, Elegua y los espíritus. También de su sereni¬ 
dad depende saber la verdad. Esta letra es como 
Ocana puede ser mala, pero también puede ser bue¬ 
na. Cuando cayera en el registro un coco parado es 
una interrupción en el registro que se está hacien 
do. Si al caer el coco después de revisado se rom¬ 
piera es una letra de muerto. Todas las letras del 
coco son más extensas. Apréndase estas por ahora. 

En Alafia hablan Olofi y Unle, en Ytagua hablan 
Changó y Elegua, En Melleife hablan los Obatala¬ 
ses. En Ocanasorde hablan Elegua, Ochosi, Ogün los 
espíritus. En Olle Icun hablan 011S Agallü, Ele¬ 
gua, los espíritus y la muerte. 

También hay veces que Ud. tiene que hacer ese re 
gistro; esto resulta cuando viene una persona a re 
gistrarse y después que Ud. Moyuba tira las dos ma 
nos y en ello viene 4-4 Eyisosun Meyi o su signo 
que lo parió a Ud; termine el registro, se persig¬ 
na con el dinero y lo devuelve integro a la perso¬ 
na registrada, diciéndoie que así lo mandó el san¬ 
to, y si se queda con el dinero se perjudicará. 

ORDDUN MAYORES Y ORDDUN MENORES 

Menores: 5,6,6,9,11. 

Mayores: 1,2,3,4,8,12,13,14,15,16. 

El más chico de los" Orddün es el 5 (Oche) y el ma¬ 
yor de los menores es (Owani Chobe). 


Iré-aiku 

Otonowa 

Elese Oricha 

Avé 

lowo 

Orno 

Eleri 

Okonrin 

Obinrin 

Dewatolokun 


DISTINTAS CLASES DE IRE. 

Bien por parte de los muertos 
(Inmortalidad). 

Toda la corte celestial (cielo) 
Al pie del santo 
Del mundo. 

Por su mano. 

Por su hijo. 

Por su cabeza. 

Por mano de un hombre. 

Por mano de una mujer. 

Del mar. 
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Elese Egun 
Owo 

Elese Abura 
Araoko 

Elese Araunu 


Por su espíritu Owo 
Por su dinero 
Por su hermano 
Por su campo 
Por otro mundo 


DISTINTAS CLASES DE OSORBOS 


Osorbo es todo lo 

Iku 

Ano 

Eyo 

Ofo 
Naa 
Akoba 
Fifiwo 


que sea Iré y son los siguientes 
El muerto rechaza el bien 
La enfermedad rechaza el bien 
La revolución, la discusión no 
es buena 

Una cosa mala de pronto 


Los Meyi son todos izquierdas, por ejemplo: 2-2, 
3-3, 4-4, 5-5, 6-6, 7-7, 8-8, 9-9. 

A estas palabras repetidas se les dfo.ce Tonti Me¬ 
yi, por^ejemplo: El 2-2 Eyioko Tonti Ey'íoko Meyi. 

Después de este proceso que Usted abrió con las 
dos manos y puso Iré u Osorbo, bien sea el uno o 
el otro, se pregunta si Lariche-que quiere decir 
la Corte Celestial-va a decir o mandar algo a la 
gente que se está registrando; y si el Igbon está 
en la mano que diga sí. Entonces la Celestial, o 
sea los santos, han mandado algo para la persona 
que se está registrando de rogación.. 

Si no coge este Lariche, se registra en privado, 
preguntándose si su Eleri es de uno o de otro a lo 
cual le dará Eri ki consejo; si no coge, entonces 
se pregunta a la ciencia o al santo si él es el 
que va a hablar. Esta pregunta se hace de esta for 
ma: Iworolariche. Si coge, se dice que sale en ese 
momento el santo, que se le está hablando Rinche, 
lo cual quiere decir que hacemos en esa pregunta 
Rilase que se puede convertir en una sola pregunta 
Rilase Adimu, entonces Ebochure; si no coge Ebbo- 
keun, y si no coge se dice Rilase Ebbo; si con es¬ 
to tampoco coge, es que los santos no responden a 
esa persona y no quieren nada con ella. 
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Lariche, quiere decir si va a hablar algo sobre la 
cabeza de esa persona. 

Adimu, quiere, decir cualquier bobería que se le 
mande a hacer, preguntando si coco o agua? esta es 
la primera pregunta que se hace Obbi Omi tutu. 

Quiere decir un poquito de todas las 
cosas que ¿roma. 

Quiere decir un poquito hoy, hago un 
poquito mañana; siempre hay que estar 
haciendo algo. 

Quiere decir¿qué hacemos?;una vez que 
coja uno de estos caminos se prosigue 
a poner rogación hasta que coja el registro priva¬ 
do del cual hablamos anteriormente. Se dice priva¬ 
do porque es un registro particular; pero si este 
Lariche fuera preguntado en itS entonces se extion 
de hasta Lariche Iworo, que quiere decir que le hu 
bla una santera a la persona que se está hac : 

ItS. 


Ebbochure 


Ebbokeun 


Kilase 


CAMINOS DE LOS ORDDUN 

Los caminos de los Orddün pueden hablar en distin¬ 
tas formas y son los siguientes; 

Por bien Ebboda o Iré 

Por malo Iku Ano Ofo Naa Akobba y Fitiwo 

Todos estos caminos pueden hablar de distintas 
formas, según la letra que traigan; estas son a 
las que, verdaderamente, se les llama Igbo lo cual 
quiere decir camino, y cuando es Lodda (buen cami¬ 
no) entonces es Iré que quiere decir bien, estos 
son los buenos caminos;pero verdaderamente se lla¬ 
ma camino cuando cuando una persona, segün dice un 
Qrddún, tiene muchos, por ejemplo; 9~9. 

Meyi y no trajo Igbo sino Osorbo. 

Primero se marca Iku, es un camino no cogido;des 
pués se marca Eyo, una camino no cogido;. después ~ 
se marca Naa que es camino no cogido. 

Ofo, Akobba, Fifiwo, Ochariwaribo,.Eggun-Ochawa- 
ribo son caminos no cogidos. 

Luego, ve Usted que todo esto se lee en distin¬ 
tas formas y se hacen en distintas formas; pero os 
ta letra solamente puede-traer cualquiera de estos 
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caminos y, además, los Ebbodá y los Iré; pues en 
los Ebboda Iré todos verán cuantos son para hablar 
en una sola letra, por ejemplo: 8 Eyeunle, cuando 
viene por mal. Usted tiene que saber todos estos 
Osorbos, todos estos Iré, para que luego coja la 
letra uno de ellos al hablar. 

Cuando una letra trae Iré Aiku Moyares o Ebbodá 
ya lo dice la palabra Ebbodá, no hace falta Ebó; 
pero siempre es conveniente hacer algo, entonces 
se hace Cache Ebó, que quiere decir cualquier cosi¬ 
ta de Ebo que tenga la letra en si. 

PARA SABER DESPUES DE HACER SANTO 
LO QUE USTED TIENE QUE RECIBIR 

A fin de que le acompañe para su salud o para que 
o ayuden en algo que esté en su camino, se recibe 
con estos Orddún que no son corrientes 8-8 Eyeunle 
Tonti. Esta letra de cabeza es cisi, todos los san 
tos que hay que recibir, empezando por Oddu, Ori-“ 
cha oko, Olokun, los Ibeyi en caso de enfermedad, 
Iroko, este santo que muchos creen que es masculi¬ 
no es, en realidad, hembra y vive en lo alto de la 
ceiba. El nombre de la ceiba es Araba. 

Para recibir Olokun de cabecera o a Elegua, cuan 
do caen los caracoles boca abajo, es Olokun lo que* 
habla; enseguida se manda a tirar agua para arriba 
en fo-ma de lluvia, en la casa en que salió la le¬ 
tra, esta operación se hace rociando con la mano 
Cuando Ud. Tenga 4-7 Irozun-Oddi o en fin cuando' 
es un signo que tenga 4 Irozun con cualquier letra 
pero cuando más urge es cuando sale la letra indi 
cada arriba. 

o lbX -fn a 103 Ibeyi (jimaguas) cuando salga 

2-22^62-42 y 72* 

Para recibir a Orieha-Gko, cuando salga 8-7 Eve- 
unle Tontá. Oddi , * 

? ara . J:ecibir a San L ázarto 13, saliendo de atrás 
o de adelante, en cualquier forma en su signo o re¬ 
gistro. 

en Pa í!L recibir a l; Okana, 99; Ossa Mayi, 

69; Obbara Ossa, 96; Ossa Obbara, 93; Ossa Oggunda 
39, Oggunda Ossa, 63; Obbara Oggunda Obbara 63 

Para recibir a Oba: 8-8, 8-5, 8-6, 8 y 12. 

Para recibir a Elegua: Cuando salga 10, 4, 4-9, 


11 
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4-6, 1 y 4-5. 
Para recibir 
Para recibir 
6-7, 7-3, 3-7, 
paira recibir 
sun. 

Para recibir 


a Unle: 5-3, 3-5, 5-8, 7-3. 
a Osayin: Cuando salga 6-3, 6-4, 
6-9, 6-6, 3-6 y 3-9. 
a Osun: Cuando salga el cuatro Iro- 

a Iroko: 10, 10, 10, 4, 10, 11, 10, 


6, 10 y 12. 

Para recibir a Nana-Buruku: 10, 8, 10, 13, 10,16 
Para no tener que hacer santo: Cuando salga el 
10, 5. Cuando se es santero exclusivamente para 
cuidar santos. •'li¬ 

cuando Usted tenga a Elegua 5-5 y en su cabeza 5 
con cualquier letra, puede hacer de todo menos ti¬ 
rar caracoles ni hacer santo. 

Para recibir a Dada, o sea Abana: Cuando salga 6 
—6, 6—4, 4—8, 5—5, 4—5, 5—4, 5—3, 6—5, 7—5, 9—5, 4 
-9, igual todos 6, 5, 4, 10. 

Se sabe que una persona es hija de Oddu, si en 
ItS o registro le sale 8-8, Baba-Eyiogbe. 

Es santo Tonti Unle cuando a la persona le sale 
Meridiloggun. Es hijo directo de Olofin si tiene 
santo hecho; tiene que recibir todos los santos y 
después hacer Orunmila; debe saber todos los secre 
tos de Osayin de todas las comidas que se den en 
la religión, para hacer Oluwo. 


PARA CORTAR LA CARNE DEL ANIMAL 
CUANDO SE LE PRESENTA AL SANTCJf' 


/ i-,**.-' 




Las cuatro patas.Itele ese,agua melli. 

Las costillas...Zg alia igata igaeni enu 

re ache. ;g. : 

El rabo..Olo eni guengue eru. 

La gandinga.. .Adofo adofi ocan. 

Pedazo que se le saca del vientre. .*ifa dotu ifa 

dos i. v 

Las tetas .. Emú. • »’’ r¡ 

Los huevos.. .Tinchomo ocuni. 

El cocote .. Al la bala. '■* ; 

El cuero...... .Aguoreocu.' £ ' - 
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ESTE ES EL REZO PARA TIRAR EL COCO 
CON SU EXPLICACION EN CASTELLANO 

Aturu fusile Oricha badaro, fumi aabo nitosi soro 
ati ibere na obi ati dílogun ni na oruko gbogbo na 
oricha tikue notos! kan iyewo mpdukue Obi Elegua. 
En castellano: Portero pido licencia, santo de sim 
paila, dame protección para hablar y preguntar al - 
coco y caracoles, ‘consagrado en el nombre de todos 
los santos que llamo para Una investigación, yo le 
doy gracias al coco de Elegua. 

EXPLICACION PARA DAR COCOS 

Este mismo rezo sirve para dar cocos, pues se co¬ 
gen los cuatro pedazos de coco, se ponen en el sue 
lo mientras se reza, y se echa agua; después de es¬ 
to se cogen los cuatro pedazos de coco en la mano 
Izquierda y con la mano derecha se pica un pedaci- 
to de cada uno con la uña, y al picar cada pedazo 
se dice en la forma siguiente: obinu iku Obinu oyo 
Obinu Ofe, aiki babawa. Luego se cambian de mano 
los cocos y con la mano .izquierda se toca el suelo 
asi como el objeto al que se le vaya a dar coco, 
diciéndose de esta manera: lie mokue Elegua mokue, 
lie mokue Elegua moliue' lie mokue Elegua mokue, y 
los presentes contestan Akueye. 

Una vez hecho lo anterior, se toca la mano que 
aguanta los cocos con la otra mano y poniendo la 
primera en el suelo se dice asi: Akueye Qwo, Akue¬ 
ye Orna aiku babwa, luego se unen las manos hacia 
arriba y se dice Obi Elegua, y los presentes con¬ 
testan asonia; acto seguido se tiran los cocos al 
suelo y si estos cocos caen la forma siguiente... 

4- blancos, se dice Alafia—es bueno. 

3 blancos y uno negro, se dice Itawa— falta algo 
2 blancos y dos negros, se dice Eyeife si— bueno 
1 blanco y tres negros, se dice Ocanasorde--es 
malo. 

4 negros, habla de muerto—Oya Igun. 

El coco representa a Obi en la regla de los Orí- 
chas, siendo dueño absoluto el Oricha mayor obata- 
lá, quien les concedió a los demés orichas expre¬ 
sar su petición o mensaje por medio del mismo. 

Del fruto del coco no puede prescindirse en re- 


i |m 
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glfi. FJ, tributo que en todas circunstancias se rin 
de a los Orichas son ofrendas de cocos y alimentos^ 
rituales a los dioses de los antepasados; con una 
ofrenda de cocos comienzan todos los ritos y cere¬ 
monias. Cuando Obatalá, el dueño de Obi, reunid a 
todos los santos para darles mando y jerarquías 
uno e uno, hasta la asamblea del reparto de los po 
deres se hizo debajo de un cocotero. - 

Obatalá puso a los pies de cada uno un coco par¬ 
tido; por eso todos los santos tienen derecho al 
coco aunque no enteramente pelado, tanto por fuera 
como por dentro, que es como se ofrece a Obatalá. 

Alrededor de un árbol se.sentaron los Orichas a 
escuchar respetuosamente las instrucciones de Oba¬ 
talá, El tínico que.se mostró renuente a obedecer 
sus palabras y demostró su inconformidad, fue Ba¬ 
ba lü Ayé, pero Obatalá lo dominó y al fin tuvo que. 
acatar la voluntad del jefe suptemo. Desde enton¬ 
ces no es posible que se practique rito, sin la o- 
frenda concebida de un coco a los ikus y a los Or: 
chas. 


EXPLICACION DE LOS CARACOLES 

Los caracoles se compran cerrados, se les entre¬ 
gan a sus padrinos que son los que tienen poder pa 
ra abrirlos. Una mano de caracoles son 18, pero se 
tiran .16, los que se sacan se llaman Addele la ma¬ 
no de Elegua son 21 y se sacan 5 al tirar con e- 
1 los. 

Los caracoles de tirar se llaman Diloggfin los 
que vienen de Meridílogdn que son 16, A la mano de 
caracoles se le agregan estos elementos. 

1- Piedra chiquita que se llama Ota, que sea 
prietecita. 

1- Caracol blanco larguito que se llama Aye. 

1- Semilla de guacalote que se llama ewe Ayo. 

1- Cabecita de rouñequítu gug se llama Eri Aworan 

.1- "eXotica de cascaril'a qve se llama Bfun. 

Dándole a estos enseres e nombre de Igbo que di 
ce aguante o sostén, .ejemplo: Cuando se da el cara 
col y damos con Él para que diga sí se dice Ayeki - 
Igbo pues aquel‘es el quf h^bla. Cuando se da la 
cabecita de muñeca se dice: Aworan-Ki Igbo Aworan 
es la que habla. 
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Cuando se empiezan a tirar los caracoles o sea 
ei Dilogún Un re 9 istro ' primero se echa agua 

y se dice: Omx tutu tutu laroye esto quiere decir 

fres ? a ' camin ° fresco, que se refresque el re 
voltoso, la casa fresca. Después se moyuba oue se" 
va a proceder a tirar ei Dilogún, aa le prestí 

aieui«ít¡ nt r 31 aa Va a ra 9istrar diciendo lo 
siguiente: Kosi, Iku Kosi ano, Kosi Eyo, Kosi Ofo 

Arku Babwa, que quiere decir lo siguiente.. 

Kosí Iku- gue no haya, muerto. 

Kosi Ano- que no haya enfermo. 

Kosi Eyo- que no haya revolución. 

o ahajad? 0 " qUS n ° ^ Pérdida mala la familia 

^Aiku Babawa - que venga la inmortalidad y lo bue- 

Despues se dice: Koso rodanikpafo, Koso rofonik- 
pao a, quiere decir: nohable malo para bueno ni 
bueno para malo y entonces se retira el Dilogún 
Ahora bxen, cuando el dilogún cae y viene una le 
tra mayor, por ejemplo, Eyeunle; se tira otra vez" 
Si sale Oche (el 5) en estas dos manos para la pe¿ 
sona que se esta registrando no importa que salSa" 
una letra mayor para que tire dos veces, venta lo 
que venga, sin dar el Igbo para poner Iré. En es- 

5d man ° S SaliÓ el 8 Y S entonces 

Ud, Da Eboda, como entonces es Eboda (bueno, trae 
ijto, Y Osebo cuando no trae Iré) 

Quiere decir da cascarilla Efun-Kiboy la piedra 
que dice que no en este momento a la pregunta que 
Ud. Va hacer por primera vez al Dilogún. Esta pri¬ 
mera pregunta se dice Eboda. Si al pedir Ud. La ma- 

COrres P° nd ? a está la cascarilla Efun 

¿ntonces es que si, dice la pregunta hecha que las 
dos posiciones son las siguientes: 

Iré- bien o bueno. 

Osorbo- rechazó el bien. 

^Cuando las letras traen Iré son ellas las siguien- 
Primero Eboda, primera pregunta. 

Segunda Iré Ai.kú Hoyare, ese es Iré perfecto Iré 
axki Mayare “ 

Tercero Iré Aikú Moyare, eso es un Iré perfecto 
Iré aiki moyare. Eboda bueno para el que se esté 
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registrando. 

Aikd bien para esta cabeza por parte de los muer¬ 
tos,es inmortalidad Moyare es seguro, firme su Iré, 
no es como se dice erróneamente. 

Moyare esta palabra en Yoruba dice Yorobo hay un 
nombre que Uds. saben que lo tienen los hijos de 
Yemayá y Ochdn Omi Yale el agua se la robó. 

Un Iré imperfecto es después de la primera pre¬ 
gunta, o de poner todos los Iré, que no cogen nin¬ 
guno, entonces Kotoyare quiere decir un bien incom 
pleto y hay que hacer rogación para que sea Moya* - 
re. Las letras son las que dicen lo que pasó, no 
lo que está pasando o lo que va a pasar, después 
de Ud. conocer los Iré y los Osobo, procederá a pe 
dir las manos: Los OrddCn mayores la izquierda y — 
los menores la derecha cuando estos no sean Meyi. 

COMO CUANDO SE PIDE LA MANO 

Mano derecha, por ejemplo: Después que Ud'". fcsirA 
las dos primeras manos entonces le salió 8-2 o sea 
Eyeunle- Eyioko, entonces tira y le salió 3 Oguda 
Oddu mayor, Ud. pide la izquierda si es la mano iz_ 
quierda está la cascarilla, entonces es Eboda y — 
trae Iré; pero si en vez de 3 Ogunda sale 7 Oddi, 
y después 6 Obbara, se pide la mano derecha porque 
es un OrddGn menor que salió primero. 

Con los Orddun ye pide la mano izquierda cuando 
es mayor y derecha cuando es menor. 

Cuando el OrddGn es mayor se tiran una sola vez y 
los menores dos veces. Son meyis cuando un mismo 
ndmero sale dos veces, se pide la mano izquierda y 
también se pide izquierda cuando salen los siguien 
tes Orddun menores acompañados, por ejemplo: 6-7 — 
6-9 11-9 9-7 9-6 7-5. 


PARA PEDIR LA MANO IZQUIERDA SALIENDO 


1- 

Okana 

6-9 

Obbara- Osa 

1-1 

Okana Meyi 

9-5 

Osa Oche 

2- 

Eyioko 

7-5 

Oddi- Oche 

3- 

Oggunda 

1-5 

Okana- Oche 

4- 

Irosun 

3-7 

Oggunda- Odi 

8“ 

Éyeunlu 

8-9 

Eyeunle- Osa 

10- 

Ofun- Mafun 

10-6 

Ofun - Obbara 


! 


! 

■ 
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12- 

Eyila Chebara 

12-6 

Eyila Obbara 

13- 

Métanla 

11-5 

Owani- Cste 

14- 

Merinla 

11-9 

Owani- 0 vj 

15- 

Marunla 

2-6 

Ey ioko-Obbt. ra 

16- 

Merndiloggun 

2-5 

Eyioko u ii> 

10-11 

Ofun- Owaní 

1-2 

Okana- I.yioko 

11-6 

Owani- Obbara 

5-5 

Oche- Meyi 

4- 

Irosun- Owani 

3-3 

Og yuncid- Mryi 

2-2 

Eyioko- Meyi 

7-7 

Oddi- Meyi 

4-4 

Irosun- Meyi 

9-9 

Osa-' Meyi 

6-6 

Obbara- Meyi 

5-9 

Oche- Osa 

8-8 

Eyeunle- Meyi 

11-3 

Owani-Qrji jumin 

5- 

Oche 

5-12 

Oche- Evild 

6- 

Oddi- Obbara 

6-5 

Oche- Obbara 

7- 

Oddi 

6-12 

Olí bar a - Ky i l a 

9- 

Osa 

7-6 

Odd i *- Obi »a j a 

11- 

Owani- Chobe 

5-11 

Oche- Owani 

11-1 

Owani- Okana 

11-10 

Owani- ofun 

9-12 

Osa- Eyila 

11-9 

Owani- Osa 

5-7 

Oche- Oddi 

11-6 

Owa ni- Obbara 

9-10 

Osa- Ofun 

9-7 

Osa- üdd) 

9-11 

Osa- Owani 

6-7 

Obbara- (Vid i 

11-4 

Owani- Irosun 




PARA APRENDER A LEER EL DI LOGOUN 

En la lectura del Diloggün, primero se nccosi.a 
saber extraer los refranes que se derivan do ellos 
mismos, que son los puntos básicos para hablar o 
leer el JiloggSr. Verá que su relato o historia es 
una mitología, en su historia siempre es comparado 
el personaje del otro mundo con el de este, según 
la letra que salga. 

LOS REFRANES DE LA LETRA QUE PUEDE SALIR 


Okana......Si no hay bueno no hay malo. 

Eyioko...Flecha entre hermanos. 

Ogguda.Decisión o tragedia por una co¬ 

sa . 

Irosun......Nadie sabe lo que hay en el fon¬ 
do del mar. 

Oche......Sangre que corre por las venas. 

Obbara.De la mentira nace la verdad. 

Oddi...,...Donde se hizo hoyo por ptimera 
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ves 

Eyionle.La cabera lleva ©1 cuerpo, un so - 

lo Rey gobierna un pueblo. 

Ogsa. * .Su mejor amigo es su peor enemi¬ 

go, 

Qf un..Donde nace la maldición 

Owani. .. ...... ,Sacar agua con canasta, mal agra 

decido, 

Eyila.Cuando hay guerra el soldado no 

duerme. 

Métanla.Donde nace la enfermedad, sangre 

enferma. 

Merinla,.. . . . , Familia que no se lleva bien, 

existe la envidia. 

Marunla. .....Lo mismo que te mueve te parali¬ 

zará, sangre muerta* 

Mediloggun.,..Vino para ser sabio, si escuchas 

consejo en la vida. » 

Okana Uggunda..,...Revolución, sangre por Xa boca 
i nariz o ano. 

\ Okana Obbara..No vaya a perder la cabeza ©1 

muerto esperando, 

Okana Ofun. , , ..El que mucho abarca poco aprieta 

Xyoko Oche. .Revolución por santo, 

Eyioko Eyiunle.Un Rey que lo quieren cazar a 

flechazos. 

Eyioko Ossa,.Revolución, tropiezo, candela. 

Oggunda Oche..Repugnancia, el muerto está para 

do, lio familiar. 

Oggunda Oddi.Lo que se sabe no se pregunta. 

Oggunda Ossa.Olofin parte la diferencia. 

Irosua Oche....El muerto está dando vuelta a 

ver quien coge. 

Oche Irosun, .......Si agua no llueve, maíz no crece 

Oche Ossa.. .Buen hijo tiene la bendición de 

Dios y de su mamá. 

Ossa Xrosue..Mira para adelante y para atrás 

Ossa Oche,..Si Ud. No sabe vivir aquí, va a 

aprender allá. 

Ossa Obbara....Dos carneros no beben agua en la 

misma fuente, 

Ossa Oddí.Dos narizudos no pueden besarse. 

Ossa Unle.Después de frita la manteca vere 

moa los chicharrones, 

Ossa Torati.........Amigo mata amigo. 
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Ossa Eyila.. .Fracaso por revoltosa. 

Ofun Oche.El muerto le quita todo al santo 

Owani Oggunda..-Uno tira la piedra y el pueblo 

carga la culpa. 

Oche Ofun.El santo lo rescata del muerto. 

Owani Irosun.,.Venganza mayor. 

Oddi Ossa. .Tira la mano hasta donde alcanza 

Eyioko Unle. ...... .El que nació para cabeza no pue¬ 
de quedar en cola, 

Oche Eyioko,.......El dinero saca tragedia, Santo 

entre familia. 

Oche Irosun* * Si agua no llueve, maíz no cre<- 

ce, 

Oche Tonti, ♦ , ..La aguja lleva el hilo. 

Oche Obbara, ,Una cosa piensa el borracho y o» 

tra el bodeguero. 

Obbara Tonti.. .El que sabe no muere como el que 

no sabe. 

Oche Oggunda..,•,.,Lo que Ud. Dejó no lo vuelva a 

recoger, 

Oche Oddi.El que debe y paga queda franco. 

°ddr Oche....Absuelto por falta de prueba. 

Oche Eyionle.......Nadie sabe lo que tiene hasta 

que no lo pierde. 

Obbara oddi.El perro tiene cuatro patas y co 

ge un soló camino. 

Obbara Unle,,*.....Oreja no pasa cabeza, respete a 

sus mayores, 

Obbara Ossa,.......Usted es loco o se hace el loco. 

Obbara Eyila.,De fracaso en fracaso por por¬ 

fiar, 

Oddi Obbara.Peonia no sabe si se queda con 

ojo colorado o negro, 

Eyionle tonti,,.,,.Dos amigos inseparables {no se 

salga de su paso.) 

Eyionle Irosun.Sin la cabeza no se vende ni hay 

quien compre. 

Eyionle Oche,..Mentiroso y revoltoso. 

Eyionle Oddi.Donde nació la bagatela, (planta- 

llera) . 

Eyionle Ossa.Lo que se hizo una vez no lo 

vuelva a hacer. 

Ossa Irosun........Revolución d© amores, tres car¬ 
tas en la mesa. 

Ossa Eyioko..Revolución con marido y con su 
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mujer, además se puede extender 
a una persona allegada al cónsul 
tanta, 

Ogguada Ofun.Justicia o sangre, alcanzar por 

maldición echada. 

Después de saber todo esto, se extrae el punto 
básico de la letra, o sea, lo esencial de cada Or- 
ddún* Luego poniendo parte de cada letra de las 
dos que salgan, más los refranes y la historia de 
los personajes, acierta con lo que hay que decirle 
al que se está registrando. 

Se puede empezar a hablar con los Iré y sin los 
Osorbes; pero la mayoría de las veces es mejor es¬ 
perar a que estos salgan para Usted, 

LOS ORDOUN DEL DILOGGUN 

Nunca el santero debe pasar del doce al trece, lié 
velo al Babalao, 

1 - Ocanasorde; hablan Elegua, Changó, Agallo, Obata 
lá y los Espíritus, 

2- Odeada: hablan Ogún, Oehosi, Obatalá y Olofin. 

3- EXlioco: hablan los Ebelli, Oehosi, Elequa v 0- 
batalá, 

4- Ollorozum: hablan Obatalá, Olocun, Changó, Ocho- 
si , Oranla y los Ebelli, 

5- Oché: hablan Ochún, Olofin, Gruñía y Elegua, 

6 - Obara: hablan Changó, Ochún, Orunla, Osain y 
Elegua. 

7- Okana: hablan Yemayá, Ochún, Ogún, Oba, Elegua y 
Orunla, 

3- Odi: hablan Opatalá y todos los Santos, 

9- Osa; hablan Oyá, Agallu, Obatalá, Elegua, Ogún 
y San Lázaro. 

10. Ofán Mateo: hablan Obatalá, Ochun, Oyá, Changó 
y los Espíritus, 

11- Ojuana Chare: hablan Elegua, Nana Borocu, Osain 
y Oyá. 

12- Eyulá Chebora: hablan Cahngó, Oyá, los Espíri¬ 
tus, Elegua y Ogún. 

13- Mecanla: de aquí en adelante es para Ifá. 

14- Merinli, 

15“ Manulá, 

16- Meridi egun. 


DILOGGUN O CARACOLES 


Cada caracol marca su OrddGn y los santos que ha¬ 
blan en esa letra. 

Número Uno; Esta letra se llama Ocanasorde y ha* 
blan los santos que siguen, Echtí, Elegua y Changó. 

Dos: Eyioco, los Jimaguas, Iroco y Oehosi. 

Tres: Ogunda OgGn en persona. 

Cuatro: Ochün Ocha en persona. 

Cinco: Obar,a, Changó, Orula y los 16 Obatalá. 

Seis: Yemayá, Irle, Orichaoco, Osain y Obatalá, 

San Rafael Silvestre. 

Siete: Obatalá en persona. 

Ocho: Osa, OyS, Santa Teresa. 

Nueve: Udua, San Miguel, Santos muertos, oyá, 0 - 

batalá y San Lázaro. 

Diez: Elegua, Oggdn, Oehosi, Oyá, Osain. 

Once: Changó en persona que se llama Ayilachebo- 

ra. 

Doce: San Lázaro solo camino Arara. 

Trece: Yemayá camino Orula. 

Catorce: Camino de Orula Ochún. 

Quince: Olofin en persona. 

RELACION 

Cuando el caracol sale boca abajo hablan los muer¬ 
tos; cuando todos salen boca arriba, habla Olofin 
en persona, o sea., el Santísimo Sacramento o Dios, 
y no se tira más el Diloggdn y, sin mirar más el 
caracol, se manda la persona á un babalao, devol¬ 
viéndose el importe del registro. En cuanto al 
muerto, se pone manteca de cacao, se registra de 
nuevo y se lee la letra oue saca agregándosele al 
muerto. 
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COMO SE PREPARA PARA HABLAR 
CON LOS SANTOS AL PIE DEL DILOGGÜN 

Moyumbare. Moyumba todos los babalaos i aun oluo 
iou atrarumbila i cu Obanye Moyumbo todas las Líalo 
shas leu y Babalochas leu Obanle quinca mache Ocha 
lacha quinmanche babalao quinca mache Yibana quin¬ 
ca manche ilio mió Ocanasorde sordo boruou babao 
Ylioro tanroco tenite Ogunda Ogún mellí Ogun meta 
aguan! Oguanille Y1loroso tarabi 01oaun la mano en 
la vista Oché Oché melli via lloroso Ochún Obara 
Obara melli Obatalá Ofiedeno Yecua baba, Osa Osa 
mellí osa meta yecua llu lianza y se echa viento 
por la boca. Lianza toto ofún se pone la mano en 
el vientre, Obatalá efún melli, baba ordua ejecua 
baba. Oguane Obenecho otro echo en Allilachebora 
Changó cabiosile eieuco osiosain acacajale alíala* 
lie omi guin chola Changó ogordo cabio cabiosile y 
se presenta el diloggün después de darle tres pal¬ 
metazos y se le presenta al que se registra en la 
cabeza y persignan con él, diciendo las palabras 
siguientes: Obatalá Ibo, alerdo eosinca icú eosin¬ 
ca ello cosinca todas las cosas malas aché Olofin 
aché todos ochá uluo aché olíalocha y después se 
tira para ver la letra. 

DILOGGÜN AVISO 

Antes de registrar, se pasa manteca de cacao por 
la cabeza para refrescarla y estar fresco para re¬ 
cibir aché del santo= 

OTRO AVISO DEL DILOGGÜN 

Ninguna persona o aleyo que tenga castigo de santo 
puede registrar a nadie, aunque ésta haya recibido 
ochá ni tampoco registrar con coco, esto es grave 
para el que registra, y para el aleyo, no recibe 
claro el registro porque el aché se retira de la 
acción del santo. 

Otro aviso importante del Diloggün y del coco, asi 
como de baraja o un vaso de agua, o cualquier cosa 
con que se mire al aleyo, esto es para los que tie 
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nen hecho santo* Ningún Yllabo puede registrar a 
ningún aleyo, ni debe ni puede hacer ningún traba¬ 
jo de santo durante al primer año de hacer santo o 
sea de Yllabo, es una falta muy grande ante su án¬ 
gel y padrino o madrina que son los autorizados a 
realizarlo mientras dure ese tiempo; por ser los 
Yllaboses menores de edad, en caso de no ser sus 
padrinos, son las yubonas las autorizadas a reali¬ 
zarlo y nunca y Yllabo, pudiéndolo hacer también 
en caso de muerte de los padrinos o yubonas otras 
santeras, pero nunca durante el año Yllabo; mes, 
cuando tenga el año, coge por derecho propio todo 
el derecho de mayoría de edad y puede hacerlo todo 
a excepción de ciertas cosas hasta que pague la 
plaza de los tres meses y sea presentado al tam¬ 
bor * 


COCO RELACION E HISTORIA 

Existen varias formas de registrar o mirar o adívi 
nar, las siguientes son las conocidas; primera, el 
coco; segunda, caracol o Diloggün; la tercera, bara 
ja; la cuarta, menso que pertenece a otro campo de 
religión; la quinta, vaso de asistencias, quita 
Ifá que pasa a ser la segunda; tenemos espejos, ca 
racoles amarrados y anímales y velas encendidas cu 
yas gotas caídas marcan letras para el que tenga 
el aché de ese campo espiritual parlante en la que 
el médium se duerme para consultar; pero todos mar 
chan al mismo plano de recibir aché, 

ORDDUN DE SANTOS MAYORES 

Gcanasorde, Eyioko, Ogunda, Ylloroso, Eyionle, O- 
guaní, Allilache Bora y los Mellis estos son de ma 
nos izquierda en Iré y erbó* 

ORDDUN MINORES 

Oché, Obara, Ordi, Osa y Efún, Ochún, Caridad, 
Changó, Odi, Yemayá, Osa Qyá, y Efún, todos son ma 
no derecha en Iré y erbó* 
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AVISO 

Los ordddn mayores y menores son exclusivamente pa 
ra confirmar las letras de santos por el ordddn 
que salga en Iré de ello y en de érbo y en los de¬ 
más Iré que estén señalados mayores y menores y sa 
ber que santo habla y confirma sus palabras. 

Santos asentados y no asentados. El santero que 
asienta Obatalá puede hacer todos los santos menos 
Odúa, que se recibe con cuatro babalaos y cuatro 
santeros. 


SANTOS ASENTADOS 

Que tengan Odda, cuya ceremonia se hace aparte y 
las letras que salgan en el caracol con dos manos 
se hacen IfS por el Itá, porque Odüa no habla por 
el caracol y si por IfS, el que cuenta Changó OyS, 
al que hace Ochün» todos menos Changó que pare en 
sus letras, al que hace Elegua, todos los santos 
por no tener egue Ogún todos o igual que Elegua. 
El que hace todo menos Changó, Osain todos no tie¬ 
nen egua Santos que no se asientan y si se recibe 
Odüa no se asienta y se hace ObatalS y después se 
recibe Odda, hay que hacer Yeroáyá y después reci¬ 
birlo; Oba no monta nunca;Orichaoco .es San Isi¬ 
dro, no monta, se recibe hay que hacer YemayS; 01o 
cun se recibe haciendo YemayS o haciendo Orunla 
que se recibe Olocun, en las mujeres se recibe 
cuando esté retirada su regla. Argullu se recibe 
pero si es hijo de él, se encuentra Changó y se le 
hace oro para recibir Argullu, a los que reciben 
santos no se les presenta en la cabeza y si a los 
hombros cuyo nombré saca el Changó. 

RELACION DEL COCO Y COMO SE HABLA CON EL 

Las primeras palabras más necesarias: el coco se 
llama Obi ache obedumare, se echan tres pocos de 
agua en el suelo y se llama a los padrinos madri¬ 
nas o la yubona y se dice lo siguiente; moyumba to 
dos los babalaos babalochas, moyumba cacadla moyum 
ba babamoche obate ereo müyumba ocbayi moyumba fra 
dero ache olosun omitito, tutu tutu tutu laro de 
persi labarqui colado pelari quimbamba y gabano ga 
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baile babo cheche, y se bota agua para afuera y se 
cierra la mano izquierda;, con la derecha se toca 
el suelo mojado y se dice mofeloni Yleno cuatro vo¬ 
ces Ylono peo Yleni peo mofeloni un tari arori peo 
mofeloni aello momepoloni un tari aron peo mofelo¬ 
ni mofeloni a ello mofeloni un afemoni afomoni y 
llelano. 

Hoy para dar Obi se quitan con las uñas cuatro 
pedazos de los cuatro cocos y se dice, abu cuoba 
aron obiello obiofo obi ibarco y contesta después 
con estas palabras acuana y entonces se tira el co 
co y se lee lo que marca el coco en la siguiente 
forma, cuando el coco cae dos pedazos boca abajo, 
dos boca arriba, dice que es bueno; tres boca arri 
ba y uno boca abajo, este es regular; tres boca ~ 
abajo y uno boca arriba, es Ocana Sordo es malo y 
hay que preguntarle a Changó que es lo que pasa; 
cuatro boca abajo habla el muerto; cuatro boca a- 
rriba habla Olofin; los cuatro boca abajo, esta le 
tra se llama Ocana ilecun, malo, tragedia, enferme 
dad grave, muerto en el camino; cuando se tira y ~ 
sale tres veces el que se registra tiene camino de 
muerte, segün cuando se yira y no contesta es que 
el muerto lo interrumpe mucho y se le pide lo que 
quiera; en etaque habla Yemayá Irle primera mano 
no es confirmación, es dudoso, lo que pregunta o 
lo que esta haciendo, si repite etaque Meilí es 
confirmación de lo que está haciendo; Ochdn habla 
en Ellife con ObatalS; en Ocana habla Eché OgGn 
Elegua el muerto, si repite se llama Ocana Echo- 
cho, bote ese coco y coja otro nuevo, si contesta 
Ellife o Alafia con la pregunta, los muertos que 
saben si sale el diloggün o IfS es camino de baba- 
lao esto es sólo para defenderse en su casa, pues 
el coco alcanza más que el caracol y se necesita 
describir mucho, el coco habla 3 veces más que el 
caracol segdn sea el aché de quien lo tire, casi 
todas las letras del caracol, no siendo preguntas, 
tienen caminos de babalao, aquí terminó las prin¬ 
cipales letras del coco. 

COMO SE HABLA CON ELEGUA 

Con el coco Imoyumba todos los babalaos icu oluo 
icu, abarumbila icu Inotumba los llaloches y Halo 
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chas icu y ollalocha ivu Elegua esta acucuo que le 
de este mangue quiere de ococán para que eosinca 
aro coainca ara!le eosinca icu coainca ello arye 
ache oluo ache lialoeha ache de Ocha ache de Egun 
maferefun Elegua, esto es para hablar con Elegua y 
darle un pollo y despúas se presenta con su sara 
lleleo y limpieza, y se le canta el primer cento 
baquina baquina baquina doro, ahora se mata el po¬ 
llo diciendo, Qggún chorochoro eyebana na caro don 
da ecunde allalecun dande ©cundo dande ecundo, des 
pues el otro. Eso ere ane ero ero, cuando se 
dé la miel de abejas Qni ave oni ave* 

Ono aro ero ane guacoco comille guacoco cornille 
guacoco, cuando se limpia sarallelle ocubalao sara 
Hele ocubalao sarallelle acubabao * 

Nota. Esto es cuando no se coge cuchillo para ma¬ 
tar. 


SANTOS ASENTADOS Y RECIBIDOS 

El santero que asienta Obatalá Las Mercedes puede 
hacer asiento de todos menos de Odúa que se reci¬ 
be, cuatro babalaos y cuatro santeros que tengan 
Odúa cuya ceremonia se hace aparte y cuya letra 
que salga en el caracol, con dos manos se hace Ifá 
para el Itá, Odúa no habla por caracol; el que a- 
sienta changó puede hacer todos los menos Oyá, el 
que ha 

Ce Ochún todos menos Changó que para en su letra. 

El que hace Elegua todos los santos pues no tiene 
egue. 


OGGUN TAMBIEN TODOS 

El que hace Oyá todos menos Changó; Osain lo hace 
todo no tiene egue exceptuando los santos que no 
se pueden asentar y que se recibe, Odúa no se reci 
be, no se asienta se hace Obatalá, y después se re 
cibe Irle; hay que hace Yemayá y después recibir- 
lo Oba hay que hacer Ochún y después se recibe Oba 
o nunca monta* Oriohaoko es San Isidro no monta, 
no se asienta, se asienta Yemayá, y después se re¬ 
cibe. Olocun se recibe los que tengan hecho Yemayá 
y a los que sean babalaos Olocun no monta, las san 
taras la reciben después de retirado el periodo y~ 
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a los 55 años Argallu se le asienta Changó los san- 
tos por herencia o enfermedad no se pueden haber 
asentado, es grave esto en el santo. 

SANTOS ASENTADOS Y RECIBIDOS 

Se aclara por dos veces esto, porque en la reli¬ 
gión Lucumi los antiguos santos que se fueron, si 
llevaban con seriedad absoluta de hace años se lie 
van y se hacen santos no marcados y fuera del or¬ 
den por cuya cabeza del que lo recibe o asienta se 
trastornan. Repetimos que la persona que recibe un 
santo de herencia es exclusivamente para adorarlo 
o el que lo reciba o asienta por enfermedad es pa¬ 
ra lo mismo para adorarlo, por salud para mejorar 
su mala suerte en su vida, pero nunca para dárselo 
a otra persona y mucho menos para asentarlo, esta 
ceremonia aguantando las corrientes falsas, pero 
se han hecho y hay muchos que lo han recibido ig¬ 
norantes de esos casos. 

La religión Lucumi rica y próspera ha desmejora- 

Do en un campo a mirar y querer la administración 
de atrasos y grande por su corrompimiento maternal 
por cuyos motivos se pierde mucho aché, Xa causa 
de ésta es que por el dinero y querer ganarlo le 
ordenan hacer santo sin necesitarlo le cambian los 
ángeles y despúes le ordenan recibir a quien le 
pertenece primero, les mandan coger Guerreros a 
quien nada más necesita un collar y para acabar le 
trastornan al aleyo por completo, esto está suce¬ 
diendo y los santos cuando montan no vienen bien. 

Hay otros que se montan sin estarlo, haciendo gran 
des destrozos, cada santero de hoy hace su santo, 
una religión para sí, sin ver el fundamento, mucho 
ojo y cuidado. 

GOMO SE LE HABLA A UN SANTO 
{ EN PRIVADO 1 

Se llama aché de Orula, Ollefa de Orula secretos e 
ingredientes: jutia y pescado ahumado, ñame salco¬ 
chado, cascarilla, la cabeza de la paloma seca, 7 
pimientas, una navaja, una guinea, ese asiento. 

Se machaca, se hace una pelota con manteca de 
cacao se le presenta la navaja en cruz en la boca, 
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«e persigna, se le da de comer, se le hace una cru 
cesita en la lengua, se mata la guinea se le pone - 
en la boca la cabeza y cuando vaya a chupar se le 
dice Hillabobo ese Huma hillabobo coe lluma, guie 
re decir santo saludo llamando a los mayores en ~ 
santo. Aclaración, la cabeza de la paloma es dise¬ 
cada y hecha polvo para unirla al ñame cocinado 
con la manteca de cacao esto es la retacuin anti¬ 
gua de fundamento. 


YLLABO 

Después de asentar un santo los Yllabo tienen que 
observar estas reglas: Obedecer a los padrinos con 
el respeto debido, segundo,vestido de blanco dura 
te un año de cualquier santo que se haga, no salu 
dar a nadie con las manos durante un año, no visi¬ 
tar velorios ni mirar ningún muerto, esto es grave 
para su camino, no disfrazarse en carnaval ni po¬ 
nerse caretas, no mojarse con agua lluvia, hacer 
todo lo posible por hacer erbó a los tres meses 
que es muy esencial para coger sus derechos y pre¬ 
sentarse al tambor, el erbó también le da derecho 
al año, sin esto no puede presenciar ninguna cere¬ 
monia haciendo el erbó de tres meses y presentado 
al tambor cuando tenga el año de asentado tiene la 
responsabilidad ante el santo y es mayor de edad 
siempre respetando al padrino como mayor, durante 
el año de Yllabo no puede hacer ninguna ceremonia 
de santo ni registrar ni matar animales ni hacer 
erbó, hay otro erbó que se llama el del año, esto 
no es obligatorio pero se lleva como tradición pa¬ 
ra recibir su mayoría de edad, si se le presentara 
tener que hacer algo de lo indicado, tiene que lia 
mar a su padrino o Yubona,o a otros santeros. 

FRUTAS Y REFRESCOS 

Obatalá guanábana y anón; YemayS melón verde gran¬ 
de, zapote; Changó plátano mamey, plátano indio; 
Ochfin canistel, mamey, ciruela; Oyá caimito, plá¬ 
tano indio, guineos; San Lázaro corojo guanábana; 
Argallú manzanas y canasticas de uvas; Elegua Qgg- 
Gn Ochosi Oricaoco comen todas las frutas.Orula co 
me todas las frutas. 


C| I 
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REFRESCOS Y DULCES 

Obatalá, orchata con leche guanábana y arroz, me¬ 
rengue, arroz con leche; Ochún, natilla, harina 
con dulce; YemayS dulce con coco los demás cheque- 
te es de todo los santos, cualquiera de estos sir¬ 
ve para Elegua, aché de Orula Ollefa de Orula. In¬ 
gredientes: jutía, pescado ahumado, ñame salcocha¬ 
do, cascarilla, la cabeza de la paloma seca, 7 pi¬ 
mientas, una navaja y una guinea, esa ellefa espe¬ 
ra asiento, se machuca y se hace una pelota de man 
teca de cacao. 

COLLARES DE SANTO Y RELACION 

Collar de Obatalá, Las Mercedes, lleva todo blanco 
y 2 o 4 medios de plata y dos caracolitos. 

0SACRIÍ5AN 

Blanco, 32 cuentas blancas y 2 punzó, Ebamboro, 
Allaguna Odúa Efalufon Llecullecin pero lleva un 
crucifijo; el collar blanco y verde que lleva este 
santo se llama Allalua, blanco y nácar con un me¬ 
dio de plata, este Obatalá se llama Ochanlac que 
es la Virgen María. Otro Obatalá que es todo de ná 
car que es OÍofin, este collar pertenece a la rama 
de los babalaos, no se le dá a nadie, es exclusivo 
para los babalaos. 


CHANGO 

Blanco y punzó, porque era antes punzó, sólo en 
una fiesta de todos los Obatalases Changó vistió 
de blanco para bailar con OIofin; llegó OIofin con 
tó los Obatalases y habían 17, preguntó quién era 
el que estaba vestido de blanco, entonces fue cuan 
do Changó dijo: "Yo me llamo Alafia y como me gus¬ 
ta la fiesta llegué a ella,” entonces lo prendió 
Ochalquiriñan y le cedieron que él era el dueño 
del tambor a condición de que tenía que darle lo 
punzó a Obatalá y Obatalá darle lo blanco a Chan¬ 
gó; al ser coronado le cede un collar a su esposa 
Obá, Santa Catalina, esta santa vestía de verde y 
blanco, en cada 12 cuentas blancas y punzó pusie- 
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ron 2 verdes para así conocer a su mujer. YemayS, 
14 cuentas de agua y 7 azules exceptuando el co¬ 
llar de Olocun, que se compone de 16 caracoles v 
cuentas gordas y azules, en esta forma cada cuatro 
caracoles llevan azules gordas, terminado con dos 

d f 1 S °í y Í a luna ' que sean de plomo, que 
quiere decir madre del mundo. H 

OCHUN 

Lleva amarillo sólo en un secreto donde ella estu- 
vo con Changó, Changó le cedió cuentas punzó, lue¬ 
go Ochun al dedicarse a hacer apertervi de Orula 
que se llama Orumbila o criada, ella le cedió sus 
quentas amarillas a Orula pues Orula quería que 
Ochun le cediera las cuentas punzó, y Ochun le di- 
jo, en nu compromiso con changó no puedo cederlo. 
Changó dijo que sus cuentas no se las podía dar a 
nadie, hay un Ochún que usa cuentas amarillas y ná 
car, este Ochíin va en jicara tapada con arena, ese 
Ochun se tiene en el suelo y no se le da de comer 
sino una vez cada cuatro años y que lo pida y mar¬ 
que a sus hijos con eclipse y en cualquier momento 
lo reclama como su hijo, ese Osain todos los san¬ 
teros no lo quieren asentar, porque sin asiento es 
ae nadie, cuando sale nueva y siempre trae relevo 
y habla en Oché melle y en Obara melle. 

ARGALLU 

Morado y punzó quemado. 

SAN LAZARO 

Blanco con rayas azules. 

IRLE 

Blanco con rayas verdes, 

OGUN 

No tiene collares sino cadena. 

ELEGUA 

Blanco y negro un camino y otro colorado y negro. 
JIMAGUAS 

El de YeguS es caracol y cuentas de santos excep- 
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un collar ‘I} 16 se hace como secreto, se co- 
jen 16 pedazos de huesos de canillas o brazos v 

si no C f„ C í?° Una raa ^ orca y eso no se usa encima 
si no en la sopera de cristal que lleva adentro 

su caracol y su mazorca,cuya sopera se cierra con 

e " equar ? y . for / ada se P° ne de un cesto al- 

Dara U comer° de fIores ? no se apea nada mas que 
P ar j comer, esto es un Secreto de Santo no 

puede desnudarse delante del cesto ni eA el lu 
gar que este, porque el Santo se molesta Esta 
Santa se llama Nuestra Señora de los DesaApfra- 
y es a legitima dueña del cementerio. 


OLLA 

Carmelita con rayas blancas y negras.011/ es quien 

T ? a A^° rd ni\ 3 San Lázaro para recoger los muertos. 
Lianza y Olla es la misma, pero la confunden con 
dos Santos v entendemos, de acuerdo con el funda - 
mentó Lucumí que la verdadera dueña del cementerio 
que le dicen la jardinera, es la verdadera virgen 
doncella que se llama Nuestra Sefíora de los Desam¬ 
parados. En este campo llega la relación de Ogiín 
que es el sepulturero, pues es quien espera en la 

í°® a d=ÍT^f P ° S f nt ° la . hora de fechar la tierra 
para darle fe a los mandatos de Olofín, porque es 
el dueño del trabajo duro. 4 


RELACIONES DE ODUA 

Odüa es el Santo que representa al muerto o al es¬ 
píritu del muerto. En la tierra es Odda él muerto 
Santo mas fuerte que se conoce, sin el, no se pue- 
nada 'i T * ene potestad y dominio sobre los 

f S ¿ el ?a "í° muerto <i u e tiene las partes 
de dominio de sus hijos, y es dueño de todos los 
seres que tienen acción de muertos, puede venir en 
cualquier cabeza, se le conoce como un Obatalé pero 
es el muerto en persona, es un Santo guerrero que - 

68 3e S unda persona despüe's de Olofín 
es el verda^ro secretario,él mismo castiga a sus hi 
jos, no manda á nadie, este Santo muerto no lo de - 
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4 ODUA OLOCON.Lleva palos San Ramón, gua¬ 

daña y un sable. 

5 ODUA ATANA...........Lleva 4 velas dé plata y 2 

tamborcitos planos. 

6 ODUA APITICO ABELLI..Lleva de todo y el cuerpo 

entero. 

7 ODUA ARINCO.Lleva cascabeles y objetos 

que hagan ruido. 

8 ODUA OBAIBO......Lleva escaleras, un bastón 

de curvas,más de 6 ojos. 

9 ODUA ACARAN.Lleva herramientas de cedro 

y plata. 


10 ODUA OCUALOSINA.Lleva hilos de plata adorna 

do con cuentas con 4 ojales 
fuera del ojo. 

11 ODUA ACUESI. 

12 ODUA ATALA. 

13 ODUA OTULA. 

14 ODUA QUEMA. 

15 ODUA ABESI. 

16 ODUA ENIN. 

17 ODUA AGUDECAN. 

18 ODUA EL SANTISIMO. 

PARA DARLE COMIDA A ODUA 

De cualquier manera se la da comida y gallo a Chan 
gó y ternera a Odúa, le dan agbo pero este último 
cuando se le da TtiSs de cuatro: se buscan dos que 
tengan los cuernos torcidos, también comida al Eri 
pero esto tiene que ser en el medio dél patio y ha 
cer un trazo y una cruz de azufre. 

Al hacer este Oricha no puede faltar ni obi cola 
de ewe yantén, lleva también platanillo, bulle oro 
su, amansaguapo, cuando sale da Erun adié etu y 
luego ellele, este Oricha no tiene ewe epko ni i- 
11a precisa en todo sus comidas adié, chewe tam¬ 
bién ichu la gallina debe ser jabada, se le cocina 
a falta de ternera, pero si es de plata el adié, 
cruza las piezas que pueden ser de plomo, pero si 
es de plata mejor, lleva manilla de marfil., un ino 
fa de adié, lleva hasta 32 piezas, 32 acide,si el 
ewe alie es doble de este oricha, se pregunta como 
se llama, que es lo que come, algunos le dan zun¬ 
zún y a otros canarios, etu algunas 1er i van den- 
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tro. 

El día de Itá es cuando se pregunta como se lla¬ 
ma si el oguo lleva 4 manillas los demás llevan un 
palo con un crucifijo en la mano, hay algunos que 
llevan olle de los grandes pintorreteados, ]leva 
su Elegua y su Osún. 

NOTA. El que tiene Odúa debe tener Brucia y Bro- 
mu, Odúa es Egun y lleva lerí, pelo de allana kun 
legítimo que es eba de Olofin, pero como no puede 
ser cuando se le da lerí se pone a sacar y se vis¬ 
te de blancas. 

NOTA. Allí es donde se llevan todas las piezas, 
Ayaguna es el sillón de Odúa con su aro y en el me 
dio de este es donde lleva toda su fuerza, que lúe 
go va dentro de Odúa; cuando Odúa pide ogbo que ~ 
tenga los cuernos torcidos, se meten todas las pie 
zas en una palangana y se pone en el medio del pa¬ 
tio y se hace un trazo en cada esquina de este, se 
puede poner un poquito de azufre, se le da cande¬ 
la y cuando va saliendo el humo se le da ogbo?cuan 
do se le canta no se debe.bailar junto a Odúa por¬ 
que el muerto está haciendo limpieza, se' hace un 
omiero, ewe 4 omi Olokun, agua del río se coge una 
batea y se le ponen los Odúa mayores, y el que se 
haya salido para hacer la limpieza se le pone el o 
we; el agua teñida de azul se pone en medio do la 
batea con todas estas cosas tapada con un paño 
blanco, todo se limpia con oñi adié, un medio o un 
real de plata y-lo echan y cuando se termina todo 
va para el mar, cuando se le da auré a Odúa la Ion 
gua de esta se asa y se le da de comer a los owo-~ 
ses, primero solamente y se hace aché osain con la 
punta de la lengua de Eure Okan de Etu, tierra de 
7 puntos distintos, el último del lié de Ikü, 7 
clases de atare, se entiza con hilo negro y blanco' 
lleva agujas, algunas veces come 7 clases de pája¬ 
ros, se pregunta ¿qué más? y si va para una ceiba 
colgada. 


OJO ICHE OSAIN DE ODUA 

Se manda a hacer un coco cerrado con un agujero en 
el medio por ahí se carga dicho coco. Va colgado, 
o sea flotante, se buscan 7 iguadé ilé de ikú, 7 
pocos de tierra de ilé de ikú distintos, 7 pocos 
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de oyG de gato prieto. 

NOTA. Este iche osain come 7 clases de animales 
distintos; que no falte la gallinuela y el 2unzGn, 
todo awo que tenga OdGa tiene Osain para defender¬ 
se de todo, itoria ala ye, se pregunta si se hace 
ojo de Alague, lengua de la misma o de ojos de ga¬ 
to, este iche de Osain va en un icoco chiquita, se 
pregunta si lleva igui, la lengua de OdGa, esto se 
hace cuando se desconfía del ahijado o itori araye 
se le pide la punta de la lengua de Eure, que se 
le da a OdGa, se le entizan 16 agujas en forma de 
cruz, luego se clava en un palo de ceiba para que 
se seque, luego se hace un iche Osain en un icoco 
chiquito. 

NOTA. La igba de OdGa se forra con algodón. 


k. 


RELACION DE BABALAOS 
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qüe 0 pa«“i”u a ral U L?^ 0 f ln 16 encar 9 8 a E1 <^a, 

habla que sacri'ficar^un untaba en la loma 

^“l SílSÍ?f.l 

"tx a nú\hl HiMST.r^tS-ír.r 

los santos y le dijííon^Su? d °? de e f taban tódos 
cesitamos el chivn * u ^ a °^- uo ^lochinche ne- 

n« que para aSbír .f , SaCrl í icarlc> ' Olofin °rde- 

tonces Ogunle dijo a Elequa^^ent 3 9 “ e matarl °' «2 
«jo a Orula. 0 luí defiíííLÍ entonces el chivo 15 
ta aquí, y ti ? ™ r! le * 9 ue y 0 te traje has- 

yo tengo que vlsitar l Mo?^^ y ° 1o 3ient ° p€r ° 
santos, además es uL o?deí Se^ío?^ 90 t<5d ° S los 

.mse y ai ^ 

él' y ir sus consejos y recibir órdenes de 

ííí3 ? '“ 1Se ‘r“ £ V “ 

-IÍ ^ 0 ueM t l¿a C c h an V sádo 9ü y * 

ron para vi y ío sacrifica- 

i. *_ < ^ Olofin* esto es porgue los baba 

laos tienen que matar el chivo para abrir í? “ 
ver con Que lat -ta ara l ^ onr el ano y 

porque en ellas marc.n'f 6 í con la <! ue cierra, 

“•V ■>“« ““ uirxtTor 

tendrirqSe S ir e a V pl¡? S ' por<,UB al "° verl ° Orula 

mand¿ S a1a U Meír e a P a Í" T ° lofi " para “" a Prueba 

S ?e r d??o e " “ na reunl6n vlS a »" hombr^sín «besa 

íe queda sin «?«“"*«"• "«1 que no tenga cítara 
se queda sm ella" y cuando el canoreio se ^t^A 

t6 e ( T^ PedUl !< JU cabeza al hombre y éste'le contes 

tó que no podía dársela por encontrarsíblín y qíf 
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Dios no quería que se la diera puesto que él ya la 
tenía y el cangrejo sigue con el arrastre de vivir 
sin cabeza por darle a otro lo que le pertenecía y 
siguiendo sin ella por hacerle el bien, por eso d£ 
ce Orula el que da lo que tiene a pedir se queda, 
sin remedio para que arrastre el pago de otro. 

Olofin mandó a cada uno con su marca y destino. 
Un día se encontraron la tinosa y la jicotea, y es 
ta le dijo a aquella: "quien fuera como tú que te 
levantas alto," pero vió que la tinosa comía cosas 
podridas, y entonces la jicotea se decía, "pero 
tiene que bajar a tierra para comer podridos," y 
la tiñosa que ba'jaba a tierra para comer dijo; "si 
tS quieres aprender a volar súbete arriba de mí". 
La jicotea subió sobre la tiñosa y.esta empezó a 
volar; en la altura la jicotea empezó a observar 
que tenía mucha peste y la tiñosa que lo sabía dió 
una vuelta y tiró a la jicotea, y esta empezó a 
dar vueltas y como no tenía alas se estrelló con¬ 
tra la tierra, y dijo: "por no aprender lo que no 
tenía necesidad y no conformarme con mi déstino me 
pasa esto," y la tiñosa le dijo: "y por mal agrade 
cida te pasó eso,para que veas y calles." 

RELACION DE ELLOROSO PORQUE SE HACE GRATIS 

hacía en un pueblo un babalao que se dedicaba a 
cultivar cuernos y tenía un muchacho de aprendiz 
al cual le pagaba un medio, pero el muchacho su¬ 
fría tanto que todos los días por las mañanas ha¬ 
cia un llamado con la siguiente exclamación: mafe- 
refun Olofin illa mió masferefun Olocun illa mió, 
que quiere decir salud y suerte al santo; pero co 
mo de Iroso habla de envidia y llanto, hubo un día 
en que un individuo entregó el muchacho al babalao 
por lo que estaba haciendo, y entonces el babalao 
le dió una tunda de golpes y lo botó de la casa, 
por eso el Elliroso pasa mucho trabajos y necesida 
des y muchos llantos. Posteriormente el muchacho 
se trasladó para otro pueblo buscando fortuna y 
guió con sus viejas costumbres de ir a saludar al 
mar pidiendo las mismas protecciones, y después de 
pasar mucho trabajo en el otro pueblo se encontró 
con un hombre vestido de blanco muy canoso a quien 
no conoció, pero ese era Odúa, quien lo llamó a 
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trabajar pagándole 32 medios con la condición nn P 

¿sí-.^rss: 

lí2vÓ 6 a Y un g í el h ° mbr ® lo c °9 i6 un brazo y C ío 
v c t D r ?, r vendado,al llegar allí le dió una 

ése C «“™ a poS del “ Sriespulsle 63 

el m“ha=hí pa r^! " Ue “°' lueq ° 

¿“JtlTSín 1 2- C ° nt6 HÍ° a ° 10 9ue “Sífp^adf 2 

1 r y “ L^sTpí^.Y “ 

apoderí do todo lo que habta allí, y le hito ?x c “ 

r«„ ® es que ha y que hacerle santo gratis s<n ' 
restringir el camino ni volverse atrás dll reaís- 
tro que saque su letra en IfS si es babalao v ti 
es santero en el diloggún o en cualquier registro 
de cualquier modo de registrar alelío. reglStro 

tiene 3 ».» I™ .Peligrosa- para el santero porque 

las cosís aratimucho y tiene que hacer todas 

biliS f ° n Su corres Pondiente responsa- 

bilidad que tiene que tener ante su santo; por eso 

el bih s i nter ° enseguida lo manda para donde está 

JándSlS ¡í' y S1 . Sl babalao le tapa la letra indi¬ 
cándole otro camino para no hacerlo, por eso mis- 

-antn ^ letra le P ueden hacer trampa al a leyó, 
tanto el santero como el babalao, por eso el a levo 

? ue , te r r « que caK vf2o2qu2 lí 

miomo puede buscar su desgracia, si cae en manos 

volver ?o Santer ° a babalao si » escrúpulos se puede 
volver loco o puede ser que lo encierren en una 

cárcel por más de diez años de prisión. 

RELACION DE BABALAOS OSA MJELLY 

Habían una vez dos reyes, uno era el verdadero rev 

los do? d ? 1 Primero, Pero su mamá murió y a 

los dos ano, el mno fue creciendo con una fortale 
a grande. El rey había abandonado a su madre no” 

? r 2n 5ü . hii '" P ° r ° ese hí í° te„ Ia U u ”a d L e ;cr 

frente, para Osa era indigente malo. El niño 
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tenía tanta fortaleza que todo el mundo se asombra 
ba - 

El rey se encontraba enfermo,y como no sabia que 
en el mundo el tenía un hijo que era rey y se lla¬ 
maba Ori Lona, entonces el rey al agravarse decre¬ 
to que la persona que tuviera una marca en la fren 
te sería el rey, y todo el mundo señaló al mucha¬ 
cho fuerte como el que tenía una marca. 

El muchacho se crio en la selva y en el monte y 
era salvaje,pues no conocía a su padre ni^ tampoco, 
a su madre, y viéndose solo se tiró al monte; en¬ 
tonces la policía lo buscó y le dice: por tu marca 
eres el rey y dueño de la tierra, y lo llevaron a 
presencia del rey padre y éste al verlo le dijo:tu 
eres mi hijo, y mi fortuna es tuya y eres el rey 
de la tierra, yo me muero así que coge mi^ heren¬ 
cia, y el muchacho de indigente pasó a ser rico y 
rey, 

NOTA, La persona que tiene ese signo es rica en 
sí,está marcado por Osa, es guerrero estable, pues 
muchas veces vence en todas las guerras, y sí coge 
consejos de viejos domina más por esa letra, la 
brujería no ]e hace daño ni atraso, su ángel siem¬ 
pre lo defiende por los trabajos que pasó en el 
mundo entero, vencerá toda dificultad y la carrera 
de su vida es larga y llena de felicidad. 


OHXGEN DE LOS SANTOS AFRICANOS 
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En Africa, como en todos los lugares,tienen su ere 
enera fundada en lo original e histórico* Se dice” 
que, antiguamente, antes de que Cristo andara en 
este mundo no había ni árboles, ni mares, ni ríos, 
sino llamas, candelas y fogajes. Esto sucedió por 
muchos siglos y como consecuencia de este vapor 
producido por las llamas se acumularon muchos ga¬ 
ses formando nubes que no se amontonan en el espa¬ 
cio y todo por voluntad de Glofín, Entonces, en la 
parte donde más intenso era el fogaje, y como era 
tanto el peso de esas aguas, se abrió la tierra y 
estas se fueron. Las llamas se fueron acumulando 
alrededor hasta que se convirtieron en lo que hoy 
llamamos Sol, nace Aggayü; después las cenizas de 
aquellas rocas y cuerpo sólidos se fueron acumulan 
do y mesclándose con el polvo vapor y la humedad 
se convirtieron en fango y pestilencia que según 
dicen nace San Lázaro, más tarde la tierra se tor¬ 
na mas fértil y húmeda dando origen a las plantas 
y flores, nace Osaín* A consecuencia de las masas 
de vapor había humedad que se derramaba sobre la 
tierra, se fueron abriendo brechas y canales para 
alojar ese líquido dando origen a los ríos, nacen 
los Ochunes desde Xkole hasta Xbuíndo; todas las 
rocas no fueron quemadas y mediante procesos se 
tornaron en montañas y lomas, nace Oke; se dice 
que el volcán dió origen a Aggayú y por eso se di¬ 
ce que es Oroina que quiere decir hijo de la entra 
ña de la tierra, ObatalS fue creada por obra y gra 
cia del Señor Olofin, “ 

Chubu meta die omi tutu ilekun mi, gbogbo ile tu 
tu, eri tutu, okan tutu, ane tutu, orno tutu, qbo-~ 
gboyi wani ile tutu, awo aiku babawa quiere decir 
dejo caer tres poquitos de agua fresca en la puer¬ 
ta mía, toda mi casa fresca, cabeza fresca, cora¬ 
zón fresco, mi gracia o mandato fresco, hijos fres 
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eos, todos que vengan a mi casa frescos,adivino de 
la inmortalidad. 

Lo que hay que decir al hacer la rogación antes 
de rezar los Oddu. 

Echu alagbana kochiwere awo unbo, otoni goro ada 
funbo osi Obatalá, oritani ebbo, oni lo aban chu 
gbogbo araye, toba fuño ebbo ada mokiche bara asu 
berari ofo dewantolokun, eban tetete awa tetete, 
con la derecha se toca la boca de arriba en el sue 
lo, ebbo, telebo. 

Para presentar el gallo o la gallina al santo. 

Akuko mokua ara eye, gallo yo mato tu cuerpo por 
la sangre arranca la palma de la derecha, akua o- 
tun, izquierda, akua osi, de los muslos ibareo, de 
la pechuga, aya eni, del rabo, idi yokore, de la 
cabeza, Orireko, por último da vueltas en la mano 
derecha flojamente y se dice, onitijuanala ofo ku 
orun, y se le arranca el pescuezo al ave, cuando 
es gallina se mienta. 

Para lavar collares y recibir la bendición se di^ 
ce. 

Olodumare nina orun ati ile, que dice: Dios en 
el cielo y la tierra. 

EXPLICACION QUE COME PRIMERO EN TODO MOMENTO 

Estimado lector muchos de Uds. han oído decir que 
Elegua es el que primero come, pero no es así, a 
Elegua se le brinda primero y se cuenta con él, pa 
ra todo; pero eso no quiere decir que él sea el 
que coma primero ni mandándole directamente a él; 
por el motivo que es el santo que trabaja las 24 
horas del día es Oggún por ejemplo cuando Ud. va a 
matar después de hacer toda presentación, lo últi¬ 
mo es coger cuchillo y decir Oggún choro choro,que 
dice que Oggún lo devora, y Ud. ve cuando le pasa 
el cuchillo por el pescuezo al animal enseguida 
cae la sangre en la tierra, antes de caer encima 
de Elegua, de los tres santos Elegua es el último 
que recibe'la sangre; primero, el cuchillo que re 
presenta a Oggún, es el que toca la sangre y Ori- 
chaoko que es la tierra, por eso dice este rezo 
así (Orichaoko ofe uwe gbogbo eye gba, quiere de¬ 
cir: Orichaoko quiere bañarse con sangre, toda san 
gre él la recibe, ya que el representa la tierra y 
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como hay quien no puede matar con cuchillo tiene 
que matar con las manos torciéndole el cuello al 
es AoSJ r ° 73 Utll : lza la ^erza o la violencia que 

(algharaT? ** ^ DÍ ° S de la fue * 2a 


ERBO DE SANTOS DE REGISTRO 

°¡T a ? a ' °ti ne Cruda ' ™*nteca ¿e corojo, se bota pa¬ 
se ín v Para ?? puerta ' P ara que un animal 

se lo coma. Y un pollo diealumbobo el a le utu a- 

die amiacaroarre, era maleco, ecu ella oni epo. 

ELLIOCO 

Pájaro casado, dos orbos, ecu ella, maíz, ec<5 y co 
co y los ingredientes Ogunda, primer erbó 3 gallos 

tes° C n?4rv 3 paIos . J lavaru n alumbon y los ingredien¬ 
tes. otro: una chiva, carne de vaca, manteca de co 

el * a ' ™*z°rca de maíz, un gallo, un muñe 
- , potecitos de corojo, la ropa que tiene pues¬ 
ta, los ingredientes. Elliroso, cuatro gallos,4 co 
eos epo ecu ella, un coral y dos saquitos de pie-~ 
dra, un racimo de plátano, 4 varas de género blan¬ 
co, 4 palomas, 4 mameyes, las palomas para los ji¬ 
maguas y los ingredientes. 

OCHE 

Dos pescados, 5 varas de género amarillo, ecu epo, 
ella, plumas de loro Yballe de gucodide, Yballe 
de agua acoide babollamangua. 

OBARA 

Dos botellas de agua, 16 cocos de agua, 2 gallos, 

16 calabacitas, la ropa que tiene puesta, su sába¬ 
na de la cama, el santero tiene que saberlo hacer 
y ser de confianza suya porque sí no lo engaña. 

ODI 

Una paloma, 7 cocos, una mazorca de maíz, 7 ecó,l 
gallo, para Yemayá para su cuerpo, dos gallos lo 
guineos, 2 cocos, otro 7 géneros diferentes, 2 jí- 
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caras, 2 cocos, una pluma de loro, un carnerito pa 
ra lo que tenga o vea YemayS, segün vaya creciendo 
irá adelantando. 


EYEUNLE 

Una chiva, 8 palomas, 0 babosas, 8 varas de género 
blanco, 8 plumas de loro, 8 cocos, 2 gallos, ceni¬ 
zas de carbón y 8 granadas. 

EFUN 

Inafun aufun llega guanafun oca quinafun arruin 
quinafun ifino ello quinafun tale tale tale, olese 
arampufi ledi, omille anima amala desde odi Orra- 
lle cale panifun, aquí habla ObatalS erbó, 10 ga¬ 
llinas, ñame, manteca de cacao, kilo prieto colora 
do y blanco, una sortija de plata, una jicara de 
ella de cascarilla y 10 velas. 

OGUANI 

Un gallo, un chivo Ibin ori, 2 cocos, 2 agujas, 2 
ecu, 2 ella, obana epo, un ratón, un gallo colora¬ 
do, 2 pares de palomas blancas, un gallo para Ele- 
gua, harina.y quimbombó, esto es comida de Changó. 

ERBO AL PIE DEL SANTO 

Cuando se va hacer erbó al pie del santo, al poner 
la jutía se le dice etidekí, cuando se pone el pes 
cado ahumado etideya oedeya, cuando se le pone la 
manteca de corojo se dice, etidepo odepo, cuando 
se va a poner la tierra se dice, ile acheru, con 
la mano derecha se echa un poquito y después con 
la mano izquierda se dice ile lach cheru y para e- 
char la pluma se dice, eju ju oromale ewin. 

Para lavar la cabeza se dice, uwubo uweto uwe o- 
mo uwe aiki babawu eriwe uwe uwtomire. 

Para enjuagarse se dice, Oyoremi tawe la juicha- 
ra cuatro veces. 

Para poner collar, se dice, Ayami lamila ewe oso 
dos veces. 
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ESTE REZO ES PARA HACER 

LA ROGACION EN ORIATE 

Okanasorde osode oke orno aiku babwa eyioko temí 
ten teroiche orno orogo loko akuko ori ganda feranye 
afesuye losu lertm osun akuanawa lidere adafun lide 
reti olotale kase enia suro kakui kakabenu ada odo 
reso koye leko odere so toro tale tale ogbon aíku - 
ogbo alia ala daré Mofierewo oche igbaye wa sara 
uwere sara uwere olo luwere obara olabara elebara 
ki kate kama mate araye oki achama odima kokima 
arun kodima eyo koyima wube koina oyima koyima koyo 
dede agbo lu olife dede Iabosi obitebere dede lobo 
do akuru bule obaye ati kolere aun tototo adaiwo 
ri wo wo wo afoniku awo ese ya kosi ogbo nechero 
niche ifa dereku choro ekun, 

REZO PARA EL DILOGUN 

Bara layiki agaga ala komako ala muwa mubata abebe 
niyo afofore tule era tu ma aralo loni akua ache ~ 
baba ache yeye ache olodu mare ache oluo ache oyo- 
bona kani kada araba bariwo aun de ita balagale a- 
yu sama rada ila si eyo labiku lenu leku igun meri 
la yeni oricharo adache nik ki aye maro titilato- - 
ken titilatoke babai titilatoke ayalu babai uwbo a 
yalu babi ni eyo imbo ayalu babai. - 

PARA DAR GUABINA A LA CABEZA 

Se coge un plato hondo blanco y un poco de agua y 
se dice, eyaro tutu orno fibori loni orno olodubare 
aba achumarerre roifi mibeko orini kmakuola kori 
tutu kodere owo dodire orno aiku cheben, cuando se 
le pone el plato en la cabeza al aleyo con la gua¬ 
bina viva y un poco de agua.se mojan las manos y 
los dedos de los pies, el agua que queda se tira 
en el río y se dice, olo omi kodire owo kodide orno 
que quiere decir no roe lleve mi cabeza para el río 
ni para el mar, no me dejen morir ni loca ni ciega 
por favorecer a los hijos de Dios. Ebami odo olo- 
sun avacoroto abaniche funi. 
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REZO PARA HACER LA ROGACION 

« Owani iku owuani aya owani owo eye aiku eye idede 
wuantolocun ekioko temi ten temiche moniwolokun te 
laroko ternura oggunda wede chibiki ala ilua ochosT 
gurugo matan! osain agbaniye awuado awo awani orno 
awani aiku babawa tinchelewa idewantolokún abal u-be 
akoti emeni obo araxna olokosobi ayawo ichola kík£ 
ba yansan akuoti oke o iwo kinlua awa aba iku jeri 
oya okobonu yeyemi asayabi olokun aya yalode eye 
uwereyimoro nide isa iwanaoe kowo awati okualoma 
oddua ebeyi ni lache kile iba baba oricha ybaye to 
lokun. 


SALUDO A OBATALA EN 
LUCUMI Y TRADUCIDO 

Obanla Obatalá, oricha, yguo ocori, obiri, yguani 
titun, allabalalle guada oni, ana, yllagua, meloti 
gua, boguo, ocha ollemici yguo, ajua odomo culeve- 
ru, guallu, elese, Obatalá, ocie. 

Dice Rey grande de los santos, Ud, hombre o mu¬ 
jer anciano y nueva reina del mundo, cambiado de 
hoy y de ayer, aquella cuando llega todos los san¬ 
tos la entienden a Ud, nosotros sus nietos nos a- 
rrodillamos delante de sus pies con respeto. Rey 
grande ampárame. 

ESTE ES EL PADRE NUESTRO 

Babawa, timbeli okeorun, owoli, oruco, ychobare.de 
yfe tire, nike acheli ajille biti, oke orun, fuwa 
li onche oyo, malí oni duri, ygbeso wa di awa,tida 
ri y owor onibese, wa ma sifa wa si yno sugbon,gba 
wani yno tulasi. Amin. 

OSAIN PARA CAMINAR 

Pescado y jutla ahumados, cabeza de jicotea, cabe¬ 
za de guinea, cabeza de paloma y cabeza de gallo, 
hierba de Iroco, 16 agujas, todo se entiza con un 
hilo fuerte o se pregunta de que color, siempre ha 
ciendo eJ entizado para si, no para fuera, termi¬ 
nando todo esto, se pregunta a quien afuera hay 
que ponérselo arriba, si a Elegua o a Changó, por 
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li^cSJ 0 ? 53 103 Viernes se rocia con vino seco, se 
ula velÍ treS gran ° S de P imien ta y se le enciende 

PARA HACER SAN LAZARO 
LO QUE PUEDE LLEVAR 

Se coge una piedra garraspóse, se lava, se abre 
SÜ T í arren ° por ei ^ntro, y se le pone el nom 

Íché h pe ^ sona lo ^ recibir se le echa - 

ache, hueso de perro de las dos patas de alante un 
pedacito de hueso de la cabeza de Egún, v de la" 
punta del dedo del medio, todo rallSo,' taSién de 
la mano y.del pie de Egún, dentro de la cazuela 
una bolita de venda, con una agu 3 a de inyícSr 

toi n dos mulé? b0lÍta ' 5 la b ° 1Íta SS le unta “ en ' 
r f ® “£ letl ° as ' un escobilloncito en miniatu- 

, una alforjita de saco, come gallo jabado, dos 

guineas esto es lo de San Lázaro, en su cazu LlZ co 

mo que el tiene su reino tiene que tener su oorte- 

•o y su Osun, el Elegua es una piedra garrasposa 

“ áS SU cazuela con sus cuatro c¿ 
racoles que se le pregunta a Elegua con los caraio 
les porque a San Lazare no se le puede llamar para co¬ 
ta Do^él 11 ??' 630 Ele ^ ua como Partero contes- 

a por el, con los cuatro caracoles; ojo, la cazue 

c?ií San Lazaro lleva ®n la tapa de afuera 7 cari 
coles junto con un pedacito de collar 7 7 y 7 wue“ 

dS uL S ? Une Ü 105 7 Y se hacen un arito y alrede- 
dor una faja da caracolas* 

Obalualle umbe, ychobare, yguoluua ano yguolon 

coai ano cosiello, en castellano quie- 
e decir. Rey del pueblo y del mundo, este es su 
remo, U. Es el dueño de la enfermedad, Ud. Y Dios 

«vÓ?u5í“ P ““ *” n ° ° aiga 


ADVERTENCIA 

deSdo^°? Y ° ruba ' los lunes Y ios martes son consi 
erados propicios para compensar cualquier empre-~ 

SoJíiÍT* de que el miércoles no es 

S3 V ar ! arrxes 9 arse. El jueves se considera 

ZlTdT- nUSVa creación Y Por esta razón ac¬ 

tos de ama importancia tales como el matrimonio o 
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echar los cimientos para una casa* se desempeñan 

en ese día. _. . , 

Se considera el viernes como el día de pertuma- 
ción, porque ese fue el día, de acuerdo con la le¬ 
yenda Yoruba, en que satanás libra una fiera bata¬ 
lla con Ela El Salvador y lo deja por muerto. El 
que tiene que viajar, no comienza el viernes por¬ 
que se cree no volverá por un largo tiempo o nun 
ca, pero cuando es un acontecimiento irrevocable 
tal como la toma de posesión de una jefatura o nom 
bramiento de algtín jefe, se efectúa ese día vier¬ 
nes. . . 

Sábado (El día de las tres resoluciones) es con¬ 
siderado bueno para emprender negocios o empresas 
de importancias. El significado original de las 
tres resoluciones es dudoso, pero segün una vie;ja 
leyenda a ese efecto se dice que cuando Ebifca (el 
diablo) pudo vencer a Ela (El Salvador) citfi a to¬ 
dos los suyos a un consejo y en ese día se hicie¬ 
ron las siguientes resoluciones. 

A) De que hicieran todo lo posible para 
que Ela no reviviera. 

B) Y si Ela volvía en sí que no lo deja 
ran levantarse. 

C) Y si Ela se pudiera levantar que de¬ 
bía hacerse todo lo posible para que 
no pudiera ascender al cielo. 

Domingo es sagrado, los casamientos y otros ri¬ 
tos sagrados se efectúan en ese día. 

Los nombres de los días de la semana parecen in¬ 
dicar que en alguna fecha lejana los Yorubas tuvie 
ron conecciones con los cristianos porque el sig 
nificado de cada día de la semana tiene parecido 
con los acontecimientos de cada día de la semana 

Cada uno de los cultos religiosos Yoruba tienen 
sus propios días sagrados y es cuando se reúnen 
los feligreses ante su altar o arboledas sagradas 
para ejecutar la ceremonia de reverencia a su Dios 

en algunos cultos. ■ 

Los días sagrados se repiten cada cinco dias y 
en otro cada siete- 


ELEMENTOS DE LO QUE S E PUEDE 

hacer el ache del santo 
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atiponla, ache de bleo blanco, ache de lá hoí! a 
mango, ache de la ac la noja de 

Ha „ • Z , J-a cascara de huevo, ache de la hn- 

PARA PREPARAR UN OMIERO LAS DISTINTAS 
HIERBAS QUE SE EMPLEAN EN EL 

tas^ierbarí 3 9rande Y nU6Va se echan las distin- 

bJú L¡ 

echándn? m ° 51 Se rGstre S ara una ropa al lavarse 
echándole agua y al mismo tiempo cantándole a Osa- 

Isé i e 5 i ! a ? a esta °P«aci6„. se sLona 

deí 2«o a? 0ti O defo a ' ltOS 

uei santo. Oti después se buscará una braza de can 
Í T^r/ SaCarS “«ouida. de„tr| a ae e e“ S 

y P°r ínSo sé íe ^hLa°éí r vafa dC> e qUe ?° qU0 " ¡ ‘ d ° 
dd.mar^' aC ¡T 1 ?”°' acheom °. ache'olof in . ^ache'cío 

da,”? éicfa oLSé 0 1WOr ° ".y g M r 

taf? PO n« a 2 te í cua " d ° se Prepara el Omiero para Oba 

caí ' ?1 le echa n ® nteca de Corojo. Se' lo echa“ 

cascarilla y manteca de cacao. 
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RELACION DE LOS PRINCIPALES SANTOS 

Obatalá, Las Mercedes, y se llama Obanla» Odúa se 
llama San Manuel, Ochagriñan el niño pÉrdtdo, Obam 
boro Santísimo Sacramento, llecu llecu, humildad 
y paciencia, Ochalefuu, San Miguel, Aleangil Alia- 
guna Jesús Nazareno, OIlalúa Virgen del Rosario, 
Ochenlac, Virgen María. 

LOS OBATALA SON 16. 

Efún, Uemi, San Joaquín. 

SON 16 LOS OBATALA MAYORES. 

Yemayá son 16 Malleleo, Olocún, Omisalli, Omítete, 
■Omillumi, Omillari Yemayá sesu, 

OCHUN SON 5, 

Olocuara, lari funque, colé erori gumi la luna OyS 
y Lianza son los mismos, Santa Teresa de Jesús y 
la Candelaria. Leguará, Nuestra Señora de Loreto y 
los Desamparados. 

CHANGO SON 12. 

Santa Bárbara, Changó ogodo, Alufina Crueco, Ala¬ 
fia Larde Yoda y 7 rayos, Obacoso, tumba mundo, 
Ochongo Ogome Oni. 

SAN LAZARO , „ , 

BabalÚ ayá Asolli Afimalie,Yesa, Acronica, Balumba 
Oldamacururu, el único que bebe aguardiente y se 
arrastra. 

ELEGUA COMO SE HABLA. _ . 

Anagui, este Elegua es de los babalaos. Echo ^cno 
Larolle, echo Baraqueno Echo hueno, Obi Echo Obara 


LOS ELEGUA SON 101 CON SUS 
CORRESPONDIENTES NOMBRES Y SIGNOS 
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ECHU....ALAGBANA 
ECHU....OKUBORA 
ECHU. . . . ATJAKI 
ECHU....MARIBAYE 
ECHU....BATIEYI 

ECHU-KIKI 

ECHU....ODEMASA 
ECHU....ELUFE 
ECHU....ALABONA 
ECHU...,ALAYOKI 
ECHU....LAROYE 
ECHU....AGBANILEGBE 
ECHU....BELENKE 
ECHU’. . . , BI 
ECHU....BERKE 
ECHU....OLU AMA 
ECHU....MARO 
ECHU... OBI OKE 
ECHU....PARARENU 
ECHU....AYERU 
ECHU....BANANIE 

ECHU-ECHEN IRIRE 

ECHU,...AGUNAKUE 
ECHU....KIKENIO 
ECHU....ABANUKE 
ECHU....ALALEIKU 
ECHU....AKOKORIYE ES DE 
MINA 

ECHU....OLONKI 
ECHU....LA BONI CHINA 
PELONA 

ECHU....AYE DE CARACOL 
ECHU....YELU BOTORUN 
BOAYE 

ECHU....LA META 


ECHU....RUALO 
ECHU....ELU 
ECHU....YLE LOYA 
ECHU....LELE 
ECHU..,.AKILEYO 
ECHU,..,ERE 
ECHU....AVERP. 

ECHU. . . . AGT/iNILE 
ECHU....AGBALONKE 
ECHU...,MARILAYE 
ECHU....KOKOGBO 
ECHU....AGGO BARA 
ECHU....AKOKEYE 
ECHU....BIYE 
ECHU....AGGEMEYO 
ECHU....BARALAYEKI 
ECHU...,AFRA ES ARARA 
ECHU....MAKENO 
ECHU..,.REÑINU 
ECHU....OKIRI 
ECHU....RETI 
ECHU....MALU 
ECHU....ARADI 
ECHU. . ... BARALANUGBE 
ECHU....ACHIKU AGBU 
ECHU....ARAI LOKI 

ECHU-YEKU YELODE 

ECHU...,SUAYU 

ECHU-LAYIBERE 

ECHU....BANKEO 

tiene ioí caminos bajo 

DEL CIELO. 








r 
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GGUN. 

Se conoce la relación de tres caminos, Ogún Sara- 
banda. Baumba 

ARGALLU. 

Se conoce uno, es San Cristóbal, 

ORULA. 

Se conoce uno, el secretario de Olofin que es Dios 
no tiene hijos se recibe. 

OCHOSI. 

Existen muchos que no se asientan ni se reciben pe 
ro se les llama por ser hijos de esos santos pero 
se reciben y no se asientan con el santo aquí indi, 
cado. 


COMO SE LE HABLA A UN SANTO 

Ache de Orula, Ollefa de Orula, ingredientes secre 
tos jutía y pescado ahumado, ñame salcochado, cas¬ 
carilla, la cabe 2 a de la paloma seca, 7 pimientas, 
1 navaja y una guinea, si es para asiento se la ma 
chuca y se hace una pelota con manteca de cacao se 
presenta la navaja en cruz en la boca, se persigna 
y se da de comer eno y se hace una crucecita en la 
lengua y se mata la guinea y se le pone en la boca 
la cabeza y cuando haya chupado se le dice. Yyagbo 
col Huma, illa babocoe lluma quiere decir, santo 
salude llamando a los mayores en santo, esta rela¬ 
ción es de fundamento. 

BAÑOS DE SANTOS, 

Qbatalá, cascarilla, campana blanca, algodón.Baños 
de algunos santos. Flores, anón, guanábana, prodi¬ 
giosa, Iguereta blanca, bleo blanco, atipóla, colo 
nia guita maldiciones, verdolaga, yagruma,paralso, 
vergonzosa, jagüey, caracolillo blanco. 

YEMAYA. 

Canutillo blanco, morado lechuguin, que se llama 
aguaro, mejorana, rompe saraguey, mazorquilla, 
artemisa, flor de agua, malanguilla, hierba buena. 
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OTRO DE CHANGO. 

OCHUN, 

Saúco amarillo, cundeamor, botón de oro airáwi 

t™luitV1S!íA 9l ±6 tSO qUS - llama 0r ach?¿a r ?a S :¿á- 

romerílio, helech^c^aciín^ Caniste1 ' ^ <e 
OYA 

desalo Í ramÓn Ca ÍT Ít °' ° ucaracha ' 1 lagrima, hojas 

monte^' 

ARGALLU. 

0 9 om a, ceiba, algarrobo de monte, lino de 
monte, guarro santo, jagüey. 

SAN LAZARO 

g?e 3 quano^ía?' 6SCOba amar< ? a ' hierba de la san- 
?. ',?? sno real, mar seco, cordobán, quira, hoias 
lio, malva, albahdca morada del monte. 

OGUN 

£T n oa tT2°' ?w C °' hl6rba ^ imbisa o hierba fi¬ 
na, pata de gallina, malva cochinera. 

ELEGUA. 

blanco 9 uairo, santa artemisa, canutillo 

blanco, hierba buena, cimarrona, abrojo. 

LOS JIMAGUAS. 

ello s t ccria a o,-'" ba ? de loS Santos «""«ídolos a 
quiera. 1 prlnclpal * SUacaroallo - y sirve cual 

ORULA 

Caracolillo blanco. 

CHANGO. 

KueTunda 6 : Cimarrona ' paonla ' "™bre eguele 
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COMIDAS. ^ t 

Gallos Changó/ Ogün, Elegua, Yemayá, Ochosi; cocru 
no Yemayá, Obá; ternero, venado, Ochosi, Elegua; 
gallinas Obatalá, Ochün, Orula, Oyá; animal de 4 
patas, chivos, Elegua,Ogún, Ochosi Obatalá; chiva 
ArgallG Oyá; chiva orula; chivo OchGn; chivo capón 
YeguS, Odda, San Lázaro. 

PALOMAS. 

Obatalá, Yemayá, Ochosi, Changó se les da para a- 
placarlos. Argallü, pato; Yemayá, guineos; todos 
los santos- por relación de orden de santos-carne¬ 
ro, Changó, Yemayá; jicotea, Changó; codorniz,Chan 
gó y Ochosi; ratón, jutia, chivo, Elegua. 

ERBO DE SANTOS DE REGISTRAR. 

Ocana sordo No. 1 carne cruda, manteca de corojo 
se bota para la calle para que se lo coma un ani¬ 
mal, y un pollo adié alumbobo el a le etu, ache 
amiacaro erre era ma ca eco icu ella oni epo. 

ERBO DE SANTOS. 

Eyioko, Ocana Sordo esta es la primera letra del 
caracol y del coco y su erbó que marca muchos es 
la siguiente: carne cruda con manteca de coro jo,pa 
sárselo oor.el cuerpo y se bota en la puerta o en 
la esquina de la casa para que lo coma cualquier 
animal v un gallo y se dice asi; adi alumbombo el 
ale etu'adie omacarb erre era mala eco icu ella 
oni epo, los derechos y los ingredientes. 

ERBO DE EYIOKO , < 

pájaro cazador, dos erbós ecü olla, maíz, eco y co 

eos, derechos y los ingredientes. 

Primer erbó tres gallos, tres cocos, tres palos, 
llavarin halumbon, derechos tres guineas y los in¬ 
gredientes. 

Otros de Ogunda una chiva, carne de vaca, mante¬ 
ca de corojo, ecfl ella, mazorca de maíz, un gallo, 
un muñeco, tres batecitos, la ropa que tiene pues¬ 
ta los ingredientes. 
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ERBO DE YLLORQSG. 

Cuatro gallos, cuatro cocos, epo lepo, ecü ella, 
caracoles y dos saquitos de piedras, un racimo de 
plátano, cuatro varas de género blanco, 4 palomas, 

4 mameyes, las palomas son para los jimaguas, y 
los ingredientes * 

LETRA No. 5 OCHE OCHUN* 

Erbó 2 pesacados, 5 varas de género amarillo, cane¬ 
la, epo ecú, plumas de loro, Yballe degua cadide 
iballe de egua codide baboella mengua baile de e- 
gua codi y derechos * 

LETRA No * 6 OBARA. 

Lufina, primer erbó dos botellas de agua, 16 co¬ 
cos, dos gallos, 16 calabacitas, la ropa puesta, su 
sábana de la cama, el derecho según el registro y 
como sea, 

OTRO DE ORARA. 

2 gallinas, 6 velas, 6 palos de luna, 2 guineas, 6 
calabazas, 6 varas de género punzó, el derecho y 
la sangre de la gallina; bañarse con ella. 

LETRA NO, 7 YEMAYA ODI 

Primer erbó una paloma, 7 cocos, una mazorca de 
maiz, 7 eco, un gallo para Yemayá, para su cuerpo 
2 gallos, 2 guineas, 2 cocos, otro género de dife¬ 
rentes colores como de retazos, 7 varas, 2 jica¬ 
ras, un coco, una pluma de loro, un carnerito pa¬ 
ra que lo tenga y lo vea Yemayá y según vaya cre¬ 
ciendo la persona irá adelantando, 

2YX0NLE ÜLLEUBE OBATALA. 

Un chiva, 8 palomas, babosa, ori 8 varas de géne¬ 
ro blanco, pluma de loro, 8 gocos olla eben era 
aben, dos gallos, ceniza, carbón, granadas y dere¬ 
chos . 

LETRA NO * 9 OYA OSA* 

Un chivo, un gallo, pescado fresco, 9 cocos, 9 eco 
9 varas de género azul, 9 agujas, 9 capullos de al 
godón, un ^hivo, 9 paquetes de piedras, 9 rayos de 
luna, un gallo, 9 velas y los derechos. 
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LETRA NO. 10 EFUN. 

EfGn inafun eufun llega guanafun oca guinafun gui- 
rafun ofino quirafun ella quirafun tale tale olese 
aranpufu le di orille anima amalo desde odi oralle 
cale panifun aquí habla Obatalá, erbó la gallina, 
ñame, manteca de cacao kilo prieto y colorado y 
blanco, una sortija de plata, una jicotea, cascar 
lia, vela y los derechos. 

LETRA NO. 11 OGUANE, 

Un gallo, un chivo, ibun ori, 11 cocos, 11 agujas, 
11 ecó, ecu ella, obana epo, un ratón y los dere¬ 
chos . 

LETRA NO. 12 ALLILACHEBORA. 

Un galio colorado, 2 pares de palomas blancas, un 
gallo para Elegua, harina de quimbombó; esto es 
una comida a Changó. 

OTRO DE OGUNDA 

Un gallo negro, 2 palomas blancas, a Changó maíz, 
manteca de corojo, algodón,.manteca de cacao y de¬ 
rechos. 


YEGUA. 

4 pares de' palomas blancas, 2 gallos colorados,cas 
carilla, algodón, 2 muñecos vestidos de blanco, loÉs 
muñecos que sean negritos, una flecha, ceniza, gan 
cho, una lengua de vaca y derechos. 

LETRA NO. 2 OREO DE YLLOKO, 

Un pollo, lo que tiene guardado de muerto, 2 cocos 
2 pescados frescos y derechos. 

OTRO DE GDI YEMAYA. 

Un cuchillo, un gallo, un pedazo de carnero. 

OTRO DE EYIONLE OBATALA. 

Dos pares de palomas, un gallo y derechos. 


\í H- 


OKAN ASORDE 57 

AQUI HABLAN ELEGUA, CHANGO, 

OGGUN, AGAVO Y ECHU 


Cuando sale esta letra se halan las orejas y ense- 
guida se echan los caracoles en agua, se sacan al 
poco rato y se pisan con el pie izquierdo, si hay 
alguna doncella enseguida se le manda a que lo re¬ 
coja, luego se pregunta porque viene ese Okanásor- 
de, si es por algún muerto o por algún enfermo,por 
algún preso o por algún hijo? hay que averiguar el 
origen de esa letra, enseguida se busca un pedazo 
de carne de vaca se le unta manteca de corojo y se 
limpia la persona, y después se tira lo mencionado 
a la calle para que cualquier perro se la coma* 

Elegua mokue mile nitosi ki ogge ni atl sagbese 
na buruku ni ona, Dice esta letra que oiga lo que 
se le dice, porque Ud* ^nda haciendo cosas malas y 
se le va a descubrir, en su casa hay un enfermo de 
la familia o de su amistad; un santo ha de ir allá 
a curarlo, tenga cuidado con la candela no vaya a 
caer dentro de ella, no siga maldiciendo. 

Ud* tiene que darle de comer a su cabeza, Ud. es 
tá careciendo de comida y de tranquilidad, tenga 
cuidado que en su casa puede haber una perdida de 
un niño; Ud. está muy atrasado y atravesando un 
mal tiempo. Cuídese, no lo vaya a morder un perro. 
En su casa ha de haber novedad con seguridad; sí 
Ud* está pensando embarcarse, tenga cuidado puede 
peligrar su vida. Ud* es algo incrédulo no cree en 
los santos, a Ud* se le dice una cosa y es como si 
no se le dijera nada. A Ud* no le gusta que le di¬ 
gan las verdades, ha de pasar un susto muy grande, 
en la puerta de su casa está la justicia. Ud* no 
podrá porfiar en estos días? Ud. es una persona 
muy desconfiada y temeraria, le gustan las discu¬ 
siones y no le agrada perder porque se incomoda.No 
puede usar armas,ni gastar bromas pesadas. 
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No ande tarde en la noche, porque Ud. está predes¬ 
tinado a que le den un mal golpe o le prendan o 
hieran por equivocación, y a lo mejor a ver cosas 
malas del otro mundo. 

Ya Ud. no tiene que ponerse; la ropa que tiene 
puesta se le está cayendo del cuerpo, todas sus co 
sas, proyectos y empresas que tiene que realizar 
se les vienen al suelo, por donde quiera que meta 
la cabeza le sale mal. Todas aquellas personas que 
le han servido,hoy no le dan la mano ni tan siquie 
ra le saludan. Sucede también en la familia.Ud. mü 
chas veces se desea la muerte; tiene un amigo que~ 
lo perjudica por su lengua, por eso el santo le 
prohibe que coma o tome en casa de ninguna amistad 
ni familia. Cumpla lo que le debe a las ANIMAS SO¬ 
LAS. En su casa le falta algo que le han robado.no 
maltrate a los perros. 

Tiene que hacerle una misa a un muerto, tiene 
que salir tres veces a caminar hasta cansarse.Ud, 
no tiene a nadie que lo ayude. Ud, es adicto a las 
drogas y a las bebidas, 

ERBO: 3 eye frescos, 3 carreteles de hilo de dis 
tintos colores, 3 ñames, aguados, ceniza,tierra de 
la puerta de la casa, 3 tabacos, una tijera, 3 obi 
akuko negro, tela punzó, 1 chivito, 3 cujes, 1 na- 
va ja, 1 pito, 3 ekó, 1 tabaco, 3 brazas de candela 
que se le apague detrás de la persona. 


BYIOKO 
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Eyioko temi ten temiche moniguoloeo telaroso temo- 
ran temitiche moni guoloco. 

Aquí hablan Ochosi, Elegua, y Ochaocó, Ybeyi, 
Qrunmila. 

Cuando sale esta letra se levanta uno del asien¬ 
to y se vuelve a sentar. 

Dice esta letra que Ud. tiene muy mal carácter y 
le gusta echar maldiciones, que por eso eátá tan 
atrasado* no le haga mal a nadie,tenga cuidado con 
la justicia porque puede caej: preso.En su casa hay 
uno que llora en la noche o una persona que ve a 
una virgen que se le acerca. Ud. es maldiciente y 
le gusta tirar las cosas cuando se incomoda;no ame 
nace a nadie, Ud. tiene en su idea darle o levan¬ 
tarle la mano a otra perdona, se cree muy fuerte y 
su enemigo lo puede vencer. 

Tenga cuidado con una enfermedad que es como una 
parálisis o una dislocación del pie o de la cintu¬ 
ra, pues puede quedarse postrada. Ha de tener que 
hacer santo muy pronto, tiene que rogarse la cabe¬ 
za y también rogarse y ponerle frutas a los jima¬ 
guas? tiene que darle un gallo .a Elegua para que 
se le abran los caminos que los tiene muy cerra¬ 
dos, Ud, todavía no ha pagado su casa, está care¬ 
ciendo de dinero, le está doliendo la cabeza, le 
sale como un fogaje; en su casa hay un corte de 
vestido que no está acabado, tiene que traerlo pa¬ 
ra hacerle rogación, ¿quién de su casa está malo 
de una pierna o se queja de ella?.¿Qué piedra de 
santo o de imán hay en su casa? Ud* tiene que ver 
lo que quiere esa piedra. ¿Qué cosa es lo que tie¬ 
ne prestado o empeñado que no puede perder? tendrá 
que recogerlo o sacarlo del empeño. Ud. no puede 
contar sus sueños ni tener nada que sea de yeso. 

Siempre procure echar de lo que coma para la ca¬ 
lle. Tiene que darle calor a su casa porque no to- 
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das las veces la felicidad se encuentra en la ca¬ 
lle. Nunca diga que sabe porque Ud. tiene muchos 
enemigos, no tenga tanto genio porque un día va a 
tropezar con su misma cabeza; tiene puesto los co 
llares tendrá que refrescarlo o de lo contrario re 
cibirlo o darle de comer a los santos para que le” 

venga la suerte y le evite un mal que puede sobre*» 
venirle. 

Ud, tiene que mandarle hacer una misa a un fami¬ 
liar que ya es difunto para que lo acompañe. Tarde 
o temprano tendrá que hacer santo. Tenga cuidado 
con la envidia. Ud. Tiene familiar en el campo; 
mándele a decir que tenga cuidado con una calumnia 
en la que le imputen un hecho que no ha realizado. 
La persona hija de este signo está mal; según pa- 
se el tiempo y haga erbó se pondrá bien y llegará 
a tener casa proeja, tenga cuidado no se le presen 
te una tragedia,dentro de su misma casa con su fa¬ 
milia. 

Si esta letra sale mucho o le sigue Osa, esa per 
sona está enferma y no hay seguridad de salvación? 
hay que hacerle rogación o santo, ver que santo se 
encarga de salvarlo, porque su mal está de la cin¬ 
tura para abajo o en haber cogido una mala corrien 
te que le trabaja interiormente. Cuando sale esta - 
letra que se llama Eyioco se'dice Eyioco Tanaro- 
co Tenite. A esa persona se le pregunta que rela¬ 
ción tiene con los jimaguas. Esa letra es confir¬ 
mación segura de situación mala; para comprobar se 
I a otra letra que viene, si es Oguane se dice 
Ovanecho tres veces y se pregunta que tiene con la 
justicia. Su situación es muy mala, su fortuna se 
manda al campo y viajando al campo se mejora ha¬ 
ciendo erbó a Airoco y si no tiene santo en la ca¬ 
sa se le hace a Changó lo siguiente: no puede guar 
dar nada de nadie, ni vender nada de otra persona - 
porque ahí esta la trampa de su acusación falsa. 

PARA PLEITEAR CON LA JUSTICIA 

En esa letra fue donde Ideú fue acusado por los 
hermanos, los Jimaguas Erelle este Aleello por es¬ 
ta letra, tiene un erbó que tiene que darle un ga¬ 
llo a Elegua, otro a Oggún, 2 gallos a Changó, una 
cadena de hierro en forma de esposa, una guataca, 
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2 gallos a Changó cocinados al lado de la palma y 
usar una pluma de loro en la cabeza. 

Este erbó y los ingredientes completos y cuando 
mejore, que un santero que tenga Changó le dé los 
guerreros o babalao hijo de Changó si no es de 
Ideú no tiene que hacer santo, si es jimaguas tie¬ 
ne que hacer santo y buscar al pie de Orula quién 
es su madrina, esta letra es Illooco Oguane. 

HISTORIA DE EYIOKO 

Había una persona que se veía muy mal de suerte y 
fortuna. Un día se encontró con un hombre muy rico 
pero muy avaricioso, él le pidió trabajo y el rico 
se lo dio. Sucede que, trabajando al poco tiempo, 
el hombre se encontró su suerte de dinero y de to¬ 
do. Cogió y le dio de comer a su cabeza .2 cocos y 
a todos los santos, al siguiente día mandó a bus¬ 
car a unos músicos y salió a la calle cantando;Ete 
ro soco temí tan temitiche molleguoloco y el dueño 
que lo oyó al igual que mucha gente, mandó a bus¬ 
car a la justicia y lo acusó de haberle robado. El 
trabajador dijo que todo era una calumnia; le pre¬ 
guntaron que en donde tenía ese dinero guardado el 
dueño dijo que lo tenía enterrado; pero al no en¬ 
contrar nada, quedó en libertad y el dueño tuvo 
que pagarle daños" con lo que el moreno se hizo ri¬ 
co . 


HISTORIA DE EYIOKO 

Odde era cazador, amigo de Irle y siempre estaban 
juntos. Un día Eyioko fue donde estaba Orula a de¬ 
cirle lo que había soñado,y Orula lo mando a hacer 
rogación, pero él no lo hizo, no porque no quería 
sino porque le aconsejaban otra cosa. Irle siempre 
lo acompañaba bien. Llegó el día en que Eyioko no 
andaba con Irle, porque decía que este no sabía, y 
esto era porque la gente le hacía creer que sabía 
mucho de todo. Eyioko siguió porfiando y desobede¬ 
ciendo los consejos y un día Irle fue a casa de 
Orula para darle las quejas de Eyioko y para que 
le aconsejara. Tampoco oyó los consejos. Un día 
Orula mandó a decirle a Eyioko con Irle que cuando 
fuera caminando y lo llamaran no virara por el m’s 
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mo lugar. Pero hizo lo que le dio la gana,y por po 
co lo matan si no es por los jimaguas que halaron” 
la trampa. 


HISTORIA DE EYIOKO 

Odde era cazador que vivía con su mujer, y todo lo 
que cazaba lo ponía al pie.de un Stbol y Olofin ve 
nía y se tomaba la sangre. Un día su mujer le pre¬ 
guntó que ¿por qué traía los animales sin sangre?, 
el le contesté que no le importaba y ella se quedó 
callada; pero un día cogió el saco donde echaba la 
cacería y lo llenó de cenizas y en el fondo le hi¬ 
zo tres agujeros para que regara la ceniza y se¬ 
guir el rastro de Odde porque quería averiguar, 
cual era la razón por la cual los animales venían 
sin sangre. Odde cogió él sacó de caza y su arma 
saliendo como de costumbre, sin darse cuenta que 
lo perseguían. Cuando llegó Olofin le preguntó que 
con quién había ido y él le contestó que. con na¬ 
die, y Olofin le preguntó de nuevo que quién era 
esa mujer que estaba escondida detrás de una mata 
y Odde dijo que no sabía. Entonces Olofin excla¬ 
mó: Oiga si sangre quiere ver la tendrá para sien- 
pre," y de ahí nace el período de la mujer. \ 

OGUNDA 

Ogundá, teteili, faralle, afesulle, lesi losun, 
aquí hablan Orgua, YemayS, Elegua, Obatalá, Agayu. 

Dice esta letra que Ud. tiene en su idea darle 
con hierro a otra persona; tenga cuidado no se va¬ 
ya a hincar con un clavo y se le pasme la hincada. 
Ud. hizo una cosa donde intervino la justicia o va 
a intervenir; no pelee con su mujer ni salga a la 
calle hasta después de 7 días, ud. está también 
muy triste porque ve que el hierro está muy cerca 
de su cuerpo y está pidiendo sangre, sus tripas es 
tán enfermas; Ud. está en líos de justicia o lo ” 
estará, tenga cuidado no le vayan a dar palos o lo 
lleven por equivocación; cuide su estómago no se 
vaya a descomponer. Tiene tres enemigos, cual de 
los tres más fuertes, ellos desean cazarlo; Ud. es 
muy renegado y ObatalS por eso está bravo con Ud. 

Er. sn casa siempre tiene pelea con las demás perso 


Manual del oriaté 


63 


ñas, le gusta usar cuchillo encima; déjese de líos 
con mujeres que no le conviene, porque lo van a 
prender; si es mujer la que se mira, ella ha de te 
ner brete con su marido por causa de los celos, y” 
que se cuide no la sorprendan conversando con otro 
hombre y ocurra una tragedia; si alguna mujer lo 
invita para alguna cosa no la acepte porque le pue 
den traer malos resultados. En su casa hay una per 
sona que le duele la cintura, tenga cuidado que a 
su marido lo quieren pbner de tal forma que la de¬ 
satienda y se le vuelva un proceso en donde todo 
se le importa poco? hay una persona que le vela to 
dos sus movimientos para asi enterarse de su vida, 
esa persona no quiere que Ud. adelante, le tiene 
hasta odio, todo se lo envidia, cuídese de esa per 
sona que le puede traer malos resultados, ella es 
de color trigueña, es lo más seguro. No brinque ho 
yos, no cruce zanjas, ni monte a caballo, Ud. quie 
re amarrar a su contrario, no lo haga; si alguien 
lo invita a viajar no lo acepte; Ud. no vaya a ce¬ 
rrar ningún negocio, si a Ud. le van con algún 
chisme no le preste atención por la pérdida que 
puede haber para Ud. si hace lo contrario, mire a 
ver bien unos papeles o contratos que tiene con 
otra persona que no es legal con Ud. Abra bien 
los ojos, hay una persona que habla mal de Ud. y 
quiere indisponerlo con otra persona de su amis¬ 
tad, en donde puede haber derramamiento de sangre; 
Ud. anda a menudo por donde hay líneas, no use ja¬ 
rana con nadie ni se siente más en la puerta de su 
casa, ni se siente de espalda para la calle. En 
su casa visita una persona de uniforme; Ud. tiene 
que ser reservada porque en su casa está metida la 
justicia, no se pare más en la esquina porque se 
puede buscar tragedia. Tiene que ser reservado por 
que puede ser herido, lo van a convidar a una fie:s 
ta tenga cuidado que lo quieren acusar de un robo; 
no tome en todas partes, cuide sus prendas no lo 
vayan a amarrar con ellas mismas, Ud. está mal de 
su naturaleza Ud. está como asustado y le duelen 
los riñones y la cintura, no recueste la silla a 
la pared, ni ande en grupo ni use armas encima. En 
esta letra habla Qgún en persona, se le pregunta 
si es hijo de Ogún que tendencia tiene oon él. 
Cuando sale esta letra se abren todas las pilas de 
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agua de la casa y se trancan 3 veces las puertas; 
si acompaña a Oché, se le habla de enfermedades in 
ternas, operaciones y se busca Iré de Orosi {sile¬ 
ra) con orden mayor, cualquiera que fuese si le di 
ce que tiene una operación que hacer y que tiene 
enferma la sangre, que tiene que hacer erbó, un ga 
lio o Elegua 2 gallos o OgGn, 3 gallinas a OchGn, 

5 varas de género blanco, rojo, amarillo, morado y 
azul, y se hinca de rodillas al pie de OchGn y se 
le ruega a OchGn antes de entrar a operarse, y se 
hace la misma operación de Ogunda Oguani se le a- 
bren las llaves de agua de la casa y se tira para 
la calle 3 veces y 3 veces se toca la puerta de 
la casa y se dice Echo-Ovara-Echo^ baraquinqueño y 
se habla al aleyo, no se pare en la esquina, ni se 
junte con grupos, que no le den las 12 p.m. en la 
calle, que no chille en la calle de noche ni de 
día, cuídese en las esquinas, no oiga chismes aje¬ 
nos; la persona que se registre está muy mal, es 
tragedia, usa cizañas para otra persona no es ami_ 
go de nadie, su mal depende de sí mismo, de su mal^ 
dad es hijo legítimo de OgGn y se tira a ver que 
signo marca Oyá y si la letra le acompaña se le di. 
ce que la. prisión y la muerte las tiene encima,una 
u otra, es preciso hacer erbó dándole un chivo a 
Elegua, 2 gallos a OgGn, 2 palomas a Ochosi, 2 ga¬ 
llinas blancas a Obatalá para que lo acompañe y lo 
ampare, un cuchillo, una correa, una cadena, una 
flecha de alambre, y se hinca al pie de Elegua y 
se coloca el cuchillo en 3.a mano izquierda y se le 
da con una faja tres veces para que suelte el cu¬ 
chillo y se le dice ovan- echo, ovan- echo, chivo 
para la linea y los gallos de OgGn para la manigua 
y al pie de una loma y las gallinas y las palomas 
se cocinan 3in manteca y sin sal y dos platos blan 
eos, manteca de cacao y cascarilla, algodón y un 
paño blanco nuevo, luego se manda para la loma a 
Obatalá antes de las 6 de la tarde. 

El mismo por oché Ogundá se pide Iré de Elese 
Ocha que quiere decir suerte de santo; se pregunta 
si es hijo de OchGn o de OgGn, si contesta orden 
mayor entonces se le dice que OgGn y OchGn se tie¬ 
nen reservado un dinero con su madre OyS. Se le di 
ce que por su letra su camino es muy malo,una sim” 
pie interrupción que Ud. tiene, que es muy despreo 
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cupado y tiene que hacer erbó: 1 pollo a Echu,l ga 
lio a OgGn, 2 gallinas a OchGn, el gallo y el po-~ 
11o a la manigua, las gallinas para el río (des¬ 
pués de cocinado.) 

Esa persona tiene que usar un collar blanco, la¬ 
var una cadena para la mano o el pie y usar la in¬ 
signa de OchGn. No decirle sus asuntos a nadie,pro 
curar andar solo, no vivir junto con nadie porque - 
su suerte se la lleva otro. Procure consejos de 
viejos. Si tiene familiares o amigos presos no los 
vaya a ver. En esa letra OgGn antes de coger dine¬ 
ro fue preso por Elegua. 

ERBO: 1 acuco, 3 ella tuto, era malu, 3 acoraos, 
que es un martillo 3 cadenas, aguarda epo, 1 naran 
j a , o ñ i. “ 

ERBO: 3 allelé {una que sea carmelita), 1 acucó 
para Oque, otí, aguardó, una flecha, 1 corneta, 1 
cuchillo, cuero de venado, 1 caballito 3 botellas 
de aguardiente, 3 carga de leña, 3 pañuelos con 
dormideras, cambia voz y amansaguapo. 

HISTORIA DE OGUNDA 

Ereru tenía que hacer rogación con un perro que te 
nía, porque era muy déspota y maltrataba a los de r 
más chicos, los que se pusieron de acuerdo y le me 
tieron guerra; y Ereru tuvo que salir huyendo para 
el monte. Cuando llegó al monte vio un tinajón y 
se metió dentro dejando fuera al perro. Pero el pe 
rro viendo que su amo no lo metió dentro también y 
como se cansó de esperar, volvió al pueblo a comer 
y allí los enemigos de Ereru lo cogieron y le die- 1 
ron de comer después lo echaron al monte para se¬ 
guirlo y cuando el perro llegó al tinajón los ene 
migos de Ereru sacaron a este y lo mataron, y al " 
perro lo premiaron. 

HISTORIA DE OGUNDA 

Había una persona que no tenía nada que hacer,y co 
mo no le gustaba hacer nada, se aburrió tanto que - 
decidió ir a otro pueblo porque en su pueblo había 
probado todo. Llegó a otro pueblo y lo primero que 
vio fue otra persona que llevaba un jamo en la ma¬ 
no y se dirigió a una laguna movido por la curiosi 
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dad y vio que el otro intentaba atrapar un lindo 
pez; Este al ver al forastero, no le gustó, y más 
cuando vio que el extraño cogió en su jamo al pez 
que el habla intentado coger desde hacia rato; em¬ 
pezaron a discutir a quien le tocaba el pez y se 
fueron a las manos y a la disputa el pez se fue al 
agua y los dejó peleándose. 

HISTORIA DE OGUNDA. 

Laquín y Adofín eran buenos amigos. Un día Laquln 
le dijo a su amigo que le cuidara la bolsa porque 
iba a un lugar y no quería llevarla. Al otro día 
le dio a guardar una mercancía, porque tenía tan¬ 
tas que temía que esta se le perdiera, y al tercer 
día le dio a guardar unas monedajs porque tenía con 
fianza en 61. Adofín dio una fiesta y en la fiesta 
hubo bebidas y varios amigos se emborracharon y en 
la confusión le robaron las monedas que Laquín le 
había dado. Al otro día Laquín fue a pedirle las 
monedas y Adofín le contó lo que sucedió pero La¬ 
quín no se convenció y se pelearon y regó por el 
pueblo la calumnia que Adofín le había robado en 
complicidad con los demás. 

ELLIOLOSU 0 IROSO 

Apatarita ebebe quinquin emi enu acelaba enu lache 
inafocusi moro aronifo sp cusí manila loco esí mi¬ 
san inaunllobe inaun lloloso apandeure achaguo oni 
apan apalechenu aguonia daguinede usuna apembeni 

YEMAYA OLOCUN 

En esta letra hablan la relación de santos que si¬ 
gue, siendo el dueño firme de esta letra Olocun, 
Elegua y Agayfi y los jimaguas y Olofin y por el 
muerto porque Olocun es la madre del mundo y ese 
santo no se asienta sino se recibe, si es mujer 
cuando pasa de los 50 años y si es hombre cuando 
pasa de los 50 años exceptuando que sea 01do.Cuan¬ 
do registre y sea Illoroso, dice Olocun Bavao Ye- 
maya Tarabi Olocun con la mano izquierda se ponen 
los dos dedos en la vista y se busca la letra que 
que acompaña, se marca Enyoonle afirma Obatalá en 
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la confirmación de Olocun y Obatalá hay que hacer¬ 
le santo cuanto antes porque su signo es tan gran¬ 
de que se pierde y hay que hacerle santo con lo 
que tenga o gratis,si el aleyo no tuviera nada los 
medios lo tiene que buscar la madrina o padrino de 
santo por mandato de Olocun;el que asienta ese san 
to tiene que tener mucho cuidado y registraise al“ 
pie de Orula pues al que se le va hacer santo no 
se lo va a agradecer y pudiera ser que ese asiento 
traiga aparejado su relevo, mándelo al pie do Oru¬ 
la y se quita de encima esa responsabilidad y de¬ 
vuélvale el derecho. Esta persgna ve muertos, tie¬ 
ne que hacer misa a los muertos. Hay que hacerle 
Yemayá si su santo no viene, entonces viene 1C 
días antes de morir. Si es mujer tiene que coger 
el cofS de Orula; si es hombre tiene que coger Oru 
la para salvar la vida del padiino o la madrina. — 
Si Yemayá da su consentimiento, esta persona que 
se registra tiene que visitar el mar para saludar 
3 Yemaya, y dar viaje al campo. Que htmga cuidado 
con su vista no se vaya a perder, no se incomode 
por esta letra; un susto puede perderse del cora¬ 
zón. Ud. llora y sufre por dentro, tenga cuidado 
que está propenso a trampas y se le puede hacer 
con Elegua y Obatalá dándole un Elegua que no seá 
de su camino y lo trastornan, hágale misas a fami¬ 
liares muertos para que lo acompañen, porque en es 
^- a _í®tra toda operación de santo tiene que contar - 
primero con el muerto y después con el santo. 

Aquí hablan Orumilá, Changó, Obatalá, Yewa, Yema 
yá. 

Dice esta letra que Ud. tenga cuidado con la vis 
ta no vaya a enfermarse de ella, no mire lo que no 
le importa no vayan a hacerle una maldad; mucho o— 
jo con lo que Ud, piense hacer. Ud. tiene veces en 
que llora, abra bien los ojos porque Ud. vive cie¬ 
go, no cruce por encima de ningOn hoyo; Ud. tiene 
que ponerle frutas a los jimaguas, y tenga cuidado 
que se va a enfermar. Ud. tiene muchos enemigos, 
uno es colorado que o bien ha estado preso o lo va 
a estar, Ud. va a tener que sacar a uno de su fami 
lia de la prisión porque en su mano está la salva¬ 
ción, si alguna persona lo convida para alguna co¬ 
sa, no lo acepte porque le puede traer mal resulta 
do en donde le echarán la culpa sí algo ocurriese; 
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tenga cuidado con la candela no se vaya a quemar, 
en su casa hay una persona que por causa de su pa¬ 
tucha siempre tiene tragedia con las demás perso¬ 
nas, esa persona, tarde o temprano tendrá que ha¬ 
cer santo. Ud. tiene que cuidar mucho a Eleguá,Ye- 
wá, o Yemayá. Ud. es muy confiado hasta con aque¬ 
llas personas que lo están tratando con falsedad y 
hasta con maldad; Ud. no se ha dado cuenta del en¬ 
gaño que le han hecho. Ud. es curioso por naturale 
za y por ese motivo tiene que tener cuidado no va¬ 
ya a perder la vista bien por enfermedad o por un 
golpe. Ud.sueña con un niño en el mar; no pase por 
donde hay manigua. Ud. al ver a una persona le apa 
renta una cosa y es otra; tiene una desgracia que - 
le cuesta lágrimas con frecuencia, mire bien como 
Ud. anda en su casa; ha de llegar una persona para 
probarla, sí es hombre, es babalao y si es mujer 
es santera, tenga cuidado que le quieren hacer da¬ 
ño para que Ud. no adelante y tenga muchísimos con 
tratiempos y hasta que se vea en manos de la justT 
cia, a Ud. le venden porque no quieren que tenga ” 
tranquilidad; todas esas cosas le han pasado por¬ 
que ha hablado una cosa de otra persona y esta per 
sona se ha enterado; se calló y ya no es más legaT 

con Ud. Esa persona es amiga de su enemigo, no se 

fie más de ella ni haga nada de lo que él mande ha 

cer, si es mujer la que se mira puede ser que el 

adivino esté enamorado de ella; en su casa hay una 
mujer que es muy mentirosa es hija de Changó, es 
poco variable, evite que ella le vea sus movimien¬ 
tos porque tiene la lengua muy floja, también hay 
otra persona que es muy seria y sufre todo lo que 
a Ud,. le pasa, ella es sumamente callada y no es 
capa 2 de contarle a nadie de lo que ella sepa. Ud. 
tiene que darle de comer a la tierra y mandarle a 
hacer una misa a los Desamparados y darle 4 palo¬ 
mas a los jimaguas. Ud. tuvo un sueño, en el se 
vela como ahogándose o quemándose. Ud. tiene que 
hacer rogación con un jamo y después ponerlo de¬ 
trás de la puerta para que así pueda coger a sus 
enemigos en su casa; también hay otra persona que 
tiene malas intenciones con todos aquellos seres 
que están a su lado, ella no le hace nada a nadie 
con voluntad, es algo pendenciera y le gusta saber 
lo todo y tiene la lengua floja, nunca le haga ca¬ 
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so porque le puede comprometer. En su familia hay 
un enfermo que tiene qué ponerle atención a esa en 
fermedad porque la puede perder, ella está muy de¬ 
licada; Ud. tiene una herencia entre mano, Ud. tie 
ne mucho atraso. Cuando esta letra habla bien si 
es mujer, son tres hermanas y su padre ha tenido 
cargo o dinero y cuando muera el padre la más chi¬ 
ca quedará con la herencia, y si es hombre ha de 
ir a un lugar para hacerse cargo de una herencia y 
llevará a su mujer pero no puede decir que es su 
mujer porque lo pueden matar por el camino, y para 
que pueda disfrutar de esa herencia tendrá que ha¬ 
cer rogación; nunca hable de aquella persona que 
le proporcione alimentos a Ud; no coja nada de na¬ 
die, limpie su casa; a Ud. le gusta hacer siempre 
su voluntad. 

ERBO: 4 gallos a Yemayá, 1 gallo a Elegua, 1 li¬ 
bra de frijoles de carita, 1 de colorado, 1 de ju¬ 
dia, 1 de negro, 4 ecó, 4 ñames, y todo para el 
mar, derecho gratis. 

ERBO: (Para la herencia) 1 chivo para OchCn,l ga 
lio y 3 alíele. 

ERBO: 1 chivito, una flecha, 1 palo, 3 piedras, 

1 pollo. 

ERBO: 4 palomas, epó, 2 gallos, amalá, 4 obi, 4 
plumas de loro, tela solferina y blanca, 1 collar 
colorado, guano bendito, 1 fredera y 1 canasta de 
plátanos. 

HISTORIA DE IROSUN 

Había una madre, que estaba triste porque su hijo 
iba de Gobernador a otra tierra. Pero el hijo le 
dijo que no temiera que él iba con sus mejores am_i 
gos, ya que los había escogido. Salieron rumbo a 
la tierra que lo esperaba, para que tomara el pues 
to de Gobernador. Pero llegaron a un lugar en que 
había que pasar por unas cuevas y él fue el prime¬ 
ro que entró; mas,de pronto, los que iban con él 
le taparon la salida porque le tenían mala volun¬ 
tad, debido a que iba a desempeñar un cargo que 
los otros no pudieron conseguir, pero no llegaron 
a matarle po.que el mar rugió y las olas se salle 
ron y así pud:> encapar y llegar a su destino. 
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HISTORIA. DE IROSUN 

Irosun hizo un convite e invitó a sus vecinos a la 
fiesta y puso la comida y bebida más mala que en¬ 
contró ; pero asi y todo los invitados comieron y 
bebieron hasta que se cansaron y cuando se retira¬ 
ron surgió un descontento e Irosun descubrió quie- 
nes eran sus enemigos a pesar de que algunos cora- 
partían con él. 


OCHE 


Oche Mulucu 01 lo taba Loguo Ache Mulucu Mulucu Lor- 
dafun Acan tampo toa Lori I Humana Oche Iba He Ide- 
gua Codide Sara Undere Ebo Iba Oguo Iba Orno Iba 
Llalorde Abe. 

Canto: Aballe degua codide iballe degua codide* 

Respuesta: Boboelle imaguo iballe degua codide. 

Aquí hablan Ochün, Maferefun, Illalorde, también 
Obatalá, Elegua y Oyá, 

Dice esta letra que Ud. Ha tenido mucha suerte 
pero que toda so le ha esfumado o evaporado; hay 
veces que Ud, Esta contento y de pronto siente de¬ 
seos de llorar, Ud,, tarde o temprano, tiene que 
hacer santo, Ud, Ha ido a varios lugares donde le 
han hecho muchísimas cosas con las que no ha que¬ 
dado satisfecho y se ha creído que lo han engañado 
y no ha sido así; no tenga disgusto con nadie de 
ninguna manera, pues Echún la va a sacar de todos 
sus apuros porque ya ella la ha probado, tenga cui 
dado no se vaya a enfermar, Ud. Tendrá que recibir 
a Orula; Ud. ha de realizar un viaje pero antes de 
ir tiene que hacer rogación, mándele a decir una 
misa a un difunto familiar suyo, tenga cuidado no 
padezca de la cabeza o del oído, Ud, tiene que mu¬ 
darse fres veces y la ultima vez que se mude tiene 
que hacerle una fiesta grande a Illalorde; Ud. tie 
ne que darle gracias a Yemayá, que la sacó de un 
gran apuro, si Ud, está enfermo tiene que recibir 
a Osún. Ud. no puede hacer uso del matrimonio; si 
Ud. no tuvo una tragedia la tendrá con otra perso¬ 
na colocada, esa tragedia aparecerá que está termi 
nada, pero seguirá bajo cuerda; Ud. se siente con 
dolores en las piernas, es como calambre, también 
se le ha de descomponer la sangre y el estómago 
si no lo tiene ya. Si es hombre el que se mira es¬ 
tá enfermo de su persona y no puede hacer vida con 
ninguna mujer, y si es mujer le sucede lo mismo; 
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cumpla con lo que Ud. le debe a OchGn, tenga cuida 
do con una cosa que le van a dar a guardar porque"" 
le puede traer un compromiso, respétela. Ud. tiene 
que lavarse la cabeza con hierbas, pero el que se 
la vaya a lavar tendré que lavársela primero para 
que pueda adquirir una suerte de dinero. Ud. tiene 
que tener un clavo o un cuchillo enterrado en la 
puerta de su casa; tenga cuidado que le están ha¬ 
ciendo una trampa para que Ud. caiga, tiene que te 
ner cuidado con una cosa tapada y teme que se le 
descubra. Ud. se ha de enterar de un robo o será 
robado; Ud. recibirá un regalo; tiene una prenda 
empeñada, sáquela; piensa recibir un dinero o pe¬ 
dirlo prestado, le persigue dinero por tontería, 
por eso Ud. debe siempre jugar billetes; Ud, soñé 
con una mulata, esa es la Caridad. Está o estuvo 
malo del estómago, se siente dolores interiores, 
tenga cuidado con tumores, no vaya a tomar reme¬ 
dios contra dolores, vaya a un médico; Ud. tiene 
un familiar o amiga que está encinta o esa perso¬ 
na está tomando algo para no parir; cumpla con 
OchGn, pues ella dice que quien atrás la deja,de¬ 
lante no la tiene, que todo en esta vida tiene su 
tiempo. Ud. está mal de todo, no deje la llave de 
su escaparate puesta, limpie su casa y haga una mu 
dada interior, no guarde comida que se le agrie. A 
Ud. le gusta mortificar, Ud. tiene un hijo acosado 
siempre está arriba de él. Ud. tiene muchísimos 
enemigos gratuitos por causa de la envidia, ellos 
siempre le están mentando; Ud. es una persona que 
todo lo que se pone a todo el mundo le llama la 
atención, tiene que darle de comer a OchGn; Ud. es 
de cabeza loca y enamorada, y ese marido que Ud. 
tiene no es el suyo. Ud. tuvo otro hombre antes 
que este; Ud. tiene líos por causa de los amores. 
OchGn le reclama una cosa que a Ud. se le ha olvi¬ 
dado, si es hombre el que se mira, su mujer ha te¬ 
nido otro hombre antes que Ud. Está pasando traba¬ 
jos y el dinero que maneja se le va de las manos. 

En la letra habla OchGn y se mira la letra que 
acompaña, si es Obbara hablan OchGn y Changó, don¬ 
de dice Ochún que esa persona es de ella en cuerpo 
y alma y de Changó la cabeza, tiene que hacer Chan 
gó, tener cuidado con personas en reuniones, entre 
tanto hay uno que es enemigo oculto; se le dan re¬ 
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velaciones en sueños y el no entiende. Ella le avi 
sa para que cambie de vida, tiene que ir donde un" 
santero que sea babalao y recibir los guerreros.No 
puede hacer erbó de calabaza ni cortarla ni ir al 
río, esa persona le da santo tiene guerra con Ye- 
mayó , tiene que dormir con calzoncillos colorados. 
Habla OchGn en persona y si busca la letra que 
acompañe y es Ellilachebora, habla OchGn Changó en 
persona o pregunta si están enfermo del estómago, 
hígado o riñones y la sangre. ¿Tiene deudas con 
OchGn?. ¿Qué deuda tiene con Changó? ¿le debes tu 
cabeza o carnero? Sus familiares le debieron prome 
sas y, como no la pagaron, ellos Ud. tiene que pa¬ 
garla. Dice OchGn que Changó hace la reclamación 
de su cabeza y le espera 12 años, si no le paga le 
pide su vida o su cabeza a ObatalS, su signo es de 
dinero; su Changó lo busca Ud. muere con propieda¬ 
des pero tiene que hacer santo y tner cuidado an¬ 
tes de hacerlo de no quemarse, le puede tocar o 
privar. Changó intenta apoderarse de Ud., entonces 
para salvarse tiene que recoger limosnas y antes 
de 12 días erbó, dar un chivo a Elegua, 2 gallinas 
a OchGn, 4 gallos a Changó y rogarse la cabeza con 
palomas. En 5-3 Ochún de operaciones y desobedien¬ 
cias, se le entrega a Ochdn para que lo mate, le 
deje impotente y lo enferme de distintas enferme¬ 
dades y viendo que los muertos no le han hecho ca¬ 
so por porque Changó lo defiende a Ud. Ella se la 
entrega a Oggun para que disponga de él. Para sal¬ 
varse de esa letra tiene que hacer erbó, rogando a 
Ochún 5 días con distintas cosas para que ella le 
perdone; dándole 5 gallinas a OchGn, 3 gallos a 
Elegua, 8 palomas a Obatalá para que salga de me¬ 
dianoche y venga de madrina, y derechos y los de¬ 
más ingredientes. Esa letra se llama Oche-Melly, 

En Oche Melly si Ud. hace santo y lo para en su 
signo, en esa letra Ud. es hijo del caracol y nun¬ 
ca puede registrar a ninguna persona con el cara¬ 
col ni puede en ningún asiénto de santo, ni lavar 
ningún santo, porque cuando se lava santo el que 
lava tiene que tirar caracoles y Ud. no puede ti¬ 
rar, si es hombre tiene que hacer Orula en ese ca 
mino el único hijo que tuvo OchGn lo entregó para 
babalao, y si es mujer tiene que registrarse con 
coco barajas y un vaso de agua, porque esa persona 
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tiene muerto que lo acompaña y le indica su propia 
vista. Cualquier registro que se fuera a hacer tie 
ne que tirar caracol, con esa letra Ochún se moles 
ta y le trae consecuencias o pérdida de vista. En 
esa letra dice Ochún que suprima los vicios, si es 
mujer habla de pérdida de doncellas y secretos pri_ 
vados íntimos y como Ud. lo sabe no le averigüe.Si 
es hombre no tiene que hablar mucho. Impotencia,en 
fermedades indeseables y viciosas en extremo. En 
mujer, enfermedades internas en desarrollos, tram¬ 
pas de herencias, de papeles y dinero perdidos por 
familiares viciosos. Esta última letra se lee cuan 
do lo acompaña un Oche Melly Oguane. 

HISTORIA DE OCHE 

Olofin iba a hacer un concurso y dijo que-todos 
los animales de pluma podían participar, y el más 
bonito e interesante ganaría un premio. Todos los 
animales del pueblo empezaron a prepararse para di 
cho evento y el loro que siempre fue un animal de 
bonitas y finas plumas empezó a alardear de su be¬ 
lleza y a darse importancia; las demás aves le co¬ 
gieron roña y pensaban que si Olofin lo veía le da 
ría el premio, y fueron a casa de un brujo que vi¬ 
vía en,las montañas y el viejo les preparó un ato¬ 
ché de polvo para que se lo soplaran al loro cuan¬ 
do llegara el concurso. 

.Ya venía el loro en camino sin darse cuenta que 
algunas aves estaban escondidas en la maleza y 
cuando el loro pasó cerca le soplaron el polvojes- 
te sintió que la cabeza le daba vuelta y empezó a 
girar como un trompo y como había dado tantas vue_l 
tas se mareó y cogió por un camino que no era. Pe¬ 
ro más adelante se encontró con Elegua y al contar 
le lo sucedido Elegua se dio cuenta de todo y lo 
guió por otro camino atravesado; cortaron camino y 
llegaron a donde estaba Olofin. Elegua le contó to 
do lo que había sucedido, y Olofin dijo que como 
le habían hecho daño para echarle sus plumas a pe£ 
der, esas plximas servirían de armas para contra¬ 
rrestar esos mismos polvos que le habían echado.El 
loro se ganó el premio y sus plumas quedaron de in 
signas'para muchas cosas. 
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Un comerciante que venía de muy lejos, ca usado y 
fatigado por las caminatas, tenía tanta s que 

hasta comenzó a ver visiones. En el camin se en¬ 

contró con un grupo de personas que estab-^n senta¬ 
das alrededor de un charco de agua infect ^da' y fue 
a hablar con ellos y estos por maldad le «dijeron 
que tomara de esa agua si tenia sed y com m * » no vela 

bien por el cansancio, prosiguió ,su camin » después 

de tomar de esa agua. Los maleantes rnient^ras tanto 
conversaban y se reían. Después cada uno «es iguió su 
propio rumbo. Cuando el caminarte había a ar — »dado un 
tramo, el agua infectad? empujó a revolve *=rle la 
sangre y le salieron muchos granos y se ee— sfermó. 
Eso sucedió muchas veces, hasta que un dí . — m llegó a 
un río y dijo el nombre de su novia, y el río al 

oirlo, creyó que esa era la cosita que él le ofre¬ 
cía y se la tragó; en vista de eso él se t - iró al 

río, el cual también se lo tragó. 

ERBO: 5 maravillas, 5 caracoles, 2 gaU:*^nas, 5 
cocos, soga, 5 huevos. 

ERBO: 5 pescados, 5 guabinas, 5 olele, ■ plumas 
de loro, 5 calabacitas; después se preau m — «3 si va 
arriba de Ochún o para el río directo. 

ERBO: 3 pescados frescos, 5 varas de gért_ «ero ama¬ 
rillo, 1 guinea, 5 botellas de miel de ah o» jas, 5 

cascabeles, 5 tinajitas, 5 abanicos, 5 pluaornas de 
loro, ecü, el13, 5 cocos. 

ERBO: 5 pañuelos, 5 olele, 5 bollos de ^ irijol ca 
rita, 5 calabaza, 5 écó, 5 botellas de mi_ -el de 
abejas, 5 cocos, 5 gallinas, 5 géneros ama. arillo, 
arena, 5 palomas, agua de río, 1 trampa cha --i «quita. 

ERBO: 5 canisteles, 5 cocos, 5 huevos, S pesca¬ 
dos, 5 ecó, 1 cazuela de ochinchin, 5 guae elotes, 
y 5 velas. 







OBARA. 


Oni bara ola bara elle bara cicate efekkyue cicate 
lodafun ofetun oloya ichun. 

Oni bara ola bara elle bara quicqte lodarfun ere 
fe tinche elella elle, Afillei elle quicate. 

Aquí hablan Changó, Orula, Elegua, Ochun, y Ocho 
si. ~ 

Dice esta letra: Que Ud. siempre se está creyen¬ 
do que lo están engañando; su pensamiento no está 
mucho en el santo, hay veces que Ud. no cree ni en 
Ud. mismo y por eso está pasando trabajos, le gus¬ 
ta todo lo ajeno, hasta las mujeres; Ud. no piensa 
nada más que en el dinero; Ud. tiene que tener a 
OsGn en la cabeza, está como trastornada, Ud, es 
algo mañosa, tiene que darle de comer a Changó;Ud. 
piensa dar un viaje que le irá bien. Ud. tiene una 
prenda de santo, Ud. es una persona que cuando se 
ve sin dinero desea fabricarlo y lo mismo le da vi 
vir que morir; Ud. siempre está llorando miseria.” 
A Ud. le gusta decir mentira; tiene un familiar 
con calentura y le duele la ingle; Ud. tiene un lu 
nar o marca en su cuerpo, la sábana de la cama don 
de duerme es de color y tiene un agujero producido 
por una quemadura, tenga cuidado con la ropa de 
lista no se vaya a quemar con ella puesta, Ud.no 
duerme bien de noche ni se acuerda de lo que sue¬ 
ña; Ud. le tiene miedo a. la justicia, Ud.es una 
persona que hay veces que habla para atrás y otra 
para alante, A Ud, no le pueden decir la verdad 
porque pelea, Ud, tiene un chisme entre mano; nun¬ 
ca se arrime mucho al lado del fogón o de la lám¬ 
para, Ud. quiere engañar a otras personas o al san 
tero, tenga cuidado no vaya a ser Ud. misma la en r 
ganada, Ud. es algo revoltosa; tendrá que recibir 
cofá; no se ponga ropa de nadie ni tome bebidas, 
evite estar metido en líos. Ud. es algo faltona y 
porfiada, no respeta a nadie; tiene un gran tras¬ 
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torno por causa de una trampa que le han hecho;ten 
ga cuidado con amenazas, no diga nunca donde Ud. ~ 
V m' Ud * tlene la candela dabajo y no la siente. A 
Ud. le está escaseando hasta la comida; debe la ca 
Ba, tiene una prenda empeñada o prestada, haga el” 
modo de sacarla. Ud. es algo enamorada y su cora¬ 
zón es bueno, pero también tiene un pronto muy ma¬ 
lo, le gusta hablar mucho y sostener discusiones, 
Ud. es muy resabiosa y por este motivo tiene mu¬ 
chos enemigos que quieren en un lugar hacerle daño 
a© brujería; no preste su ropa ni nunca deje su 
sombrero en un lugar que lo pierda de vista; ten¬ 
ga cuidado con lo que coma, pues hay una persona 
con la cual Ud* sostiene intimidad que guarda una 
cosa por causa de loe celoe y .ella quiere vengar¬ 
se. Ud* es dichosa en amores; no tenga mucha con- 
fianza con un negocio que le han hablado. Ud. es 
amiga de una persona que no le merece gran amis¬ 
tad, porque esa persona la trata a Ud. con dos ca¬ 
ras; ella es algo chismosa. Tenga cuidado con líos 
de justicia; Ud. puede hacer favores porque no tíe 
ne cabeza para que con Ud. se corresponda legal; ” 
tampoco puede tener amigas porque ellas se creen 
superiores a Ud., Si tiene algón negocio entre roa¬ 
no hágalo pronto no vaya a intervenir la justicia, 
nunca vaya a firmar sin antes haber leído lo que 
va a firmar; no guarde nada que le den no vaya a 
serle funesto, tenga cuidado con una enfermedad,no 
le niegue a nadie la comida, no tenga la costumbre 
de acostarse fumando; hay una persona que está en¬ 
tretenida con un ofrecimiento y esa persona lo va 
a recibir o ya lo recibió. Ud. es de un carácter 
muy alegre y por ese modo de ser a Ud, le envidian 
y la buscan para divertirse.Ud. tiene muchos ojos 
malos encima y sus enemigos luchan por destruirla; 
cuidado con la boca, no coma en casa de nadie, sus 
enemigos lo combaten a Ud. por la espalda porque 
le tienen miedo y es por el genio que Ud. se gas¬ 
ta. AUd. le quieren amarra?; no cuente con nego- 
’ 9 uan< ^° quiera relatar algo con respecto a 
Ud, diga siempre lo contrario, no cuente la ver¬ 
dad, ií o cuente sus sueños. Ud. no; puede usar armas 
encima porque tiene líos y muy mal‘carácter y quie 
re tragedia con otra persona. Ud. tiene líos por ” 
causa de las mujeres y son las mujeres las que le. 


78 


Manual del OriatS. 


hacen la guerra. 

En Obara hablan Changó, Orula y Qbatalá; hablan 
de personas que viven en el aire, cuando se repite 
Obara Melly y lo acompaña Egún, le hablan todos 
los santos y entonces dice Obara Melly que "esa per 
son a nació con corona y está marcada y tiene que 
vestir de blanco y usar collar blanco y punzó y 
una faja blanca y punzó en la cintura interior y 
una camisa amarilla; no puede tener más de dos co¬ 
llares. 

Changó y Obatalá adoran mucho a Ochfin, esa perso 
na es mentirosa pero sus mentiras dichas en la fie 
reza, Orula la firma y la confirma en el cielo Olo 
fin* La confirmación de esa letra de Obara es que 
Obara pasó mucho trabajo y fue grande y Rey por 
un erbó que hizo; no puede comer calabaza ni frijo 
les colorados, tiene que hacer santo pero antes 
tiene que bajar el tablero de Orula, porque Obara 
fue el grande para la reunión que tuvo Olofin, le 
pagó a cada santo con una calabaza entonces los ba 
halaos molestos te pagarán la calabaza de Obara en 
toncas Obara la guarda en su 116 (casa), por esa 
causa fue Rey y millonario. 

ERBO de,Obara 12 pelotas de cruz, 12 olele, 12 
saqüitos de frijoles de carita, 12 litros de agua, 
12 macitos de leña, 12 calabazas, la ropa que lie 
va para quemarla en una palma, 2 gallos a Changó, 

2 gallinas a Orula, 1 gallo a Elegua, continuar 
adorando a Ochún. 

ERBO 1 gallo, 1 gallina, 6 calabazas, 6 botéllas 
de 1 agua, 6 cocos, 6 ecó,amalé en una jicara, aché 
funfún, epó, 

ERBO 2 botellas de agua, 6 cocos, 2 gallos, 6 ca 
labacitas, fa ropa que tiene puesta, la sábana de 
la cama qu^ se quemó, aché, funfún y epó. 

ERBO 1 chivo, 1 gallo. 

ERBO 6 gallaos, 6 calabazas, 6 macitos da lena, t 
guineas y una gallina. 

* ERBO 2 botellas de agua, 2 cocos, 2 gallos, 6 ca 
labazas, la ropa que lleva puesta, 6 ecó, maíz, 
ecú ella. 

Esta letra le habla a Lid. que tiene guerra de 
' santo pues Lid. es hijo du i'hangó, su letra trae 
trampa porque el padrino al ver la letra le hace 
Ochún para hacerle la trampa con la misma calabaza 
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evitando que su signo y La calibusa ne revelan, es 
tu es en cuanto al padrino. ” 

HISTORIA DE OBARA 

Obara salió a cazar al campo y trajo un carnero;lo 
preparó para comer y empezó a asar lo y el o i.o? de 
asado llegó tan lejos que un comerciante que pasa¬ 
ba lo sintió y le gusto tanto y tenia tMita hambre 
que se detuvo a ver de donde salla el olor* cuando 
llegó le dijo a Obara que le dejara comer allí por 
que iba muy lejos y tenia hambre, que no habla ca¬ 
zado y quería comer con él, pero como «1 carnero 
no ®ra tan grande Obara dejó que se lo comiera él 
solo. Cuando acabó de comer estaba tan lleno que 
lar alforja® y hortalizas que llevaba .lo hacían mu 
cho peso y dejó la mitad de las mismas. Cuando se - 
mnrchó Obara abrió las alforjas y cayeron Joyas y 
telas preciosas y entra las hortalizas vio que las 
calabazas estaban llenas de monedas de oro. 

HISTORIA DE OBARA 

Había un leñador que se pasaba el tiempo cortando 
leña y criando animales y, como estaba aburrido de 
hacer eso todos los días, se fue a pasar unos dfas 
a otro pueblo; cuando llegó se puso a pensar que 
si ae ponía a trabajar se iba a aburrir y ae puso 
a decir mentiras a todos los que iba conociendo y 
un día empezó a decirle a todos en el pueblo que 
si se acostaban temprano al otro día iban a ver di 
ñero por las calles y dio la casualidad que esa no 
che «1 mar echó agua para fuera y en ella habían “ 
teaoros de barcos hundidos y monedas de oro, y 
cuando el pueblo ®e levantó empozaron a coger lo 
que el mar había traído y buscaron al leñador para 
que gobernara el pueblo. 

HISTORIA DE OBARA 

f Rey de un pueblo fue a verse a casa de Orula y 
Orula le dijo que tuviera cuidado con el palacio,y 
con los que le rodeaban, porque allí no tenía ami¬ 
gos, el Rey dijo qte era ridiculo, porque la mitad 
de et s subalternes e a*i sus familias. Pasó el tiem 
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po y el Rey tuvo que salir de viaje de negocios a 
otros pueblos y dejó encargado de su pueblo a sus 
Intimos amigos y cuando regresó se encontró que 
esos amigos se hablan hecho cargo de su gobierno y 
hasta le quisieron matar. Para salvar la situación 
y tomar el puesto tuvo que hacer rogación y vio 
que se mataban ellos mismos y tuvo que formar nue¬ 
vo séquito. 

Esta letra que al registrar desciende de extran¬ 
jeros en familiar mayor suyo, reclama que el muer¬ 
to pide misa. Después de erbó y hecho santo su sig 
no es grande, pero no confie en personas chinas} 
personas canosas no lo han de ayudar, su camino es 
babalao. 


OD1 


Ori oricha adlna achanta dima achama mima mamayo ma 
mallorise lbarlgua maballa guerin llinguerigo 
abrarun manale oguerigue lleni iguoriguellin iba- 
renfo maballa iguodinguesin guergo ibarello maba¬ 
lla iguoriguellin. 

Aquí hablan Yeroayá, Inle, Oqdn, San Lázaro,Obata 
la, los Ibeyi. . - 

Dice esta letra que Ud. es envidiada hasta den¬ 
tro de su misma familia, por eso tiene que vivir 
con mucho cuidado, A Ud. le sucede algo que la tie 
ne sobresaltada; tiene dos hermanos que le tienen - 
envidia o dos parientes, que desean desaparecerla. 
Ud. es hija de Yemayá o de San Lázaro, y tiene que 
ponerse los collares de ellos o darles de comer. 
Tenga cuidado con la justicia o con brete de pape 
les. Ud* esta mezclada en un chisme no trate de ~ 
averiguarlo porque Ud. misma será la que perderá. 

No le pegue a ningün niño por la cabeza. Tenga 
cuidado con un resbalón porque se puede caer y ha¬ 
cerse daño. Si Ud. tiene su madre viva tiene que 
darle dos cocos a la cabeza de ella} hay una perso 
na que ha dicho una cosa que a Ud„ le ha causado 
muy mal efecto, ud. no duerme bien y sus sueños 
son muy malos y en ellos ve a sus enemigos} Ud. es 
tá pobre y todo el mundo se burla de Ud., pero no 
se aflija que está bien y sentada sobre dinero.Ud. 
ha abortado una barriga; también está debiendo una 
promesa. Ud. tiene que mirar como anda y como pi¬ 
sa; piensa ir al campo o ha de recibir una noticia 
de allá. Ud. tiene una ropa azul de dobladillos 
con ella tiene que hacer rogación. A Ud. se le ha 
de ofrecer un viaje con un hombre viejo, su carác¬ 
ter es algo violento,Ud. vive o trabaja en un lu¬ 
gar que hay hierro o manigua;Cumpla con la persona 
que le ofreció a San Lázaro. Ud. soñó con el mar y 
embarcación, en su casa visita una persona que usa 
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uniforme, es como militar; Ud. está como sobresal¬ 
tada en su casa porque ve muertos. A Ud. le falta 
su madre. Tiene tres enamorados, uno de ellos es 
canoso, observe que uno ha de venirle con un chis 
me, también tiene que tener cuidado; Ud. hace vida 
con uno de ellos, tenga cuidado no vaya a estar en 
fermo de su persona y la perjudique. En su casa “ 
hay una persona que está enferma de la vista. Ud. 
tiene tres hijos varones; uno de ellos que no se 
junte con un amigo que tiene porque puede caer pre 
so. Ud. tiene un periodo retenido; Ud. no puede ~ 
maldecir, a Ud. siempre le están metiendo en líos 
y hasta le levantan falsos testimonios. 

Uds. Son tres hermanos, uno si cree, en santos y 
el santo lo reclama; Ud. no tiene ideas fijas. Ud. 
quiere irse de donde está; no tenga falta con los 
mayores. A Ud. le da consejos una vecina ya vieja. 
Ud. tiene bienes o herencias que recibir. En’ el ex 
tranjero hay una persona por quien Ud, se interesa 
y desea su regreso o quiere saber en que lugar fi- 
¡3 0 se encuentra. Tenga cuidado que hay uan persona 
que quiere provocar una indisposición para que ha¬ 
ya un rompimiento amoroso; la gente habla mal de 
Ud. y la perjudican con su lengua. Entre sus herma 
nos hay uno que es renegado no cree en santo y de - 
todo se burla, quiere saberlo todo y es amigo de 
las discusiones, Uds. No se llevan bien. 

No cargue nada pesado que pueda lastimarse, no 
brinque hoyos. En su casa hay una persona que se 
qpiena de sus partes y Yemayá la reclama. Tenga cui 
dado con sus enemigos que le quieren hacer mal pa¬ 
ra que Ud. pare en loca o borracha; no se descuide 
ae su pelo. Si Ud. está embarazada puede dar a luz 
jimaguas. A Ud. le duele la cabeza y el cerebro; 
una persona que regresa de un viaje le trae dine¬ 
ro; no haga disparates cuando esté con la regla. 

Hay una persona que quiere saber sus secretos para 
asi tenerla humillada; nunca vaya a averiguar nada 
para que pueda ganar. A Ud. se le ha perdido una 
cosa que la va a encontrar. Si es hombre el que se 
mira tiene que tener cuidado con padecimiento en 
los testículos, y si habla de enfermedad tiene que 
tener cuidado con los oídos. 

ERBO: 1 jicara, 1 gallina, 2 palomas, 2 mazorcas 
de maíz, y frijoles de todas clases. 
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ERBO: 1 gallo para Echú, ñame, hilo blanco y ne¬ 
gro. 

ERBO: 7 cocos, 7 eso, 7 varas de género ashi, mu 
nequitos, 7 saquitos, 3 guacalotes, 3 muñequitos, - 
3 gallps, 3 guineas, 4 palomas, 7 plumas de loro, 
una palangana, 1 taza blanca y algodón, efún, orí, 
babosa. ' 

ERBO: 1 gallo, 7 muñequitos, 7 ecó, 7 mazorcas 
de maíz, 7 cocos, 7 bollos de frijoes de caritas, 

7 varas de género azul y 7 pañuelos. 

HISTORIA DE ODI 

Aruma y Odima siempre andaban juntos. Pero Arma 
le tenia envidia a Odima porque andaba mejor que 
el y siempre le estaba preguntando que como se las 
arreg aba para conseguir mejores cosas que él* Un 
día Aruma convidó a Odima a tomar y hacer ciertas 
cosas, pero este dijo que no, entonces Aruma le pi 
dio que le prestara tres monedas para una cosa, y 
^ima le dijo que no las tenía en ese momento. Al 
otro día se fue a mirar y le dijeron que no pres¬ 
tara ni malgastara el dinero y ni que fuera avari¬ 
cioso; pero cuando se encontró con Aruma este le 
invitó a jugar de interés con unos cuantos indivi¬ 
duos, Odima le ganó y tuvo que prestarle tres mone 
cas. — 

Odima fue cada vez más abajo y su suerte no era 
como antes y tuyo que ir a probar fortuna a otro 
pueblo y no ganó más que dos monedas. Siguió cami¬ 
nando y caminando tanto que la ropa se les rompió 
encima y tuvo que guardar las monedas entre los 
dientes porque las manos se les cansaron, entonces 
vio un rio y como tenía tanta sed fue a tomar de 
esa agua y leas dos monedas se le fueron rodando 
hasta el mar. Odima corrió detrás de las monedas 
pero cuando llegó al mar le salió un guardián y le 
di 3 o que no podía pasar, entonces Odima le explicó 
lo que le pasaba, a lo cual el guardián le replicó 
que tenia que esperar a que llegara el dueño al 
otro día, invitándolo a comer pescado salado. Esa 
noche Odima tuve que dormir encima de unos arreci¬ 
fes. Por la manana Olocun le preguntó qué deseaba 
Odima recordó que le dijeron que no fuera avaricio 
so y cogio solo las monedas que estaban marcadas “ 
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por los dientes - Olocun al ver su honradez le rega 
lo una cesta de joyas y monedas. 

Odima siguió caminando para su pueblo y cuando 
llegó Aruma le preguntó que dónde habla robado 
eso. Pero Odima no le hizo caso y siguió su cami 
no; Aruma le volvió a llamar y se pusieron a discu 
tir tanto que fueron a las manos y se hirieron 
con armas* Después no se hablaron odiándose mutua¬ 
mente , 


HISTORIA DE GDI 

Un hombre tenia $700, y malgastó la mitad y que¬ 
dándole solamente $350 no quería que se le acaba¬ 
ran y fue a casa de Orumila, y este le dijo que pa 
ra que no se le acabaran hiciera rogación, y el ~ 
hombre le aseguró que no se iba a gastar ni un cen 
tavo haciendo rogación* Elegua, que estaba cerca 
le oyó y se fue y buscó 3 muñequitos y los infló 
de espíritus de modo que hablaran y se movieran. 

Elegua fue al mercado y se puso a esperar al in¬ 
dividuo para vénderselos y, cuando lo vio, hizo 
que los muñequitos hablaran y se movieran y el hom 
bre al verlos se asombró tanto que le preguntó 
cuanto valia uno y Elegua le dijo que si lo quería 
tenía que comprar los tres juntos. El hombre le 
preguntó que cómo se llamaban y los muñequitos le 
contestaron, Masokile, Adolcile y Ayokile y el hom¬ 
bre enamorado con lo que acababa de oir pensó que 
ese si era un buen negocio y le preguntó a Elegua 
cuanto vallan los tres; Elegua le contestó que 
$ 350, el hombre los compró y cuando llegó a su ca 
sa. los puso en un lugar, pero de noche los espíri¬ 
tus que tenían inflados los muñequitos salieron y 
se pusieron a hablar y asustaron al hombre y por 
poco lo vuelven loco. Después tuvo que venderlos 
al mismo precio y tuvo que hacer rogación* 


EYIONLE 


Delele labovhin dedele labochin dedele laboruten- 
tieco dedide inolori lodafun loda egue olese lada 
abollun onífe abono anofe obi tibettire ocuele bu¬ 
lulú numbaile bab a oro oto tallepa. 

Dedele laborin dedale labochin dedele laboru tonti 
eco odeleri lodafun ibo iboleti toda oque olese lo 
defun aboru onife obl tlbltire ocujrun chubele ni 
un baile. 

Aquí hablan Gbatalá, Orula, Ochtín, y Oké. Y to¬ 
dos los santos. 

Dice esta letra que Ud. no se da el mérito que 
se merece y de eso Ud. misma tiene la culpa por 
ser noble; a Ud. en su casa le han robado; tuvo un 
sueño que la tiene asustada; dice babá que cuando 
Ud. más mal se vea no se ponga triste ni reniegue, 
no coj.a lo que no es suyo ni tampoco la mujer aje¬ 
na; no mate ratones. Gbatalá la favorece mucho por 
que Ud. es hija de ella. Ud. casi siempre se en- — 
cuentra angustiada, todo lo suyo le cuesta lágri- 
mas y todo es porque Ud. no cumple con su ángel;há 
galo para que vea como adelanta. Tenga cuidado corí 
una enfermedad; Ud. tiene momentos en que se ríe y 
otros en que le dan ganas de llorar; Ud. es un po¬ 
co maldiciente reniega mucho y padece de las pier¬ 
nas o calambres; Ud. tiene que vestirse de blanco 
y visitar al santísimo; Ud. no puede coger mucho 
sol ni dejar que le caiga algo de lluvia encima. 

Udo ha soñado con dos caminos largos, uno estaba 
sembrado de maíz; déle gracias a Obatalá; respete 
a los mayores y sobre todos los que pintan canas, 
no se burle de ellos. Para que Ud, pueda adelan¬ 
tar, tiene que hacer rogación. Ud. es muy soberbia 
y por eso hay veces que Ud. se desea le muerte;Ud. 
no tiene tranquilidad, tenga cuidado con un trope 
zón; su familia ha querido vivir recostada a Ud.” 
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porque ellos se han creído que Ud. tiene dinero; 
tenga fé en au ángel, a Ud. se le olvidan los sue 
noss Ud. no tiene Buerte para lie amistades. Mo co 
ma frijoles blancos ni mondongos ni tome bebiuas ” 
blancas; cuando Ud, se acuerde de lo que sueña no 
se lo cuente a nadie, para que no pierda la gracia 
no coja nada que sea de muerto. Ud. tiene que ro¬ 
garse la cabeza, hay un difunto qu© le está pidien 
do algn, cumpla con ese muerto. Ud. ve sombras y 
hh asunta cuando las ve; no coma boniato ni maní 
ni nada que sea de un día para otro. 

Ud. tiene que hacer santo; no tenga la costumbre 
de amontonar basura por los rincones; se encuentra 
aburrida pero no se incomode; Ud. tiene desareglos 
en sus costumbres, y no tiene buena cabeza para ha 
cer el bien y le pagan siempre mal; Ud. tiene una~ 
guerra grande poro no la van a vencer; Ud. ha sido 
una persona que siempre se ha quitado lo suyo para 
otros hasta para sus amigas y éstas después han ai 
do sus peores enemigas. De Ud. todo el mundo ha ha 
blado hasta de su honor, tiene muchas lenguas ene! 
ma y es porque le tienen envidia; cuando Ud. sien¬ 
ta que la llamen no conteste sin antes ver quien 
es; Ud. no puede ir a ver enfermos, sus sueños son 
muy claros, pero no tiene tranquilidad para dor¬ 
mir. A Ud. le duele la vista o el vientre; no suba 
escaleras de caracol ni baje a sótanos; no ande 
con cenizas ni se eche esencia en su cabéza ni se 
haga nudos en su cuello. Ud. no se puede poner ro¬ 
pas remendadas, no tenga botellas destapadas y los 
agujeros que hayan tápelos. Dice B&bá que su suer¬ 
te esté como punto, así como de campo. 

Ud. ha hecho algo que la tiene ajustada, está co 
iro temerosa y ese susto se debe o bien a que se ha 
apropiado de ma cosa que no le pertenece si es mu 
jer de otro hombre o ha robado. Ud. ha de tener 
una hija que ha de ser abicfi, hija de Babá.Ud. en 
estos días estuvo hablando con tres hombres; Ud.es 
algo terca, si es hombre el que se mira tiene que' 
aguantarse, tiene que hacer vida marital porque su 
salud no es nada buena; tiene varias mujeres; hay 
una persona grande que está luchando con él o por¬ 
fiando, esa persona va a buscar cosas de muerto pa 
ra hacerle mal, no tenga miedo que no le va a pa-” 
Bsr nada; no salga a la calle hasta después de 7 
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.dina, después que den las doce del día. Su mujer 
sien© que ser negra, a la persona que 1® saiga es¬ 
te ordtin hay que untarle cascarilla en la frente; 
-su mujer es sufrida. 

En esta letra habla Obatalá en persona y en 
Eyionle hablan todoe los 16. Obatalá habla pdx 
bi<en y por mal; cuando @n Eyionle Melly se tira en 
Ir?- marca ele ese Ocha y pertenece al orden mayor 
y sale esa mano Ud. es hijo legítimo de Obatalá y 
tiene qu@ hacer santo y tiene que apear a Gruía pa 
ra saber que Obatalá le reclama la cabeza y le mar 
que el erbó de entrada para prepararlo para hacer" 
santo y mirar que santo hembra es su mamá y en esa 
letra Changó le suplica a Obatalá que le regale su 
cabeza, y mientras Ud. no haga santo tiene que ves 
tir de blanco y usar una faja roja y rogarle a 
Changó para que Obatalá lo entregue a él a fin de 
que lo cuide y lo salve. En esta letra son muy de¬ 
sobedientes y Obatalá para que lo deje tranquila 
lo entrega a Changó; bn esta letra marca ,su signo 
la misma letra del primer babalao que hubo, pero 
tiene qus hacer santo. Y en Eyionle Melly por Ogua 
n@ habla de prisión por Oché, su mamá es Ochün y 
de suerte y en Ocana as desgracia y en Ofün sepul¬ 
tura abierta y la muerte le rodea. 

Eyionle Melly, Illoroeo habla de santo con firme 
za y gran suerte que Obatalá le manda a los que 
tienen ese signo, en esa letra Ud. tiene que pe¬ 
dir la bendición a aus mayores, respetar la® perso 
nae canosas,darle limosnas a los ciegos; no pueda 
destapar al santo para verlo ni sacarlo, lo que ha 
ce es Odüa y como Odüa es santo muerto y Olocün 
tambián y usan caras atrás y alante, destaparlo 
sin permiso de ellos, constituye una gran desobe¬ 
diencia se molesta y 1® quitan la vista y 1® dejen 
ciego. 


EYIONLE OSA LETRA i Y 9 

En le boca @1 que registra por Osa para que se ca¬ 
lis la boca y no por toda la letra; habla el vien¬ 
to, tiene que tener cuidado en las esquinas y en 
las reuniones cuando hable, fijarse bien en lo que 
h»bl& y lo que oiga no lo diga; para hacer santo 
en esa letra hay que ir al pie del babalao para 
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buscar la casa donde hacer santo y buscar la madrl 
na que le corresponda y le Indique el santo que'" 
va hacer, a esa persona le gusta más el camino de 
muerto y mayombe o prenda, pero ahí está su parti¬ 
da en cuanto al mayombe, por la pólvora puede que¬ 
darse ciego por Obatalá porque los espíritus le be 
neficián por Osá puede echar hechicería a otra per 
sona y es pendenciera, el erbó de esa letra: Darle 
de comer a Oyá, un gallo, a Elegua, rogarse la ca¬ 
beza con paloma y traer lengua de puerco cocinarla 
y con bastante picante hacer la rogación de los 
santos guerreros y Oyá} mandarle a la manigua los 
ingredientes correspondientes y en esa misma letra 
cuando sale Eyionle Osá y marca Iré Aro y de Icú 
ordfln mayores el erbó se marca para Oyá y no se le' 
puede dar sangre a los santos ni rogarse la cabeza 
con palomas. 

El erbó con sangre se hace en la siguiente for¬ 
ma} una cajlta de cartón, una muñeca de.trapo, hom 
bre o mujer, nueve cabos de velas de muertos,4 ma~ 
zos de pluma de gallinas, la gallina se presenta 
al santo y no se le pasa al enfermo, se deja en la 
casa para comer, dos mazos de pluma de paloma en 
la misma forma, la ropa que el enfermo trae puesta 
y nueve pedazos de género en forma de sábanas cua¬ 
dradas, con un coco pintado de blanco presentando 
la cabeza del enfermo rogándole a. Obatalá por su 
salud} limpiando el cuerpo del enfermo con los si¬ 
guientes ingredientes, jutía, pescado ahumado,maíz 
tostado, manteca de corojo haciendo un paquete,to¬ 
do esto después de la rogación, buscar un hijo de 
San Lázaro o de Ogún para que lo entierre en un lu 
gar cerca del cementerio, eso se llama un cambio 
de cabeza; rogarle la cabeza con manteca de cacao 
y cascarilla y algodón y el santero o babalao que 
lo haga, se limpia con paloma o guinea y se hace 
tres rayas en la cara y se ruega la cabeza con man 
teca de cacao y cascarilla y algodón y se pregunta 
si la guinea se suelta viva,- si no puede hacer san 
to sea de cualquier santo hijo tiene que lavar a 
Obatalá y Oyá y si no tiene a Elegua tiene que re 
clbirlo para salir victorioso de su letra. 

ERBO: 1 chiva, 8 plumas de loro, 8 varas de gé¬ 
nero blanco, 8 cocos, 8 velas, efdn, 8 cascabeles, 
2 ardié, ache funfun, 8 palomas, cenizas y guabi- 
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ñas. 

ERBO dos palomas blancas, un palo de su tamaño, 
eguin, ori, dos plumas de loro, algodón; ocho va¬ 
ras de género. 

ERBO dos gallinas blancas, dos palomas blancas, 
babosa, ori efun, agua bendita/ algodón. 

ERBO dos gallinas blancas, dos palomas blaficas, 
babosa, ori, efun,algodón, agua bendita. 

ERBO un acucó, dos alíele, algodón, oñí, hilo de 
color, género blanco y rojo, la sábana con que se 
tapa, 

ERBO ocho palomas y un gallo, ocho agujas, ori, 
epÓ, efun, babosa, dos varas de género rojo y ne¬ 
gro. 

ERBO dos gallos, 101 piedrecitas, babosas, géne¬ 
ro punzó y negro,palomas, granadas, y carbón. 

HISTORIA DE EYIONLE 

Onle era un hombre de mucho rango y formal y era 
muy respetado por su edad y riquezas. Viendo que 
era tan alabado empezó a creerse inmortal, vol¬ 
viéndose vanidoso y orgulloso, Olofin viendo eso 
le mandó a decir a Onle que cambiara de manera de 
ser porque él lo había creado con poder y riquezas 
pero no con orgullo y vanidad, pero Onle no le hi¬ 
zo caso y dijo que si su cabeza no la vendía no ha 
bía quien se la comprara. Pero un día Olofin mandó 
una tormenta que derrumbó parte de su palacio y co 
mo Onle tenía cierta edad y no tenía agilidad no 
podía reparar,el sólo,el, derrumbe de su palacio. 
Desesperado fue a donde estaba Olofin y este le 
marco erbó y le dijo que si hacía erbó iba a levan 
tar su palacio y Onle hizo erbó. 

A los pocos días un grupo de sabios fueron a 
ofrecerle ayuda a Onle y empezaron la reedifica¬ 
ción, pero cuando iban por la mitad, comprobaron 
que tenían muchos conocimientos pero poca práctica 
y cuando ligaron,el material olvidaron la arena, y 
cuando pusieron los ladrillos no quedaron firmes y 
el viento empezó a mover lo que estaba construido 
y tuvieron que parar el trabajo. Empezaron a discu 
tir y llegaron a la conclusión que faltaba un alba 
ñil que era el ahijado de Mofa y que Olofin le ha¬ 
bía hecho rogación para que encontrara una oportu- 
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uidad como esa; entonces cuando le trataron el. 
asunto al albañil este buscó la manera para que On 
Ja le firmara y nombrara jefe de los albañiles de" 
palacio y, en siéndolo volvió a reedificar el pala 
cío con mezcla firme y sólida» 

HISTORIA DE EYIGNLE 

Esta era un Rey muy orgulloso que no permitía visi 
tas de nadie, ni que nadie del pueblo se mezclara 
con sus sirvientes. El rey tenía una hija que eiem 
pre estaba enferma y se habla gastado mucho dinero 
en tratar de curarla, pues segfin curanderos de ese 
pueblo al servicio del rey, la hija tenia encima 
mal de ojos, de la otra encarnación. Un día el rey 
mandó a buscar a Orula para que mirara a la hija 
pero como Orula estaba muy alejado le mandó a de¬ 
cir que fuera 61 allá, pero como el rey era tan or 
gulloso no fue; pasaron varios días y por fin fue" 
personalmente a donde estaba Orula, pero cuando 
fue a entrar en la casa no se dio cuenta que el te 
cho era muy bajo y se la cayó la corona y que fue"” 
rodando por la escalera y en al pueblo se la escon 
dieron y al rey tuvo que visitar personalmente a ” 
todos en el pueblo a pie para que pudiera encon¬ 
trar la corona. Cuando la encontró se dio cuenta 
que-el orgullo no le sirvió de nada. 


1 


OSA 


Osa osague iguorlguo aforicu oguo lodo. 

Csaguo iguori aguo afonicu aguo osa aguo abatí ole 
lia olella oloban un mu. 

Aquí hablan Oyá, AgayÓ, Ikfl, San Lázaro y Yewá. 

Dice esta letra que en su casa hay mucha revolu¬ 
ción y habrá líos de justicia» una persona que fue 
o ha de ir a su casa, Berá la que habrá de traer 
todos asos líos, y todo se debe a que esa persona 
está peleada o tiene una tragedia con uno de su fn 
milla. Nunca ayude a nadie a levantar cosas pesa¬ 
das, porque la persona a la que Usted ayude se le¬ 
vantará y, en cambio, Ud. caerá. Nunca coja nada 
que le den sin ver antes lo que le entregan, por¬ 
que le pueden traer una cosa y después decir que 
le dieron otra y el que la trae es capaz de come¬ 
ter un robo y luego achacárselo a Ud. 

Usted quiero realizar un viaje, pero antes de Ir 
tiene que hacer rogación. Tiene un familiar que gb 
forastero. Ud. se encuentra enferma, haga erbó lo 
más pronto posible porque la muerte la tiene enci¬ 
ma, y OBaln la dejará trahquila. Sus sueños son de 
muerto y de comida» no se vista de color ni tampo¬ 
co use de color la sábana donde duerme. Tenga cui¬ 
dado con una traición y con maldiciones que tiene 
encima» ordénele una misa a su difunto padre. Ud. 
tiene un apuro muy grande» cuidado con la candelú 
y los aires malos porque tiene la muerte encima y, 
muy bien, puede quedar torcida. Tiene familia en 
el extranjero y tiene una piedra imán. Registre 
bien su escaparate o su baül a ver si tiene una te 
la de cuadros o un cuchillo para que con ello haga 
rogación. 

Usted es muy porfiada y su cabeza es dura» tiene 
mal genio y es muy maldiciente. No se olvida de ia 
persona que le ofende» no le gusta que la gobierne 
nadie ni que le contradigan. Cuando está molesta, 
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no le teme ni a los hombres; a Ud. quien se la ha¬ 
ga la paga. No vaya a velorio® ni al cementerio,ya 
que su salud no es nada buena, y no debe usar arma 
encima. Ud. no puede comer carne, fríjoles blancos 
ni nada que tenga dos caras. No se ponga vestidos 
de cuadros ni de colores; tenga cuidado con lo que 
come, porque debido al carácter que se gasta la 
pueden fastidiar. A Ud. la están trabajando con la 
brujería de congo o de muerto. No sea curiosa ni 
mirejie.pronto para la obscuridad. No deje su ropa 
ni nada que sea de su uso regada. No puede porfiar 
ni incomodarse. 

Tiene tres enemigos muy fuertes, entre ellos hay 
uno que es ruso y a quien Ud. ha favorecido mucho: 
hoy es su enemigo más temible. Tiene que darle de 
comer a su cabeza. Ud. tiene una hija, cuídela por 
que sus enemigos quieren vengarse en ella. Ud. es 
de las que piensa una cosa ahora y más tarde se le 
olvida. Entré sus muertos hay uno que ya está can¬ 
sado de verla sufrir y, por eso, se la quiere lle¬ 
var; cuando sienta que la llamen no responda sin 
antes ver primero, porque la pueden llamar gente 
de otro mundo. 

Usted tiene muchos contratiempos y ojos malos en 
cima de su persona; no tenga amigos; no tenga espe 
jos ni loza.rota dentro de la casa. Una persona 
que entra y sale de su casa tiene la muerte atrás 
porque está enferma. Ud. tiene varios pensamientos 
y su cerebro no anda bien. No guarde cosas que sea 
de muerto; no se vista de retazos que' sean de dis¬ 
tintos colores; nc permita que le cojan su peine. 
Ud. tiene una cicatriz o lunar en su cuerpo. Tiene 
que darle de comer a la tierra. Debido a disgustos 
que tiene con su familia desea separarse de ella. 
Hay momentos en que Usted siente que la sangre se 
le sube a la cabeza y -se pone tan violenta que de 
searla en ese momento desahogarse manifestando to¬ 
do lo que siente; no lo haga porque no debe incomo 
darse, y así se evita un mal que Ud. misma puede 
causarse. 

Personas a quienes les ha hecho favores han tra¬ 
tado de perjudicarla después. Usted tiene tres am_i 
gos. Ud. para estar bien tiene que pasar por tres 
cosas malas primero.. Si esta letra inu dice que su 
cabeza está mal y que la sepultura está abierta,no 
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hay remedio de salvación y como mejor salga es que 
dando 

, n Osa si la letra que.le sigue es Osa también, 
fc 3 OI din mayor; se busca la letra que cierre que 
se llama Osa Melle, le hablan de relación de san¬ 
tos muertos, se busca el Iré si coge alié o ano en 
tunees se le pide a esa persona'que si Oyá es su 
mamá u ObatalS u Ordüa son sus padres. En esta le¬ 
tra hay reclamación de compromisos por dudas o por 
santos que tienen relación con los muertos; que du 
das o promesas tienen pendientes si es por el- san¬ 
to o es por el muerto. En esta letra se habla poco 
al aleyo, al santero que se registra se le manda a 
que baje al pie de Orula y marque el erbó, porque 
su vida está en peligro y su ángel de la gunrda es 
tá disgustado con Ud. por alguna basura que ha he¬ 
cho con su santo o alguna desobediencia. Esta le- 
tia es muy mí.la y se le dice que no le den las 
diez de la noche; si se quiere embarcar tiene que 
hacer Srbo, tiene que cuidarse de no quemarse, le 
tiene que rogar mucho a Oyá; si sueña con muertos 
malos o buenos sus relaciones son positivas por 
Ofün. Es propenso a embolia, no puede comer carne¬ 
ro ni plátanos machos ni mondongo, esta prohibi¬ 
ción es cuando está asentando. No porfíe con nadie 
en la porfía pierde Ud. En este camino comen Chan¬ 
gó y Obatalá, 

ERBO 1 gallo, 1 pescado fresco, 9 cocos, 9 varas 
de género azul, 9 ecó, 9 agujas, 9 capullos de al¬ 
godón, 1 chivito, 9 saquitos de piedra o tierra ro 
ja, 9 macitos de leña, 9 tollos de frijol carita, 

9 velas. 

ERBO 9 hojas de malanga, 9 velas, 9 cujes de gra 
nada, 9 bollos de frijol carita, 9 cocos, oñi, ge¬ 
nero de todos los colores, 9 olelé, 2 gallinas, 9 

ecó. , , . 

ERBO 2 gallinas, dos pares de palomas, 1 machete 
que tiene en su casa, maloja, 9 olelé, 9 bollos de 
frijol carita, 2 piedras que hay en el patio de su 

caaa. „ 

iRBO 2 manillas, 2 gallos, 5 palomas, 2 guineas, 

la cajita de tabaco vacía, 2 obí. 

ERBO 1 freidera con epó, ecü, ellS, y un animal 

distinto. ^ . . 

ERBO 1 gallo, 2 palomas, 8 caracoles, hierba de 
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9 U Íon^'Í u ® 9 ° se ensarfc an y se ponen en la cintura. 

ERBO frijoles de caritas y colorados, 9 bollos 
de frijol carita, 9 ec<5, 9 mazorcas de maíz secas, 
9 cocos, 9 gallinas, 9 huevos, 9 velas, 9 agujas, 

9 oleie, 9 capullos de algodón, 9 varas de género 
blanco, 9 pun 2 Ó, 9 palomas. 

j S ^" e er ^ la persona debe vestir aunque sea 9 
alas de retazos y no le debe de dar la oración en 
la calle. 


HISTORIA DE OSA 

Todos los pájaros se reunieron para comerle todos 
los hijos a la mata de algodón y asi no le dejaban 
florecer, hasta que Odüa fue a casa de Orula y le 
contó lo que le pasaba con los pájaros. Orula le 
dijo que hiciera erbÓ y asi lo hizo y desde enton¬ 
ces le empezaron a salir unas espinas a la mata en 
el capullo, que es donde tiene sus hijos, y cuando 
los pájaros venían a picarlo se hincaban y tenían 
que retroceder y así fue como la mata pudo conser- 
var a sus hijos* 

La historia del viejo de Obatalá y los tres obs¬ 
táculos del camino. 

PRIMER OBSTACULO: Elegua disfrazado de viejo ven 
dedor hizo el simulacro de ño poder cargar el ta-~ 
blero que estaba lleno de epó, cuando Obatalá lo 
fue a ayudar se le.ensució el traje de epfi tenien¬ 
do que regresar a su casa a cambiarse de ropa. 

SEGUNDO OBSTACULO: Obata1S vio a un niño parado 
en el medio de una tabla debajo de la cual había 
mucho fango y el niño tenía miedo de pasar. Obata- 
o cargó y el niño se balanceo, cayendo ambos 
a fango y teniendo Obatalá que regresar a su casa 
a cambiarse de ropa. 

TERCER OBSTACULO: Obatalá,al llegar a la tierra 
de Alafia, donde su hijo era rey, vio el caballo 
blanco de Changó que estaba enredado y, al irlo a 
desenredar, llegaron los soldados para matarlo,por 
que abía una orden de matar al que se había roba- 
□o el caballo del rey. 

ERBO tres mudas de ropa, ecÓ, ellS, epó, carbón, 
cucó, y durante el viaje se va cambiando de ropa. 


OFUN 


Offin mafun llega quimafun eco quimafun arun quima- 
fun ofo quimafun ello quimafun tale tale álese 
oranpufiledi onide emale dede ledia aralde colé pa 
nipu. 

» Hablan Obatalá, Odüa, Osaln, Ogün, Yewa,y Elegua 

Ofun monforibale guada ofuntara obrin ofun sero 
efun nori ereru losucu efururu losoque oque aricha 
odi aralla coletu. 

Iré ninche illa agun ninche illa olla rio ninche 
illa obatala. 

Allicatu iré chinche illa obatala alilcosi iré 
ninche illa bara batiré gun nibatl amu illa obata¬ 
la iode olomu iré bocuale. 

NOTA, cuando sale esta letra se toca uno la ba¬ 
rriga y sopla para afuera, el santero enseguida 
busca un ecó o una hoja de lirio o de hleo y la 
desbarata; una vez hecho esto todos los que están 
presentes tomarán un poquito y se le echa un poco 
a Elegua, y la que sobre se le pone delante a Ba- 
bS; por la noche antes de acostarse se botará para 
la calle y se dice Batie sode. 

Dice esta letra que su ángel pelea con Ud., por¬ 
que Ud. es muy porfiada; a Ud. no le gusta traba- 
jar y se fija en lo de otra persona; su ángel le 
ha dado dinero y más dinero y Ud. no ha correspon¬ 
dido con él, tenga cuidado con un niño que hay en 
la casa que está enfermo. Ud. tiene retención en 
su regla; no mire secretos ajenos, Ud. va a tener 
que recibir cofá; Ud. está.apurada y está enferma, 
en donde puede coger cama por mucho tiempo. Ud.tie 
ne un sentimiento grande con un familiar, mtídese 
d 1 ’ donde vive porque allí hay un hoyo o sótano en 
e: •• casa. Ud. es muy sufrida y puede morir o vol¬ 
verse loca porque su. cerebro no está bien; no fume 
Ud. se desea la muerte por mementos y no duerme 
bien, le cuesta trabajo conciliar el sueño. Ud. ha 



96 


Manual del oriaté. 


de recibir la noticia de un muerto lejos de ua. 

Tiene familia en el campo, dele gracias a los 
guajiros; Ud. no puede ser curiosa porque se puede 
quedar ciega; no deje la llave de su escaparate o 
del baúl puesta porque le pueden ver su secreto y 
la pueden perjudicar. Ud, está enferma de la barrí 
ga o está embarazada; Ud. es algo maldiciente; tie 
ne una revolución muy grande;- no coma mbndongo pa¬ 
ra que no vaya a padecer de calambres; de una es¬ 
quina a otra de su casa hay una suerte para Ud,,pe 
ro un estorbo no la deja llegar, no se incomode pa 
ra que no le sobrevenga una cosa que le cueste la 
muerte, porque Ud. está careciendo de su salud y 
aunque no nota nada no está bien. La casa donde 
Ud. vive es muy obscura y húmeda, allí hay cosas 
de muertos enterrados, se sienten ruidos extraños. 
Ud. tiene veces que se siente bien y de pronto se 
incomoda y le dan ganas de reír y otras de llorar 
y Ud. misma no se da cuenta de lo que le pasa.Ud. 
tiene ocasiones en que habla sola; la muerte está 
sentada en su casa y por este motivo, Ud. no puede 
tener botellas destapadas ni basuras amontonadas 
en los rincones; ud. padece de dolores de barriga 
o de calambres, tenga cuidado con lo que coma y e£ 
té sentada comiendo, evite el incomodarse, no abra 
sus puertas después de haberse acostado, no vaya 'a 
velorios ni a ver enfermos. 

Ud. protege a una persona que es su enemiga; Ud. 
vive abochornada de un ser que le tiene acabada la 
vida; no se moje cuando esté lloviendo. Ud. no pue 
de coger luna; Ud, se tiene que rogar la cabeza;no 
entre en falta con los mayores ni nunca trate de 
enterarse de secretos que no le interesan. Ud. tie 
ne en su cuerpo un lunar o marca grande. A Ud. to¬ 
do le sale mal; Ud. no puede comer boniato, man! 
ni frijoles blancos y cuando se encuentre en la me 
sa comiendo y le toquen a la puerta no se levante 
para abrir. Ud. llora poi causa de la pena que tie 
ne. Cuando está caminando aunque sean dos pasos se 
siente cansado, su sangre no está muy buena. Ud.ha 
pasado mucho trabajos en su vida por,causa de su 
familia y amigas que le han robado ellos le han 
proporcionado grandes pesares. 

Ud. tiene una hija que es hija de Changó y de Ba 
bá, no esté envidiosa. Ud. u otra persona en su ca 
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sa tienen una enfermedad mala y creen que es» daño, 
páguele lo que le debe al santo, déle un poce 
calor a su casa, que la suerte le venga, A Ud. Se 
están haciendo una combinación oara per judica. i.» y 
se va a ver muy apurada; a Ud. le gusta el juego 
pero ahora no tiene suerte y es•porque le han echa 
do maldiciones. Ud. debe la casa,y tiene un arma 
para herir a otra persona, no lo haga porque Ud,se 
rS quien salga perdiendo; tenga cuidado no vaya a 
pasar un bochorno; no se vista de negro ni tampoco 
la cama de color. Si la persona que se registra es 
doncella se le dice que tenga cuidado con trastor¬ 
nos interiores puede estar embarazada; le falta la 
comida*y donde se la dan se la sacan y la desacre¬ 
ditan, le levantan falsos testimonios; no se ha en 
contrado en su vida quien la atienda. 

Ud. tiene mala cabeza para hacer bien, tenga cui 
dado con rumores y,la justicia, Ud. es algo violen 
to y su camino lo han trastornado; ruéguele a 0- 
chún y a Babá, tenga cuidado con lo que Ud. hace 
pues puede caer preso; una persona a la que Ud. le 
ha hecho muchos favores le ha de traer un chisme, 
no le ponga oído porque le puede traer fatales con 
secuencias. Si Ud., tiene algún negocio proyectado 
abra bien los ojos porque dice Ochún que el agua 
tiene mucho remolino. Ud. tiene una guerra oculta; 
tiene una amiga que dentro de poco lo dejará de 
ser; tenga cuidado con un robo y cuídese que Ud. 
tiene abierta la sepultura. Ud. tarde o temprano 
tiene que hacerse una operación; un familiar suyo 
se va a enfermar de gravedad, no vaya a fiestas o 
comidas porque puede pasar un susto. 

EP.BO. 10 palomas, 10 pelotas de fufú, oñí, 10 va 
ras de género blanco, 10 gallinas, ichú, hilo ne¬ 
gro colorado y blanco, 1 sortija de plata, 1 jica¬ 
ra con ache fun fun, 10 velas.’ 

ERBO. 1 chiva, 10 palomas, 2 gallinas blancas, 
efún, orí, algodón, oñí, género blanco, cascabe¬ 
les, 2 cocos uno blanco y otro amarillo. 

ERBO, 1 sábana blanca, un rabo blanco, 1 guabina 

ERBO. 1 chiva, yeso, í gallina blanca, 10 palo- 
mas, 10 flechas, género blanco punzó y negro, man¬ 
teca de dos clases, ecú, allá, 

ERBO. 3 gallos, un carnero, 1 chivo, un capullo 
de algodón,! pluma tle loro, 1 mazo de leña, 1 nava 
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ja o 

ERBO. 6 palomas, 2 pescados» 

HISTORIA DE OFUN 

OfCn era una persona a quien le gustaba criar hi¬ 
jos de todo el mundo, porque él no tenía hijos, y 
en su casa había un matrimonio que tenía una hija 
que se llamaba Ananagu; para cuidarla y criarla 
Ofun era un hombre muy misterioso y se dedicaba a 
tener fenómenos del otro múndo y tenía todo eso en 
un rincón de la casa tapado con una sábana. Un día 
Ofun salió y le dijo a Ananagu que no intentara 

^ ue e3 ^ a ^ a detrás de la sábana; pero cuando 
salió, Ananagu cogió una escalera y subió para ver 
lo que había detrás de la sábana y fue tanto el 
susto que cayó al suelo en el instante que entraba 
Ofun y este le preguntó que por qué fue a ver lo 
que no le importaba y se disgustaron, y ofün le 
echo una maldición a los dos. Hay otra historia de 
este ordün que dice que OfCn le gusta enfermar a 
todos los que viven con él y le cogen miedo. 


OGUANI 


Ojuani chobi ebe echu guasisa chimiche aguo ibe 
aguado efullo agana chemiche adié dañe cama mofe 
tani. 

Cuando Bale esta letra se echan los caracoles en 
agua y el agua se bota para la calle y se desbara¬ 
ta la letra en un gallo, ecó, tete, ecü, ellá, epó 
para Elegua en esta letra puede venir, aunque sea 
de visita la policía, también hay que ver si Ele¬ 
gua está desbaratado y hay que hacer otro. 

Aquí hablan, Elegua, OgGn, Ochosl, San Lázaro, 
Ochún y Oyá. 

Dice esta letra que la muerte la tiene detrás, 
porque Ud. le pidió una cosa a un alma y después 
Ud. no cumplió con ella; no sea entrometida ni se 
incomode por lo que digan, porque con el genio que 
Ud. tiene le puede sobrevenir una desgracia. Nunca 
le diga a nadie que su marido la quiere mucho para 
que así Ochün no le vaya a dar un pellizco; Ud., 
tiene que darle un gallo a Elegua y a Ogún con ba£ 
tante maíz; ya Ud. tiene que ver que ya no está co 
mo antes, Ud» está pasando trabajos y todo lo malo 
le va detrás. Ud. no tiene paradero fijo; Ud. eaca 
sea de todo. Ud. es hijo de Elegua y tendrá que re 
cibirlo; Ud, necesita un guardián. Ud. está predes 
tinada a caer presa a que le den palos o la hie¬ 
ran. Ud. ha estado en un lugar donde cayó un rayo 
ahí hay una piedra de rayo. Ud. tiene muchos ene¬ 
migos ocultos que no la dejan respirar; Ud. tiene 
que rogarle a Changó y a Babá; a Ud. nada le sale 
bien cuídese no la hieran por equivocación. 

Ud. ha tenido faltas con personas mayores y por 
este motivo le han echado maldiciones y le tienen 
lámparas encendidas para que Ud. no goce de tran¬ 
quilidad ni tenga lugar fijo para parar; no ande 
en grupo ni tome bebidas; no esté tarde en la no¬ 
che en la calle. Si Ud. tiene proyectado un viaje 
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al campo suspéndalo por ahora; no se pare más en 
esa esquina que Ud. acostumbra porque lo están vi¬ 
gilando; pagúele lo que le debe a Ochún. Ud. tiene 
muy mal carácter y por eso no puede tener armas en 
cima ni puede gastar jaranas con nadie ni jugar de 
manos con nadie ni decir claridades a las demás 
personas* Ud* tiene que dejarse un poco de las 
fiestas* Ud* tiene un amigo que es su enemigo; en 
donde Ud. vive hay una fosa o zanja por eso hay hu 
medad allí múdese enseguida. Ud. se ha de enfermar 
con seguridad; Ochún está detrás de Ud. tiene que 
evitar toda lucha y las broncas; nunca vaya a sepa 
rar a dos que estén fajándose; no enamore la mujer 
ajena. Ud. tiene la justicia arriba; si alguien le 
da algo a guardar no lo coja porque lo pueden acu¬ 
sar de ladrón. Ud. tiene deudas con los santos, le 
debe a Elegua y a Changó. Ud. tiene un muerto de¬ 
trás que no lo deja tranquilo, mándele a hacer una 
misa; Ud. sueña cosas extrañas y con personas des 
nudas; Ud* se asusta. 

Tenga cuidado con la candela y con los líos de 
mujeres, porque puede caer dentro de una trampa; no 
le levanté la mano a nadie. A Ud. le quieren impu¬ 
tar un hijo; Ud es una persona que le gusta hacer 
siempre lo contrario de lo que se le indique, tie¬ 
ne que darle de comer a su cabeza con ese muerto; 

A Ud. le gusta sobreponerse cuando está incómoda, 
por eso Ud. tiene que tener cuidado no vaya a pro- 
perdonar una desgracia Ud* mismo dentro o fuera 
de su casa. Si a su casa va alguien con hambre no 
le niegue la comida para que se le acaben los dis 
gustos y la guerra no le llegue; nunca tome vengan 
za con nadie, dicen Elegua y Oyá que ellos son su¬ 
ficientes para cobrarse todo lo que a Ud* le hagan, 
no porfié en sus amigos, cuíde a Elegua; si la 
persona que le mira está enferma tiene que tener 
cuidado no se vaya a morir o a baldar. Ud* tiene 
cosas de muerto guardadas, si habla mal esta letra 
puede venir la justicia enseguida, hay que darle 
un gallo a Elegua, ecú, ella, epó, bastante orí y 
maíz, puede venir visita* 

EEBOr 1 gallo, 3 flechas, 3 agujas. 

ERBO: 1 gallo, 2 jicoteas, hilo blanco y negro, 1 
navaja. 

ERBO: 1 botella, la ropa que tiene puesta, y jabón 
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ERBO? 2 gallos, la ropa que tiene puesta, 1 chi¬ 
vito, orí, babosa, 11 cocos, 11 agujas, 11 clavos 
de línea, soga, 11 acó, ecfl, ellá, epó, y un ratón 
ERBO: 1 chivito, epó, aguardó, eofi, ellá, ñame, 
basura de la casa, 1 paloma. 

HISTORIA DE OJUANI 

En la lucha con Osain loe gatos miran en la obscu¬ 
ridad, pero si tienen esa virtud, ellos mismos no 
se pueden mirar. De suerte que haciendo el trabajo 
esos mismos enemigos se estrallen. 

HISTORIA DE OJUANI 

Una vez todos los santos se reunieron y fueron a 
casa de Orula a preguntarle como vivía y que clase 
de trabajo el hacia. Qrumila le contestó que todo 
él lo encontraba en su tablero y su cofá; los san 
tos se mofaron de Orula y fueron a ver si era ver¬ 
dad lo que el decía y comprobarlo. Echó que había 
oído el relato dirigido contra una persona de la 
calle y dicha persona se enfermó, le avisó a Orula 
del caso y le dijo lo que tenía que hacer y los 
santos no veían a Echó cuando entraba a hablar con 
Orula. Buscaron a este para la cura y el enfermo 
que estaba tan grave se curó y se quedaron conven¬ 
cidos de la palabra de Orula. 

HISTORIA DE OJUANI 

El camaleón que tenía solamente un color y carecía 
de collar, era muy envidioso. Por ese motivo envi¬ 
diaba al perro, porque siempre que el veía al pe¬ 
rro lo veía con diferentes colores y con un collar 
puesto. Un día el camaleón le preguntó al perro 
qué como se las arreglaba que siempre tenía un co¬ 
llar diferente y en cambio él no, y hasta lucía 
más bonito que él. En eso pensó el camaleón y fue 
a registrarse a casa de Orula para hablar una cosa 
que fuera igual que el perro. Orula le dijo que tu 
viera cuidado y no envidiara a nadie, porque el 
mal que se busca para otro, sobre uno mismo se 
veía? entonces Orula le hizo rogación y le dijo,va 
ya ya esta Ud. como quería. Cuando el camaleón 
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llegó al monte se tropezó con un árbol 
cambió el color. En eso notó al perro y 
se lo dijo. 


y enseguida 
lo llamó y 


EYILA CHEBORA 

* * 


Aganagalia ganafalla ocacurs allagabada quiñi ari- 
cha quinchetiba otalorifa quinteche iba ete quema- 
chete icu quemachete arun quinmachete ofoquimache- 
te ello. 

Aquí hablan Changó, Oke y Osaín. 

Canto: Guoruco cumanbo guaruco cumanbo abo cuman 
bo guaruco abo la ese sequenda. 

Cuando sale esta letra se tiran los caracoles en 
el suelo y se les echa un poco de agua encima; tam 
bién se coge un clavo o carbón en fuego vivo y se 
apaga con ecó sara. 

Dice esta letra que Ud. tenga cuidado con la jus 
ticia y con la candela porque está metida en mu¬ 
chas cosas malas y la pueden herir. Ud. tuvo un 
sueño que es malo, soñó con sangre; Changó está 
muy bravo con Ud., tiene que hacer rogación a la 
carrera, Ud. es muy violenta y tiene muy mal genio 
por eso no puede tener armas encima; en su misma 
casa tiene muchos enemigos, tenga a Changó conten¬ 
to, porque está metida en muchas cosas malas. Ud. 
soñó que se quemaba o se quemó; Ud. misma no sabe 
como salir de tantos líos en donde la que perderá 
será Ud. A Ud. le han hecho una trampa para verla 
arruinada moral y materialmente. 

Ud. tiene ma&as intenciones con otra persona no 
las lleve a cabo, tenga cuidado con otra mala in¬ 
tención que hay encima de Ud. Tiene mucha candela 
encima; Ud. supone que le han hecho un daño y su 
corazón no la engaña, le han echado brujería por 
causa de la envidia que le tienen; si es hombre el 
que se mira tiene que tener cuidado porque hay una 
mujer que lo quiere amarrar y todos los disgustos 
que tiene son por causa de mujeres, porque a Ud.le 
gustan las mujeres ajenas. Tenga cuidado siempre 
con lo que come o bebe, pues una de sus queridas 
le quiere hacer un daño por causa de los celos y 
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quiere venganza. Dice Changó que nunca levante ca¬ 
lumnias ni que nunca diga nada a nadie sin antes 
tener la seguridad de lo que Ud. va a decir. 

Ud. se cree que sabe mucho y no sabe nada;es muy 
soberbia y le gusta hablar mal de los santos; res¬ 
pete siempre la opinión ajena. Ud. es algo vanido¬ 
so y le gusta usar jaranas pesadas y ser gracioso; 
desconfía de una persona que es legal' con Ud. por 
ase, de tanto escoger, escoge lo más malo; nunca 
se guíe por lo que le digan ni se ponga ropa de na 
díe ni se vista de rayas. En su casa hay una perso 
na a quien Ud. le tiene asco o repugnancia; no va¬ 
ya por estos días por el lugar que Ud. acostumbra 
porque le están esperando con una trampa; Ud. es 
porfiada y temeraria, su franqueza le hace a veces 
cometer imprudencias. Ud. es una persona que se 
siente, de lo más insignificante; es algo rencoro¬ 
sa y cuando se le mete algo en la cabeza lo hace, 
por eso ha perdido mucho. Ud. siempre se ha creído 
que todo lo que le hacen se lo hacen por lo malo; 
páguele lo que le debe a Changó para que no lo ten^ 
ga pasando trabajos. A Ud. le han dicho que es hi¬ 
ja de santo y para que Ud. vea lo que desea tiene 
que darse un baño con ellebuco y hacer érbo. A Ud. 
la calumnian y dicen que todo lo que Ud. hace es 
malo. Una persona de su amistad trata de amarrarla 
y cuando sus enemigos creyeron tenerla segura ya 
Ud. se habla librado de la trampa. No se incomode 
porque a Ud. se le sube la sangre a la cabeza; a 
Ud, le han hecho un engaño, en su asunto de su he¬ 
rencia. Hace tres días que le ha bajado su regla, 
cumpla con lo que le ofreció a Ochúr. para que le 
pueda venir el dinero; mude su cama para otro lu¬ 
gar de su cuarto. Si es hombre tiene muchas muje¬ 
res y cuando está apurado no encuentra nada más 
que una mujer principal;.tiene que ponerse el co¬ 
llar de Babá y Changó, tiene que tener cuidado con 
su naturaleza fuera de su casa. 

En Eyila Chebora habla.Changó en persona; cuando 
sale esta .letra hay que levantarse del asiento y a 
cuya persona se le manda a- dar foribale tocarle el 
achere y decirle.Changó'cabiio usile elenico osio- 
sain acacajele jele cabo cabíosile darle foribale 
a la persona que lo registra pues ya no se pueden 
sacar más letras ni tirar más el caracol y se lee 
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lo siqüientes Ud. es hijo de Changó lcgltvr;. , d 
™e lfcZndela 1» tiene encima, no se vaya a que. 
¡Lr si trabaja en lugares peligrosos y e i'W 
ce Changó que Ud. tiene una deuda con er, gut U- 

Te lúe asentarse con él, que a « p one en" 

na nada más que él y lo que le pase 61 lo pone en 
el camino y se lo quita; que a Ud. no lo salva 
die ni siquiera Obatalá pues Changó tiene pote 
de hacerle a Ud. lo que quiera hasta atarlo a lo ~ 
de quemarlo o matarlo con un rayo y cuando no lo 
, .J or , llama a ová y a Ogün y se lo entrega en ma 
con esa letra tiene que, sin pérdida de tiempo 
rogarse la cabeza y rogarle mucho Te 

cer distintos erbó en rogaciones hasta que üd. se 

asiente la cabeza, no lo entrega a Orula ni a na 
die él lucha por eso para darle salud y bailar * 
PRIMERA ROGACION: Un fogón de candela y una hi]a 
de Yemayá que sea santera a quien se e ma J} , 
cruzar por arriba de la candela al tiempo de Ud. 
cruzar,T se apaga con agua totalmente pa a apla 
car la candela que Ud. mismo tiene encima, rogarse 
ía cabeza cSn coco de agua y cascarilla, manteca 
de cacao, algodón, dos platos blancos 12 pe 

SEGUNDA ROGACION: Rogarle a changó con 6 J- 

lotas de harina y quimbombó por doce d Y - 

1O TERCERA P R0GACI0N: 12 cocos de 6 a 12 

dos de rojo y blanco; preguntarle a sus roayore 

“rZ que Óloíú/vea que Ud. obedece les mandatos 

dS QUlNTA ROGACION: Seis calabazas Changó,!ogarle 
a SI y dejarlas que se sequen y después Uevársc 
las a una palma. de 6 a 

12 S IZ ^lo^que^ marque guando StS—SS. «««V 
noa^aadúros S 6 días de ro^olSn y preguntar^i 

lo da a comer o si hay que repartir! y 
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gue no, se pregunta que para donde los quiere. 

SEPTIMA ROGACION: Rogarle con cocos 4 a 6 dl^s 
con mameyes, poniéndole 5 canisteles con miel da 
abeja y grajea a Ochún, rogarle los 6 días los cá¬ 
ntateles donde Ochún indique y los mameyes donde 
Changó indique. 

OCTAVA ROGACION: 2 gallos a Changó con harina y 
quimbombó cocinado, esa comida se le da a Yemayá, 

1 gallo a Elegua; vestir de blanco con camiseta y 
calzoncillos rojos, limpiarse a cada rato con un 
pañuelo rojo,los ingredientes completos. 

NOVENA ROGACION: Ponerle frutas y rogarle todos 
los días y rogarse el último día con frutas, y tam 
bién se pregunta si se comen las frutas o se lle¬ 
van a un lugar. 

DECIMA ROGACION: Se registra de nuevo y si sale 
otra vez la misma letra se le dice que ya su can¬ 
dela está apagada, pero su salud no está bien; tie 
ne que hacer santo pero si no puede hacerlo porque 
no tiene entonces se le lava ObatalS Changó y los 
guerreros correspondientes; si no tiene collares y 
la cabeza lavada, hay que lavarle la cabeza y los 
collares son por ObatalS y Changó. Erbó un gallo 
para los guerreros, 2 gallos para Changó, 2 galli¬ 
nas blancas y dos palomas para ObatalS; rogarse la 
cabeza y sus derechos completos con los ingredien¬ 
tes. Hay que lavar santo, hay que darle 4 gallinas 
y 4 palomas a ObatalS, dos guineas para la confir¬ 
mación del lavatorio y su correspondiente chivo a 
los guerreros como ObatalS salió en su defensa. 

ONCENA ROGACION: Si al volverse a registrar le 
sale la misma letra Changó pide su asiento o un 
carnero para que Changó le de otro plazo y coge 
Iré, Changó le da 6 meses o 6 años que es el plazo 
que él da para hacerse santo derecho, un chivo a 
Elegua, un carnero a Changó,3 gallos, 1 jicotes y 
su correspondiente comida. Después de esa letra 
hay una suerte porque en esa situación Changó le 
facilita los medios que estén a su alcance para 
darle dinero para su asiento; en esa letra ya Chan 
gó trabaja con ojuan.i y si no lo ha encontrado por 
hecho le da la suerte y aché para el santo y hecho 
santo tiene una vida larga y muere dejando casa 
propia; con esa letra Eyila Chebora se cierra el 
caracol de la religión Lucuml, después de esa le¬ 


Manual del Oriaté. 


107 


tra hasta las 16 pertenecen al camino de baba i.-o y 
así es como sigue. 


EYILA CHEBORA 

ERBO: 1 carnero, 2 gallos, amala, 2 cazuelas de 
frijoles carita, 12 muñequitos, 12 jicoteas,y una 
jutía, 

ERBO: 1 gallo, 2 palomas, género blanco y punzó 
1 jicara de amala, ecü ella, obi epó. 

ERBO: 6 quimbombó grandes,babosa, epó, usún, orí 
obi ecó pele pele efu Changó camarona tabapele pe¬ 
le, 1 gallo, 1 Jicotea, ecú ella, género punzó y 
blanco. 

ERBO: Para el hombre quimbombó grande, babosa, 
epó,osún, ori, obi, ecó, 1 gallo indio, la sábana, 
la cabeza y las cuatro patas del carnero, vereal 
punzó, si habla bien 2 guineas para la cabeza, 2 
palomas, un gallo indio. 

ERBO: 4 palomas, 2 gallinas, 1 gallo, 1 perrito, 
1 flecha, 2 muñequitos, que se pondrán 1 a cada la 
do de la puerta y a la flecha se le unta tinta en 
la punta. 


HISTORIA DE EYILA 

Moderiko era el hijo del Rey, pero era muy atrevi¬ 
do, al extremo de ser odiado por todo el mundo. El 
padre estaba muy triste al ver el descontento de 
sus súbditos, y se acordó en un consejo concederle, 
la corona al que cazara un elefante. En ese día Mo 
deriko se habla mirado y no tenía los animales pa¬ 
ra la limpieza. Entró en un patio y se los llevó e 
hizo erbó. Al poco tiempo vio un elefante y con la 
flecha que le quedó del erbó la tiró y lo mató. 

Sucede que un caballero del reino lo encontró,le 
sacó la flecha y se presentó en la corte con dicho 
objeto, y dijo que él habla matado al elefante y 
el punto donde lo tenía y los cortesanos fueron y 
lo vieron. Cuando empezaron los preparativos de la 
fiesta para coronarlo, Obatalá le contó a Moderiko, 
lo que pasaba y éste enseguida se presentó a recia 
mar sus derechos, lo que fue tomado por todos como 
una majadería de aquel; pero tanto Moderiko insis 
tió que los consejeros del reino acordaron lo si- 
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guíente: presentaron miles de flechas y dentro de 
ellas que señalara la suya. La prueba le fue favo¬ 
rable a Moderiko y entonces les exigió por su 
suerte y por su herencia. 


CHOCÜONO METANLA 



Los Yorubas concientes de sus profundos conocimien 
tos sobre la materia de los Qdu del DilogGn, acon¬ 
sejan a los Oriates que si al registrar a Odu, se 
pasara de EyilS Chebora le dijéramos al consultado 
que urgentemente fuera a.registrarse al pie de Oru 
mila, por la razón de que estos Odu no son compe¬ 
tentes, ni del babaloricha, ni de la eyaloricha; 
puede darse cuenta del caso de que el Oriaté conoz 
ca el fondo de estos Odu y, tal virtud, puede de¬ 
cirle todo lo que sabe del mismo y ayudarlo en to¬ 
do lo que pueda y esté al alcance de sus conoci¬ 
mientos, por la razón de que son Odu muy fuertes, 
que tienen refránes que sólo los babalaos conocen, 
ya que, como antes dije, sólo el Adifa podría des¬ 
cifrar. 

METANLA: En este Odu hablan de lleno Babal'ü ayé, 
San Lázaro, ObatalS, Ochfin, OyS. 

Esta letra habla de la función de Oché Fun; la 
letra habla de una persona que está enferma de la 
sangre; puede que tenga algo en la piel o granos 
por el cuerpo, posiblemente se le presente un pro¬ 
blema o reclamación de San Lázaro a lo mejor de re 
cibirlo o una deuda pendiente con él. Puede consuT 
tarlo y llegue a juntarse con una persona descono¬ 
cida, porque puede resultar ser familiar muy alle¬ 
gado de sus padres. Esta letra habla de enfermeda¬ 
des patológicas, ya sea por herencia o por trato, 
sobre todo de infecciones adquiridas, habla tam¬ 
bién de gestaciones anormales y fenómenos genita¬ 
les; fetos mal engendrados, también de enfermeda¬ 
des secretas de qrigen sexual. 

Requiere dos chequeos, uno al pie de Orumila y 
otra una profunda investigación médica. También 
habla de mala situación que atraviesa el consulta¬ 
do por su abandono, desobediencia y porfiado. En 
esta letra no se puede maltratar a los perros ni 
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ser curioso. También esta letra habla de maldicio¬ 
nes echadas a una mujer en estado; cuyo feto sea 
hasta el propio consultado que registra y traiga 
la maldición encima desde que estaba engendrado en 
el vientre de su madre. También habla de tragedia 
y problemas familiares, por calumnia o dudas de 
embarazo, e inseguridad paternal * Pueden también 
surgir actos de Seducción en que una doncella pier 
da su virginidad; habla también de actos de locura 
que perjudican su honor, y de reputación y de per¬ 
sona que en un acto de locura o de obsesión se pi¬ 
de la muerte, petición que llega al cielo y se cum 
pie; por último la muerte que viene a buscar a la 
persona que tiene en su cabeza la sentencia de Ikú 
por porfiado y desobediente. Tamben habla de mal¬ 
diciones por liga de sangre, problemas raciales y 
herencia de santo; cuya situación puede ser revela 
da al pie de Orumila; puede ocasionarle graves si¬ 
tuaciones personales. 

No se ponga la mano en la cabeza, Ochún que se 
la vea, aunque Ud,* vea que puede traerle proble¬ 
mas de justicia y quedar Ud, como un verdadero la¬ 
drón; a Ud. hay momentos que le dan ganas de irse 
de su pueblo y poder tener medios económicos para 
trasladarse a otro pueblo que Ud.conoce; esa es 
la misma acción de San Lazare que está pie con pie 
con Ud. Tenga un perro y trátelo bien mientras no 
haya recibido a San Lázaro y después también ponga 
le a Babalú ayé una bolsíta de saco detrás de la 
puerta. A Ud. le dan unos corrientazos como si fue 
ra calambre, frótese con manteca de corojo y ponga 
se un pantalón de saco todos los miércoles y vier¬ 
nes . 

BEBO; Para el atraso económico, la ropa más vie¬ 
ja que tenga, 3 pedazos de cordón, maíz tostado, 
frijoles colorado, blanco y negros ymanteci de co 
ro jo. 


HISTORIA DE METANLA 

En los tiempos primitivos, cuando se formó el mun¬ 
do africano, San Lázaro, conocido por los Yorubas 
por el nombre de Chokueta, no quiso llevar una vi¬ 
da organizada, sino vivir por su propia cuenta y 
no obedecía a los mayores Orichas, debido a lo 
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cual llegó a recoger tantas enfermedades contagio¬ 
sas del territorio Yoruba, y tantas fueron las que 
jas, que se reunieron todos los sacerdotes de esa 
y tomaron la decisión de no molestarlo y despre¬ 
ciarlo por encontrarlo en esas condiciones; nadie 
la ofrecía ayuda ni para cuidarlo ni para ofrecer¬ 
le ofrendas de ninguna clase, sólo recibía despre¬ 
cio hasta de muchos de sus propios hijos que lo 
velan leproso, cojo y caminando con bastón; el úni 
co Oricha que lo miró con ojos de piedad fue Ele- 

gua♦ Cual fue la determinación de los nativos Yoru 

bas; no hablar con él ni oirlo y acordaron cerrar¬ 
le el hablar de la religión con los caracoles que 
hicieron en él, le concedieron todos los Dilogún 
para que el no pudiera expresar sus sentimientos 
por lo que Chokuono viéndose despreciado por su 
pueblo tomó la decisión de irse a otra tierra. 

Cuando él pasaba por alguna tribu, le tiraban 
agua detrás y decían (mulo buruku} esto es, llévate 
lo malo, y con el mismoaja que el usaba se lim¬ 
piaban todos, desde esemomento el Dilogún no fue 

leido más que hasta Eyilá para no recordar a Cho¬ 

kuono, en donde él se encontró con Echú Alagbana, 
quien le llevó a casa de Orumila en territorio de 
Xfé, donde Orumila le dijo a Echú, tú siempre me 
traes estos compromisos, pero yo lo miraré y asi 
lo hizo diciéndole que lo hablan dejado mudo para 
que no hablara por desobediencia pero tú puedes 
ser venerado y querido en otra tierra, pero tienes 
que hacer erbó con miniestras y tener un perro 
siempre contigo. Aquel agradeció el consejo de Oru 
mila y dándole las gracias a Echú; cuando se reti¬ 
raba de la casa de Orumila ya Echú le tenia el pe¬ 
rro que se lo pidió a Ogun y Osain H 

Continuó hasta que llegó a Dahomey donde todos 
los nativos le rindieron homenajes al Dios terres¬ 
tre que ellos asi lo creían, En aquel tiempo en 
esa tierra todos vivían por su cuenta y el Rey que 
se creía Dios absoluto, mataba y hacia lo que le 
viniera en ganas, pero al ver la presencia de Cho¬ 
kuono el mismo fue y se arrodilló pidiéndole per¬ 
dón por todo el mal que había hacho; todos los na¬ 
tivos que vieron eso se sumaron a Chokuono, por lo 
que Olofin lo consagró pro consejos de Orumila, y 
mandó un fuerte aguacero que limpió de todos los 
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pecados a Chokuono, y en donde él estaba parado se 
abrió la tierra y él tapó todos sus males instalan 
do su reino en Homey, conocido en Cuba por Arará, 
por eso es que aunque San Lázaro es de los Yoruba 
su grandeza y milagro se consagra por mandato de 
Olofin en Dahomey; por eso San Lázaro en Arará es 
muy respetado, solo que lo ha tapado porque ahí 
quedó la enfermedad encerrada y por ese motivo el 
habla más firme que Orumila que sabe su secreto. 
Eché siempre está con él en su reino, es su guía y 
portero responsable. 

Letra No. 14. Cuando sale esta letra Yemayá, se 
echa el caracol en una jicara de agua y se refres¬ 
ca porque marca pérdida de gente y Orula es llama- 
do a leerlo. 

Oché Métanla Letra No. 15. Cuando sale esta le¬ 
tra se mandó a Orula porque habla Ochün y esta le¬ 
tra es cuando Ochün le cobró derecho a Orula por 
adivinarle la relación de las tres mujeres que di¬ 
ce Orula tenía en la casa y quemar letra así oluo 
alburu bolla obochiche, eso fue cuando Olofin para 
saber quien era el que más sabía le dijo a Orula 
que adivinara lo que en el cuarto tenía encerrado 
y no pudiendo adivinar Orula se dirigió al río y 
encontró a Ochün y entonces Ochün para sacar a Oru 
la del aprieto le dijo yo te lo voy a decir, pero 
me tienes que pagar mi derecho, y le dijo Ochün: 
Olofin tiene en el cuarto encerradas tres mujeres 
y se llaman Aburo, Aburubolla, Abochice; derecho 
que pagó, una gallina por cada mujer y una botella 
de miel de abejas y una jicara con la cual le dio 
agua del río a Orula. Para darle el aché por eso, 
el que es hijo de Ochün y tiene asiento de ella no 
puede darle dos gallinas y si es Iré no puede per¬ 
mitir que ningün ahijado le de gallina a Ochün sin 
derecho. Si lo da se perjudica el santero porque 
no recibe Ochün las gallinas sin sus derechos por¬ 
que ella lo marcó asi por el trabajo que pasó para 
darle el aché a Orula; ningün santero puede darla 
sin derecho, salvo en caso grave y pagando con 
maíz, a reserva de pagarle cuanto antes el dinero 
al santero pero para el santo, con maíz ya pagó. 

Letra No. 16, Cuando sale esta letra, que es la 
ültima en el caracol, habla en persona Olofin o 
sea Dios, ninguna persona que se registre puede 
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seguir registrando porque en esa letra Dios es el 
que habla y ningün santero está llamado a recibir¬ 
la por no poder tener el correspondiente permiso 
para ello. Solo los Uluos Babalaos pueden hacerlo 
y registrarlo y sacar las letras porque en Lucumí 
el caracol cierra en Eyilá Chebora que es el 12; 
Changó en persona y los Babalaos tienen 101 letras 
el alcance para registrar y sacar por el Ordün sus 
signos. El que saque esta letra 16 tiene que deval 
verle el dinero del registro y hacerle foribale su 
signo y mandarle al caracol en jicara y registrar¬ 
se y refrescarse la cabeza como respeto a Olofin 
sí es posible rogación por Ifá se llama Irosoumbo 
y es cometer una horrible falta con esa letra se¬ 
guir registrando, pues el santero puede perder la 
vista y su aché o que Obatalá se moleste y le dé 
su castigo correspondiente, que casi .siempre es la 
pérdida de la vida porque es muy cierto que Olofin 
no conoció el caracol y si el Ifá. Con esta adver¬ 
tencia cierra el registro de caracol en Lucumí. 

RELACION DE LOS IRES 

Los Irés son dieciséis: Primer Iré, ese Ocha tiene 
que hacer santo. Segundo, Tonogua, suerte y desgra 
cias por los santos. Tercero, Líale suerte por él 
ángel de su guarda. Cuarto, Ara lai, suerte por el 
cielo. Quinto, monte de Ogún, suerte por la tie¬ 
rra. Sexto, Iré Icü. Séptimo, Aro, enfermedades. 
Octavo, suerte o desgracia por el mar. Duodécimo, 
Iré muema, su asunto está en mano de Orula a esta 
persona se le encaraman los muertos arriba. Décimo 
tercero, Iré de crete, desgracia por candela, Déci^ 
mocuarto, Irele, Ofundi, suerte está en la manigua 
o desgracia durmiendo en ella. Décimoquinto, Iré 
Obane su desgracia está en el campo. Decimosexto, 
Iré Orori, para esa persona su suerte y su mal es¬ 
tán en los astros y principal en la luna, estos 
Iré, cuando se recorren los dieciséis, se miran y 
si no lo coge se vuelve a ligar el ültimo con el 
primero según el aché y la mano que cogió izquier¬ 
da o derecha. 




OCANA MEYI 



EGUE; EL LLANTEN, NO SE 
COME FRIJOLES COLORADOS 

Ocana Meyi: Anuncia la muerte de tres personas de 
repente. 

Cuando sale este Orddün, se hace todo al rev¿s f 
para ver enseguida lo bueno, Y lo que pide Echü,se 
le da a Changó y lo que pide Changó sa da a Echó, 

Dice este Orddün: Qus está malo por dentro de 
una pierna; tenga cuidado no vaya tener que operar 
la. En su casa hay una mujer a quien le gusta to¬ 
mar bebidas, Ud, mismo va a desbaratar su casa;Uti. 
piensa engañar ai santero y quiere irse para el 
mismo lugar de donde vino? Ud, quiere tener hijo y 
dinero; en su casa hay una persona que habla mal 
de Ud* en su ausencia y tiene malas intenciones, 
tenga mucho cuidado con esa persona porque puede 
llegar hasta matarla, t sa persona siempre está di¬ 
ciendo que Ud, va a morir. 

Dice este Orddün: Que no tenga miedo que no le 
pasará nada; Ud. ha de tener una tragedia que le 
traerá líos con la justicia, si no la ha tenido y 
Ud, va a ganar; Ud, quiere ir a un lugar en el 
cual todo es discordia y no hay tranquilidad, ese 
viaje le ofrece fortuna; Ud, será el jefe en su ca 
sa; Ud. se ha de enterar de la muerte de tres per¬ 
sonas de repente. Hay una mujer que tiene tres hi¬ 
jos, dentro de tres días ha de llover fuerte; no 
se moje con agua lluvia, para que así pueda ganar 
en su casa; hay mucha escasez de todo; nunca diga 
donde va cuando salga para la calle y todo lo dice 
ai revés. A Ud, le gustan las mujeres (viceversa); 
Ud. quiere saber si le conviene ir a ese punto que 
desea; allí hay uno que le desea el mal (Icú),cum¬ 
pla con Ochün, lo que Ud. le debe; a Ud, le gusta 
mucho el agua y estará bañándose en río o mar; ha 
ce cuatro días Ud. tuvo un dolor de barriga y se 
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asustó, ¿Qué cosa de hierro o cabilla tiene en su 
casa, que cuando se incomoda enseguida le echa pa 
no, para dar con ella? No lo siga haciendo* A Udd* 
Le van hacer un daño que le será un bien. No le ha 
ga favor a nadie para que asi no 1© resulte que ha 
bien mal de Ud»; la gente dice que Uds * Son menti¬ 
rosos * 

ERBO: Aura, maíz, una raja de leña, acucó, ñame 
asado, epó, aguo le magua * 

ERBO: Abanlu ABO ONINI meyi, una cadenita del ta 
maño de ale y dentro de allanca elecún con los uti 
les conjuntos, la cadena se dobla en dos, allancua 
aina con arroz, semillas, manteca de puerco. Sirva 
se en platico para Larolí© y otro para Boboricha y 
con los huesos a Olocun cuando lo marque * 

Secretos de este Orddün: Se le presenta el acacó 
a Elegua y se le pide lo contrario de lo que uno 
desee,* Se hace la ceremonia para uno dárselo, pero 
no se le da nada, y se engaña. Aquí el Bahú concede 
lo contrario de lo que Ud* pide* 

HISTORIA 

Habla seis pobres que fueron a casa de Orula. Este 
le dijo que cogieran cuatro yeguas y por la parte 
del lomo le fueran dando por toda la ciudad* Los 
enemigos se asustaron y se fueron huyendo. El rey 
mandó a preguntar y le dijeron que eran locos y si 
no es por esos locos los enemigos, toman la ciudad. 
Y desde entonces gobiernan pobre y no ricos * 

HISTORIA 

El acucó tenia ganas de tener varias mujeres* Y se 
dirigió a la tierra donde abundaban las mujeres* 

En esa tierra habla una sequía muy grande y por el 
camino s© encontró con Echú, el que le preguntó 
que a donde iba, ©1 Acucó le informó todo al revés 
o sea que el iba a una tierra donde llovía mucho y 
que iba allí para evitar que siguiera lloviendo* Y 
Echú se fue molesto y para fastidiarlo hizo uso de 
su oche y mandó bastante agua para ese lugar* Al 
llegar el Acucó a esta tierra dijo que él había 
mandado el agua en vista de lo cual le concedieron 
lo que él pedia, o sea tener muchas mujeres. 
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historia 

Habla una ciudad en donde todas las cosas andaban 
mal, las personas estaban falta de comida y agua y 
escaseaba todo; las siembras no prosperaban, y las 
mujeres no podían parir* En vista de tantas calam^ 
dades Olofin mandó al Acucó a que hiciera rogación 
a Echú en esta forma: ñame asado, acará, ecQ, 
llam, epó; con todo esto se hace como si se fuera 
prohibido de darle a nadie* Entonces Echó, se diri 
gió hacia el cielo y enseguida empezó a llover,muy 
fuerte, con un torrencial aguacero. El Acucó se in 
corporó encima de la corriente y al entrar hacía 
la ciudad remontó el vuelo hacia la muralla cantan 
do g que el había traído el agua. Y el pueblo agra¬ 
decido le dio la más grande distinción* 

Secretos de este Orddún: 0cana Meyi# echaeumagua 
la olio aquico irealcro di achube oda aduibo ebo 
acucó, eeü, ella, epó, aguardó, oguela, eta* 

Aguó cogerás dos hojas de llantén en cada mano. 
Le pedirás a las hojas todo lo que quieras y ten¬ 
gas ganas, para él o para el que le hace el traba¬ 
jo, Las pondrás encima de Qrumíla, una a cada la¬ 
do, Después de disecadas por medio del Sol se hace 
Aehé, 


OCANA EYIQKO 
REZOS 


Ocan Hale odi ofa erona ochuca ori lebo abobo 
adié mefa oguo acuco alíele lebo. 

Dice este Orddún: Que tenga cuidado con la muer¬ 
te, que no averigüe ni eche maldiciones, que Dios 
le está ayudando; tenga cuidado con los enemigos. 
Confórmese con lo que Dios le dé. 

ERBO: Un acucó, ecú ella, oguo meta tontu meta. 

REZOS 

Taquiti oguo mode tecata agúala gua cocate acuasa- 
fun ledide toriqui toriqui Ogun acuasafaun ladife 
toriqui leque leque dundun leque leque funfun ta¬ 
quiti bombo adifafun arufin adifafun aruda aura me 
lie lebo. 

Dice este Orddún; Que no le niegue la comida a 
nadie que llegue a su casa y que no tenga disgusto 
con su mujer; Ud. es hombre de camino; su mujer es 
tá atrasada; dice San Francisco que sea más amable 
con ella; y ande pronto que viene la guerra y tie¬ 
ne que hacer rogación con: Un ñame salcochado y un 
acucó para Echú, 

Dice este Orddún: Que el consultante tiene pólovo 
ra encima y tiene que ponerla ahi. DICE ESTE 0R- 
DDUN: Que hay brujerías por el medio. Y si no hace 
la rogación va a ir preso. 

REZOS 

Auco elebo acuco, abeta oguo. Oluboda Olorun Adifa 
fun Egun adifafun Yaroco Egun Laro lo sese Olurdu- 
mare Olubode Olorun Leque fun Ebo Coguorum, 




OCANA OGUNDA 


Maferefun OgQn y Obatalá. 

Dice este Orddún: Que tenga cuidado no vaya a co 
rrer la sangre en su casa; la cuestión ha de empe¬ 
zar por el fondo del patio y la justicia ha de lie 
gar a üd,, lo van a meter en un lio; a Ud. le gus¬ 
ta levantar la mano y ahí está su desgracia; a Ud. 
se le ha perdido una prenda que ha tenido en su ca 
sa y después la vio en otro lado donde le hablan 
variada la forma y cuando Ud. quiso reclamarla la 
llamaron ladrón y mentiroso; tenga cuidado con su 
mujer, no se la desacrediten o se la desgracien; 

Ud. es muy recto y quiere una cosa imposible y 
quiere que le hagan un amarre, y que las Cosas se 
las hagan pronto, por eso Ud. ha caminado en Quim- 
bisa y no ha visto nada; Ud. está enferma por den¬ 
tro, aquí sentada se le da Cafibori enseguida y se 
le pregunta a Changó si quiere remecha; tenga cui¬ 
dado con el encuentro de dos maridos dentro de la 
casa; tenga cuidado con una trampa que le quieren 
hacer en su misma casa; Ud. tiene una cabilla y 
una china pelona; Ud. tiene un enemigo muy fuerte 
y terrible; Ud. tiene que tener cuidado no se vaya 
a ver baldado. El santero tiene que enseñarle al 
que no sabe, si es su ahijado. 

Dice este OrddGn: Ano en Obini, está enferma del 
vientre causado por un aborto provocado. Esa mujer 
prácticÓ el aborto por dudar la paternidad del hi¬ 
jo o para que el marido no se entere que tiene o- 
tro hombre; esta mujer es persona de placeres en 
extremo. 

Marca también enfermedades en la garganta: hay 
que operar, un raspado y otra cosa. 

Si dice ano ocuni: Marca enfermedades de la gar¬ 
ganta al estómago. 

ERBO: Acucó, cadena, flechas y un lazo. 

ERBO: La china pelona,acucó,la cabilla, etu meyi 
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aguo la melle. Después de hecha la rogación se le 
unta epó a la piedra y a la cabilla y el a leyó se 
la lleva para su casa. 

ERBO: Acucó blanco y otro prieto y otro colorado 
para vencer al enemigo. 

HISTORIA 

Ogún y Changó andaban juntos y Changó se quedó dor 
mido. Ogün le amarró con su cadena, y cuando Chan¬ 
gó se despertó y se vio amarrado, mediante su vir¬ 
tud empezó a echar candela y fundió la cadena y se 
libertó, 

HISTORIA 

El gato tenía un adié prieta y fueron al río a ba¬ 
ñarse. Cuando regresaban el adié se le escapó al 
gato y se metió en la casa de Obatalá que en ese 
momento se estaba lavando la cara. Como tenía las 
manos enjabonadas al ver a la adíe la salpicó de 
espuma, y en ese instante la adié quedó jaspeada. 

Y cuando el gato llegó reclamando la adié Obatalá 
le preguntó que de qué color era. y le contestó el 
gato: "negra". Obatalá lo llamó mentiroso porque 
la adié que ella tenía en su casa era jaspeada. 




OCANA IROSO 


SEÑALA MALDICION. 

A LA TIERRA QUE FUERES 
HICIERES LO QUE VIERES. 


REZO 

A salle daripo alie acuso adifafun belele adíe le¬ 
bo modure dura aruco cominobere mobere eñi lndimu 

S}}?^ 1 Í 000 .í dlM, í tl meriti reti atimi <3e atimise 
adifafun Orumila lambatinle chaguo mibe agutan lebo 

«üt„!?* 0enitan enl °guene pueda ellele acuco lebo. 
ODAFUN, ORUMILA, ELOFAFA, LLALORDE. 

Dice este Orddün; Que mire por donde Ud. camina, 
que sus enemigos le .quieren tumbar por una palabra 
que Ud. ha dicho; por ahí le viene una desgracia, 
tenga cuidado no le trastorne su cabeza y se quie¬ 
ra quemar; Ud. está maldecido y está haciendo una 
cosa que no debe y su mujer está enferma. 

ERBO: Auco, aqucfi, aguo mello. El erbó se pone 
en una loma. 


SECRETO 

Chivo, acucó tuerto,ecü, ella, 2 obis para Changó 
y 2 obis para la cabeza del aleyo, para que el pa¬ 
nno no tenga ninguna consecuencia. También hay 
gue acer erbfi con pólvora para que no vaya a ha¬ 
ber una explosión en la casa* 

ERBO: Acucó tuerto, cascabeles, género de todas 
clases, ecü ella, epó, oñi. Después de la rogación 
se lleva el gallo a Olocün. 


EYILA OCHE 


Maferefun Obanla Obalopan Ochun. 

Dice este Oiddün: Que Ud. quiere hacer una cosa 
que hace tiempo Ud. la hizo, pero que si Ud. la 
realiza ahora le saldrá mal; es una cosa de ven¬ 
ganza; Ud. tiene un cuchillo o un machete guardado 
con el que tiene que hacer rogación; Ud. se ha de 
ver en líos de justicia; Ud. ha tenido faltas con 
personas mayores; no eche maldiciones nunca; Ud.es 
tá mala de la barriga y cuando esté en estas cond? 
clones nunca lo diga; no coma mondongo, ni su marT 
do tampoco para que no se enfermen del estómago;no 
obligue a su hijo para que no se le pierda; en su 
casa hay una mujer embarazada; tenga cuidado con 
un robo; el dinero le está dándole vueltas, pero 
hay muchas cosas malas que Ud. tiene que quitar¬ 
se; atienda el secreto que su madre le recomendó o 
una suerte mayor para que Ud. pueda salir bien. 

No atropelle porque uno de sus hijos va a pasar 
un susto, puede peligrar, y si no tiene hijos no 
vaya a comprometerse; Ud. estaba acostada y se le¬ 
vantó porque vio una sombra entre sueño; era su ma 
áre que vino a salvarle y quiere que Ud. le haga ~ 
una misa; Ud. deseaba verse a loe pies de Orumilaj 
Ud. quiere hacer un negocio que le saldrá bien;, 
tenga cuidado no saquen comida para la calle de su 
casa, porque Ud. se atrasa;Üd. es dichoso, teng* 
cuidado no le roben su suerte. 

ERBO: Un gallo que no haya picado todavía la ga¬ 
llina, 2 adié que no hayan sido pisadas por el ga¬ 
llo, ecü ella, etu, oguo la melle. 

ERBO: Aicordié, abeboardié meyl emini oguo. 

ERBO: Para que su hijo no se pierda: Acordié,abe 
boardié meyi. 

ERBO; Para la suerte, maíz fino, acucó, adié, 
ellele, megua oguo. 

ERBO:2 adié,un saco de maíz,el cuchillo,machete. 







EYILA OBARA 


NO SE COME MANI NI AJONLOLI. 

NO SE HACE PAVORES. 

Aquí fue donde el chivo perdió la cabeza por hacer 
favores y Changó también perdió la cabeza. Y donde 
Changó y su mujer salieron a pasear y a ella se le 
antojó de comer maní, estando embarazada. 

Maferefun Ochaoco, Changó, Orumila y Ogún. 

Dice este Orddón: Que Ud. no le haga favores a 
nadie por largos días porque se perjudica» tenga 
cuidado con sus enemigos que le quieren hacer un 
malj ellos son ocultos y estén peleando con Ud., 
tenga cuidado con pérdidas de dinero o de familia» 
no vaya a intentar contra su vida» Ud. tiene un 
compromiso que ya medio le tiene arreglado por pa¬ 
labras; Ud. tiene muchas personas que no la pueden 
ver y es porque Ud. tiene mucha suerte y Ud. se ha 
de sacar la lotería; a Ud. lo han de mandar a bus¬ 
car de un punto para una cosa buena, pero antes de 
ir haga rogación; .hay muchas personas que quieren 
saber como Ud. vive; Ud. tiene que darle todos los 
días ecú ella a su puerta y ponerle un ñame peludo 
a Babá. 

A Ud. le duelen los pies; déle gradias a su mu¬ 
jer que es la que le proporciona su suerte^ no co¬ 
ma maní ni ajonjolí; hay una mujer que lo va a 
obligar para que Ud. cometa un robo; no hable lo 
que a Ud, no le importa, porque puede peligrar»su 
mujer le ha de venir con un antojo de que la saque 
a pasear; Ud. ha de recibir una visita del campo o 
una carta que trae suerte; no salga a la calle por 
espacio de siete días porque le puede salir mal;no 
se ponga bravo con la comida» Ud. va a hacer un 
trato;procure no ganar mucho y tener cuidado con 
la avaricia» si alguna persona le pide un favor no 
se lo haga o realice porque se puede perjudicar»ni 
ayude a cargar cosas pesadas, porque ahí esté su 


OCANA EYIONLE 


LO QUE SE SABE 
NO SE PREGUNTA 

Olla Olede aboro iode adifafun aulode auco epo obi 
eco acuco ellele lebo 

Ocanobobo ecanabobe Echó umbetina sede ansi lebo 

Ocana un olode aguo olode omua unlle locute mafe 
refun Orumile erube acodie ollu acara mefa obi me- 
fa aguado eña. 

Dice este Orddón: Que lo que Ud. viene a ver ya 
lo sabe, y que lo que se sabe no se pregunta; la 
gente esté peleando con Ud. bajo. Ud. tiene un pe¬ 
rro cuídelo bien, que ese animal sabe más que un 
muchacho; Ud. va a oír conversaciones, esté calla¬ 
do y no hable; Ud. tiene que recibir una mano de 
Orula, Ud. Está apurado; ese perro que Ud. tiene 
le ha salvado de la muerte; Tiene un dinero guarda 
do; es desobediente. Ud. ha de ver todo lo que ha - 
de pasar; Ud. es algo recogido dentro de su casa; 
por causa de un disgusto que ha habido allá déle 
dos gallinas blancas a Babá, su perro es avisador; 
Ud. tiene que hacer erbó para que no le vayan a ma 
tar a su perro; ¿Qué piensa hacer el año que vie¬ 
ne? 

ERBO: 6 bollos de frijol carita, 7 cocos, ecÓ, 
oguo la mefa. 




OCANA OSA 


Odidí orodi adifafun fíribode niepe biniachudi 
adié funfun lebo elembombo metan ache funfun oguo 
melli melle maru ellele ecfi ella lebo. 

Dice este orddún: Que tenga cuidado con los ojos 
malos, y donde visita le quieren hacer una cosa ma 
la y una trampa; Ud. ha botado una barriga y tiene 
una rogación pendiente; en otro lado dice, no le 
esconda el dinero a su hermano ni diga mentirafUd. 
está enferma y hay una mujer embarazada que tiene 
que hacer erbñ para que pueda salir bien, y el en¬ 
fermo se levantará y Ud. ha de hacer cosas por los 
que habla de verse lo que Ud. predice; tenga cuida 
do con un robo; sea franco. A Ud. le andan buscan” 
do para que cure a un enfermo o para un trabajo; 
por su mujer le viene una suerte; su enemigo vive 
cerca de Ud. y por poquito ha habido muerte en su 
casa. 

ERBQ: Gallo, tarraya de la que usan los pescado¬ 
res, un palo y un guayo. 

ERBO: Same mojado con epó a Echú, hilo negro y 
blanco. 

ERBO: 3 ratones, babosas, efan, un cuje, ori, 

HISTORIA 

En el país de Orumila las gentes estaban pasando 
trabajos porque había gran escasez, pero los ale- 
yos le llevaban gallos, adié y otras cosas a Oru- 
raila por lo cual este tenia comidas en abundancia 
y seguras. Entonces Changó,Ogún,y Ochosi se pusie¬ 
ron de acuerdo y le propusieron a Orumila una so¬ 
ciedad en donde ellos se encargarían de buscar la 
comida para todos y a la vez Orumila les daría la 
comida que él tenía. Ellos comieron y después se 
fueron para el monte a buscar la parte que a ellos 
les tocaba, Ogún encontró un chivo y se lo comió. 
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Changó encontró un ratón y también se lo comió y 
Ochosi encontró una jutía y también hizo lo mismo. 

Anduvieron con la esperanza de llevarle a Orumi¬ 
la todo lo demás que hallaran. Pero sucedió que 
después de tanto andar no pudieron encontrar más 
nada y tuvieron que regresar con las manos vacías. 

Cuando se enfrentaron con Orumila, Ogún y Ochosi 
le dijeron mentira, pero solamente Changó fue 
quien le dijo la verdad: que el había encontrado 
un ratón y se lo había comido porque tenía hambre. 
Pero Orumila desconfiado dijo: TOO ABAN ECHU, y 
por medio de esta virtud logró que vomitaran todo 
lo que ellos se habían comido. En donde Orumila 
comprobó la verdad de Changó. Y desde entonces es¬ 
te es grande en la tierra y en el cielo y tiene co 
roña de Rey, por ser el único que dijo la ,verdad. - 



OCANA OSA 


O^idí orodi adifafun fíribode niepe biniachudi 

ad ,f. fun f un lebo el emt>ombo metan ache funfun oguo 
melli. melle maru ellele ecü ella lebo. 

Dice este Orddfin: Que tenga cuidado con los oios 
malos, y donde visita le quieren hacer una cosa ma 
la y una trampa,* Ud. ha botado una barriga y tien¥ 
una rogación pendiente; en otro lado dice, no le 
esconda ei dinero a su hermano ni diga mentira ;Ud. 
esta enferma y hay una mujer embarazada que tiene 
que hacer erbÓ para que pueda salir bien, y el en¬ 
fermo se levantará y üd, ha de hacer cosas por los 

* abía de ' verse lo que Ud. predice; tenga cuida 
do con un robo; sea franco. A Ud. le andan buscan¬ 
do para que cure a un enfermo o para un trabajo; 

™ u £: r ie viene una suerte; su enemigo vive 
cerca de Ud. y por poquito ha habido muerte en su 
ca sa 9 

ERBO: Gallo, tarraya de la que usan los pescado- 
res, un palo y un guayo s 

blanco 5 Rame nK ’ :Íad0 con ep6 a Ech ú, hilo negro y 

ERBO: 3 ratones, babosas, efan, un cuje, ori. 

HISTORIA 

* PaíS dS 0r “ m *i a las gentes estaban pasando 
trabajos porque había gran escasez, pero los ale- 
yos le llevaban gallos, adié y otras cosas a Oru- 
mila por lo cual este tenía comidas en abundancia 
y seguras. Entonces Changó,Ogün,y Ochosi se pusie- 
ron de acuerdo y le propusieron a Orumila una so¬ 
ciedad en donde ellos se encargarían de buscar la 
comida para todos y a la vez Orumila les daría la 
comida que él tenía. Ellos comieron y después se 
fueron para el monte a buscar la parte que a ellos 
les tocaba. OgGn encontró un chivo y se lo comió. 


OCANA EYILA 


Icaniferi ocanillu ni masucu logue ni olorun obi- 
ni, 

Atare bamba bile bailo arara güilo cara oni aquí 
ri adifafun allaguna acuco lebq ida omiti intori 
arulle acucó lebo eure lebo 

Dice este OrddGn: Que Ud. siempre esta llorando 
el dinero y mientras más tiene más quiere, por eso 
Dios está bravo con Ud., tenga cuidado no le mande 
más dinero y le sirva para su entierro; Ud. está 
enfermo y siempre está renegando y no quiere curar 
se; sus enemigos están comiendo y bebiendo con Ud. 
y tiene muchos ojos malos encima; Ud. piensa ir a 
un lugar pero antes haga rogación; a Ud. le viene 
una desgracia; Ud. quiere mudarse de donde vive; 
Ud. nació para gobernar por eso Ud. es Rey; déle 
gracias al Santísimo; en su casa hay un robo de un 
caballo que tiene un lunar blanco en su frente;Ud. 
para ir a ese lugar que desea, tiene que tener 
Osaín. 

ERBO: Atare meta, maravilla, ñame para Elegua, 2 
manillas, el camisón y los zapatos, acucó, agüe me 
llilla y en el momento de arrancar la maravilla, 
se dice: Atare meta ababa midi meta colluba bobo 
Osaln bobo acunia dain diain. Que los enemigos no 
estorben, ni los ojos malos tampoco. 

ERBO: Acucó, etu, carnero y el Osaín. 

ERBO: Matar dos ellele en el momento, después co 
ger dos hojas de maravilla y tres ataré, hilo blan 
co y negro, género blanco, humo de tabaco. Y luego 
se cuelga en la casa detrás de la puerta de la ca¬ 
lle y un gajo de maravilla. 



OCANA OJUANI 


Ocana gua gua adifafun ebololle adíe elen lebo le- 
bo aura cure ecu lebo. 

Ifanire Maferefun Maferefun Llalorde y Echtí. 

Dice este Orddún: Que su suerte no ha llegado a 
su casa porque hay una cosa para después contarla; 
en la puerta de su casa hay un quicio o una piedra 
grande, allí se murió uno, eche agua siempre enei- 
ma. de esa piedra grande, para que vea como adelan- 

-í ara f m!t *». ti ?^ ie una cuestión por causa de una mu- 
]er, Ud. ha dicho que ya se ha terminado, pero la 
cosa sigue por debajo ambas partes caminan y puede 
haber hasta sangre; a üd. le han echado una bruje¬ 
ría para que no tenga más sensación; no hable más 
de ios santos, para que no vaya a pasar un sofocón 
o algo más grave pues puede hasta parar en loco; 
Uds. son tres hermanos y tienen un terreno sin fa¬ 
bricar y una herencia y le corresponde al más chi¬ 
co, -os mayores quieren engañarle para cogérselo 
todo; pero en Ud. haciendo el erbó, ellos no po¬ 
dran con Ud, 

Cuando Ud. vaya hacer una cosa no la diga prime¬ 
ro, porque sino no llegará a hacerla ni tan siquie 
ra a medias. Todas allá en su casa tienen que ha-"" 
cer erbó; Ud. es muy agarrado y tiene dinero; Ud. 
nunca concluye lo que siempre piensa. 

Intori aralle lebo intori eca lebo aguabobo ale¬ 
ta Olocun tuvo guerra con el camaleón, 

ERBO:Para que no le quiten la herencia:2 adié, 
una que sea cigüeña,un gallo,tierra,una estaca, y 
aguardó. La gallina se amarra con la estaca, el 
aguardó se entierra y a la tierra se pone Oché Tu¬ 
ra y ocana Ojuani y segün la gallina escarbe los 
terrenos irán apareciendo, y todo se gana, y es- 
pués se suelta la gallina, 

ERBO: Acucó, carnero, una flecha. 

ERBO:Acucó pintado,ñame,ecü ella, meta oguo. 


EYIOKO OCANA 


Dice este Orddfin: Que está mala de la sangre y que 
tiene que tomar ogue para curarse. 

Si es hombre tiene Veneria, Y, si es mujer que 
no tome, y que tenga cuidado con una tragedia don¬ 
de está colocada; la mujer le anda detrás; Ud. es¬ 
tá peleando con su marido y él se le ha de correr 
con otra mujer; Ud. quiere quitarse la vida o irse 
con un hombre; una mujer, le está echando brujería 
o daño; Ud. tiene llagas en los pies; tiene guarda 
da una cosa que es de un difunto, deshágase de 
ella; hay quien la vela cuando Ud. entra o sale, y 
también hay un chiquito que grita de noche; a Ud. 
le es un trastorno todo; ño respeta a sus mayores; 
Ud. ha perdido tres suertes de lotería; Ud.ve som¬ 
bras; tiene una bebida que es la que más le gusta, 
cuidado con tener interés con un allegado; Ud.mire 
bien no vaya a pesarle luego; en su casa hay una 
persona que está embarazada y cuya barriga no es 
de su legítimo marido; tenga cuidado no se levante 
Ud. dentro de su casa; ese que está recogido es el 
padre de la criatura; Ud. tiene una cosa enterrada 
en la puerta de su casa o en la calle. 

ERBO: Si es una niña o señorita: Hay que hacerle 
erbó con: Un guirito vestido con cuentas para que 
no vaya a ser matada cuando sea grande. 

ERBO: Etu malli hembra, ecü ella, un acucó egue, 
se llama Para. 

ERBO: Para el que lleva interés con el allegado: 
Un acucó, adié mallifunfun, lo que tenga del muer¬ 
to, 3 claves, ecü, epó. 

ERBO: Para la embarazada y el recogido:Para ella 
ecü, ella y acho y para él: Un acucó, ellele meni, 
ecü, ella. 



EYIOKO MEYI 


Eyioko Meyi: Anuncia tempestad de agu&.Egue: Mar- 
pacífico y algarrobo. Este Orddfin señala la muerte 
de dos grandes. Uno en Araoko y otro en la capí- 
tñl « 

Dice este Orddün: Que donde Ud. vive hay dos per 
sonas a quienes les duele la barriga: uno ha soña¬ 
do con un santo; tiene una ropa con la que tendrá 
que hacer rogación, para quitarse la muerte de en¬ 
cima i déle gracias a Changó? a Ud. le regalaron 
una .manta de flecos? uds. son tres hermanos y un 
amigo? no se ponga ropa de listados? ese amigo se 
viste igual que Uds.,no se sigan vistiendo iguales 
porque la muerte está detrás de su amigo y lo pue¬ 
den confundir con algunos de Uds.? Tenga cuidado 
con un niño que hay en su lié, no vayan a tener 
contratiempos? oiga los consejos que le den porque 
Ud. tiene veces en que no hace caso? Ud. tiene un 
disgusto? Ud. siempre está debiendo la lié y en 
ese lié que Ud. vive caen goteras,müdese? allá hay 
una persona que tiene santos y al lado de su lié 
hay otra persona que está enferma, la cual sino ha 
ce rogación se puede morir. 

En el disgusto que Ud. tuvo quiso que le dieran 
una satisfacción? Ud. tiene que hacer rogación con 
la manta que le regalaron o el vestido nuevo para 
que la muerte se le aleje, porque Changó no quiere 
que Ud. se muera. 

ERBO: 4 adíe, ellele, meyi, egue» marpaclfico y 
algarrobo. J 

ERBO: Para alejarse la muerte: Abo, acucó, un 
eco. 

NOTA: Hay un camino de Ollecun que pide dos adié 
gundun. El interesado va a la plaza y regresa, Y 
cuando llega a la puerta del Aguo se amarra en la 
pierna izquierda y en esa forma llega donde está 
Orula. 
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HISTORIA 

Changó, Ochosi y Ogün, comenzaron a tumbar los ár¬ 
boles altos. El Jobo, Rey de.los Xqui fue donde 
orula. Atorl Marpaclfico, Heno. Los tres corofun, 
y cuando la muerte llegó, en vez de cargarlo aumen 
tó su capital y alargó su vida. 

ERBO: Guatada meyi, ella meyi, ecG meyi, igui- 

llolao. Cuando se hace la rogación tendrás las dos 
adié en el pescuezo y si viene asi de la plaza me¬ 
jor si serla este OrddGn igui tere. 

HISTORIA 

Orula le dijo a los árboles que hicieran erbó por 
una cosa mala que venia. La mayoría de los árboles 
no le hicieron caBO, Solamente el Jobo, el Marpacl 
fíco y el Heno, obedecieron e hicieron el erbó. Al 
poco tiempo se presentó un temporal de agua que 
arrancó los árboles? todos los que hicieron erbó 
se salvaron. 

ERBO: Acucó meyi, ella meyi, edié meyi, dundun, 
machete meyi, tambores meyi, ocG meyi, epó meyi, 
aguardó. 

HISTORIA 

En un tiempo, los muchachos trabajaban con los vie 
jos en las construcciones de los lié, hasta que 
llegó un día en que los muchachos creyeron saber 
ya lo suficiente y, como ganaban poco dinero, dec 
dieron separarse y hacer los trabajos por su cuen 
ta. Cuando empezaron las obras estas se venían al 
suelo? fueron tantas las protestas que llegaron a 
los oídos de Olofin. Y este llamó a unos y otros. 
Olofin ordenó que cada uno le fabricara un lié y 
en la prueba quedaron mal los muchachos. Olofin le 
preguntó a los viejos, en que consistía eso, y 
ellos le respondieron que los muchachos ponían to¬ 
das las tejas boca arriba en vez de hacerlo una bo 
ca arriba y otra boca abajo, para formar el canal. 
Desde entonces los orubo (viejo) son los que auto¬ 
rizan a los muchachos como operarios. 


I JH- 





132 


Manual del Oriaté 


HISTORIA 

El camino del hijo de Changó: Enfermo del estómago 
y perseguido por la muerte, hizo erbÓ y lo llevó a 
un lugar, en que habla un palacio en ruinas. Pasó 
un gran susto y encontró un gran tesoro. Lo repar¬ 
tió pero por no seguir haciendo erbó fue a la mise 
ria. 

HISTORIA 

Hubo un tiempo que el dinero era caracoles (ALLE) 
y había un aguo que se llamaba Obe, quien se encon 
traba muy mal de situación, a tal extremo,que lle¬ 
gaba al día, y mal; llegaba la noche y también mal 
y así por donde metía la cabeza. En eso se le ocu¬ 
rre irse a ver con Orula, en donde le salió este 
Orddún. Orula le dijo que padecía del estómago y 
que era hijo de Changó y que estaba muy mal de 
suerte y de todo, y que la muerte lo perseguía y 
que tenía un amigo y que él y el amigo se querían 
mucho, como si fueran hermanos. Ellos se vestían 
iguales, que no lo siguieran haciendo más, que te¬ 
nía que hacer erbó con una lata grande de epó, un 
ella, un acucó para Changó. 

Que después que terminara el erbó,teñía que irlo 
a poner detrás de un palacio que estuviera en rui¬ 
nas, al pie de un árbol para que pudiera encontrar 
su felicidad; pero antes de hallar esa riqueza te¬ 
nía que pasar por un gran susto, y después que se 
asustara mirara el por qué. Obe no tenía con que 
hacer rogación, pero vendió todo lo suyo y fue a 
hacer la rogación. Cuando salió a llevar su erbó 
se puso a caminar, hasta que encontró el palacio 
en donde en cierto tiempo vivió un rey que fue muy 
rico; Pero después de su muerte no se encontró ri¬ 
queza alguna. Obe se puso a mirar un árbol y dis¬ 
tinguió un lugar seco y muy alto, y pensó que allí 
era donde tenía que poner el erbó, como así lo hi¬ 
zo. Y comenzó a vaciar la lata del epó. Aún no ha¬ 
bía terminado cuando sintió que el palo le venía 
para arriba. Obe muy asustado salió corriendo, y 
cuando llegó a cierto tramo recordó que Orula le 
había dicho que mirara por qué se asustaría. Obe 
regreso al punto de partida y cual fue su asombro 
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al ver que dentro de la joroba que se formó en el 
cuerpo del árbol había una gran cantidad de dinero 
(ALLE)* Obe salió muy apurado a avisarle a Orula 
lo acontecido, luego fue al lugar cogió el dinero 
y se hizo rico. También llevó su amigo a que se hi 
ciera rico. 

Pasado algún tiempo ya Obe no se ocupaba mas de 
hacer rogación porque se creía muy rico. En eso le 
vuelve la mala y se ve en la miseria en que estaba 
antes. Todos sus amigos siguieron bien y él se que 
dó pobre, “ 

El Aguo que le salga este signo, casi siempre 
tiene que estar haciéndose erbó. 



EYIOKO OGUNDA 


Aquí fue donde Orumila tenía que hacer OrddGn y lo 
quisieron enredar en la pimienta de guinea que te¬ 
nía el coco. O hace erbó con: Adié meyi y se la 
lleva y se la come y brinda. 0 cuando van a la me¬ 
sa rehúsa y dice que ya comió. 

Intori aralie ellele lebo intori iguaboboagutan 
lebo Orumila nifalloco adafun pgGn allaca. 

Orumila Adifalloco OgGn Alleá. 

Apata mabiran aquite mabibelli afi abiloguo cha- 
uadeti lareilichura ñipo arde mamaque bobo chique 
iguouire ollecu tegunda nasa olio opa ota cucu guo 
sa adifafun aberegue luba aun Orumila oba OgGn ti r 
ti guo lolere olotura agogo lebo leobo bobinca te- 
jull egue oguma ifani ota ofofo lebo adió ecú elle 
01 lele mi lete aguo iba sen bono mo luguo oro loso 
bu tumbu aguo olla rerere ¡ni adifafun tobo chigui~ 
ífe obuco edunde acho teled. 

En este OrddGn, se pone natilla, comida y bebida 
en un árbol hueco. 

Secreto de ese OrddGn. 

Dice este OrddGn; Que Ud. tenga cuidado con la po¬ 
licía no vaya a tener que huir o tener que escon¬ 
derse con lo que Ud. tiene; no sea avariciosa^por¬ 
que por causa de la ambición puede perder la vida 
y como mejor salga puede perder todo; no deje lo 
cierto por lo dudoso; a Ud. lo van a mandar a bus¬ 
car de un lugar que le conviene, pero tres perso¬ 
nas son enemigos suyos y ellos no desean que esté 
bien; Ud. se ha de encontrar con una mujer que se¬ 
ra su felicidad; tenga cuidado con una calumnia. 

ERBO: Un acucó, una gandinga, un alia, ecG ella. 

HISTORIA 

Cierto perro fue una ves al matadero y se robó una 
gandinga. Cuando se la llevaba al cruzar el río, 
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como es natural, se reflejó en el agua, y viendo 
la del reflejo mucho mayor que la que llevaba la 
boca, soltó la presa de su boca, para coger la que 
él vio más voluminosa, cayéndose aquella dentro 
del agua. Y por avaricioso el perro se quedó sin 
una y sin otra. 


HISTORIA 

Obatalá nunca salía a la calle y todo lo que se co 
cinaba en la casa era sin sal. Pero un día Obatalá 
preparó un viaje encomendándole a su criado de con 
fianza que podía darle con sal la comida a todos 
los demás criados. Pero como ya era costumbre coci_ 
nar sin sal, al criado se le olvidó echarle ésta a 
la comida como se lo habla ordenado Obatalá. Esto 
fue lo suficiente para que los demás criados se 
reviraran y le prepararan muchos chismes a Obatalá 
para cuando éste regresara. Entonces el criado, sa 
hiendo lo que le esperaba, fue a casa de Orula pa¬ 
ra que le defendiera de esa dificultad, y ecG se 
encargó de agregarle lo que le faltaba. Cuando lie 
gó Obatalá probó la comida y, naturalmente, no pu¬ 
do creer nada de lo que le contaron sus criados. 

HISTORIA 

Olofin mandó a buscar a Orula, porque había muchos 
muertos y quería ver que cosa hacía para evitar 
eso. Cuando Orula llegó a casa de Olofin tocó la 
puerta y salieron el carnero, el chivo y la galli¬ 
na, y le dijeron a Orula que no entrara y que se 
fuera a la carretera, que Olofin lo estaba espe¬ 
rando para matarlo. Orula al oir esto se fue preci_ 
pitadamente para el monte. Y se escondió en un ár¬ 
bol hueco que había. A los pocos días pasó una mu¬ 
jer embarazada que era cortadora de leña, y cuando 
fue a cortar el mismo palo donde estaba Orula metí 
do, éste que la vio, le empieza a adivinar. Dicién 
dolé que iba a ganar muchísimo dinero. Y la mujer 
se fue y se lo contó a Olofin. Este localiza nueva 
mente a Orula y lo manda a buscar; pero Orula teme 
roso, le manda a decir que ya él sabía para que lo 
quería que era para matarlo y que tampoco podía ir 
a pie. Entonces Olofin le mandó un caballo, y cuan 
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do llegó Orula Olofin le dijo que los muertos que 
el había visto eran a causa de los chismosos que 
estaban dentro de su casa, que eran el carnero,el 
chivo, y la adié (gallina) Olofin mandó a matar a 
todos y los cogió para erbÓ. 

Una mujer que vendía leña se hizo rica. Y encon¬ 
tró un hacha de oro. 

REFRANES YORUBA 
Abaniye mbe ara re ye. 

El que dice calumnias de otros rebaja su propio 
prestigio. 

A ba mo a o chee, a chee ton o dapon. 

Un hombre puede arrepentirse de sus acciones an¬ 
teriores, pero tiene que soportar las consecuen¬ 
cias. 

Adaba ko na ni a kun gbe ina fo fiye folo. 

El incendio en los campos no aflige a la paloma 
porque tan pronto ve extenderse las llamas se va 
para un refugio. (Las ratas abandonan el barco que 
se hunde.) 

Adanniloro fagbara ko ni. 

El atormentador hace que sus víctimas sean in¬ 
flexibles . 


EYIOKO IROSO 


Ollectin Biroso: Oguo oti Olofin tulo chaguo adu me 
ri oti oguo iguobo ebello ala orí gogo intori alie 
curbo otibo albo lebo intori icu. 

Dice este Orddfin: Que Ud. le está haciendo daño 
a otra persona, y no siga haciéndolo más, porque 
no le concierne. Ud. va a hacer una fiesta o roga¬ 
ción que acostumbra hacer todos los años; quiere 
como mudarse y saque todo lo que Ud. tiene empeña¬ 
do; Ud. tiene muchos ojos malos detrás que le tie¬ 
nen envidia de cuanto Ud. hace y se pone. Atienda 
a Ochún y déle de comer; todo el bien que Ud. pue¬ 
da hacer se lo compensarán; Ud. tiene un dolor de 
cabeza por causa de un disgusto; Ud. está escaso 
de todo. 

El enfermo que hay en su casa se muere seguro. 
Changó está bravo con Ud., tenga cuidado con una 
locura; a Ud. le duele la planta de los pies; en 
su casa hay una persona que bebe; Ud. vino aquí 
porque le dijeron que tiene brujerías; no tenga bo 
tellas vacías en su casa y, si las hay, tápelas.La 
muerte quiere entrar en su casa; tenga cuidado con 
una tragedia con su marido y pierde la casa; Ud. 
tiene tres maridos, tenga cuidado que en tres días 
puede perder la vida; hace tres semanas que Ud. y 
su marido no se entienden según costumbre de Uds; 
Ud. quiere ir al campo y cuando regrese se entera¬ 
rá de muchas pérdidas.y, si va a cobrar algún diñe 
ro, hágalo en buena forma, porque de lo contrario 
habrá una desgracia y varios tendrán que correr. 

Déle de comer a Changó cuanto antes, y tenga cui 
dado con la candela de abajo para arriba; Ud.tiene 
un mal en su barriga; cuelgue un racimo de pláta¬ 
nos en su casa; tenga cuidado que allá en su casa 
hay uno que se puede volver loco por causa de un 
brujo que le han echado; ruéguese la cabeza con 
Obi; hay una persona ya mayor que le dará queja. 






EYIOKO OBARA 


ORDDUN PARA ATRAER 
Y DESAMARRE. 

En este Orddún hablan el caballo y el buey, y sola 
mente su amo los entiende. 

Sabe todos los amarres de un guapo para otro gua 
po. 

ERBO: acucó, bocado de caballo écü, elle, epó, 
aguardó. Se raspa el bocado y se tratará que el 
contrario a la persona que se desea dominar, lo te 
me con lié y epó y también se le sopla y dará un ~ 
buen -resultado. 

Dice este Orddíin: Que Ud. siempre anda corriendo 
o anda apurado; Ud. tuvo un hijo con su primera mu 
jer; cuando la vea déle algo; Ud. le debe a YemayI 
y a Changó. No le comunique sus secretos a su mu¬ 
jer porque ella es muy curiosa, ni a sus amigos 
tampoco; Obatalá le ha dado tres suertes o se las 
ha regalado a otra persona y esa es la cosa por la 
que Ud. esta pasando trabajos, pero por el camino 
le viene otra suerte; si Ud. le comunica sus secr£ 
tos a su mujer se desgraciará; Ud. la quiere mucho 
pero si no le pone carácter seguirá mal por causa 
de ella. Si es mujer la que se mira: Se le dice 
que su marido le va a levantar la mano, porque 
ella es muy majadera, Ud. soñó con un muerto, mire 
a ver que quiere ese difunto; en frente de donde 
Ud, vive hay una mata o solar; allí hay un viejo 
colorado.que tiene dinero, y ¿por qué Ud. le ha ro 
bado? ¿A quién se le partió una pierna én su casa? 
Ud. ha querido quitarse la vida; va a tener un em¬ 
pleo y además tiene quien trabaje para Ud; no le 
levante la mano a su mujer, y lo que sepa no lo di, 
ga. 

ERBO: Espejuelos, género colorado, ellele Meyi, 
epó, ori. 

ERBO: Para la mujer majaderas Un freno,una espue 
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la, chuchos,ellele Meyi ori acho funfun oguo meni. 

ERBO: De amarre, bocado de Ichi, ecü ella,bastan 
te aguardó. Se raspa el bocado y se tapa que se do 
mina y con lié (Fuelle) se sopla. Lleva también so 
ga, un gallo con la soga se entiza el bocado, nom¬ 
brando a la persona que se va a amarrar y se pone 
arriba de Ogün. 


HISTORIA 

El hombre pacto con el. caballo que este montaría 
al hombre y este al caballo. El caballo montó al 
hombre, pero este para montar al caballo se puso 
espuelas, y engañó al caballo para que se dejara 
poner el bocado; así domó y amansó al caballo. Y 
desde entonces el hombre se quedó solamente montan 
do el caballo. 

Una persona quiere dominarlo para que trabaje 
por los dos. El caballo por no hacer el erbó, Echó 
lo trajo a todos detrás de las mujeres como escla- 

VO * j 

NOTA; Amarre: Se raspa el bocado, se tratará que 
la persona que se quiere dominar o corregir lo to¬ 
me, o ee le soplará con el lié, (fuelle*) 




EYIOKO ORDI 


EL MUNDO ESTABA MALO Y DIOS MANDO A 
ORUMILA PARA QUE LO ARREGLARA. 

Dice este Orddún: Que a Ud. le van a invitar para 
que haga un mal, deje que lo conviden y vaya ade¬ 
lante porque lo que ellos quieren hacer no ha de 
dar resultado y estará en peligro. Y cuando Ud.lle 
gue lo que ha de suceder ya habrá pasado? Ud. se 
salvará y quedará limpio de culpa y penas; Ud. no 
tiene hijos y bien está en no tenerlos. Siempre di 
ga la verdad para que Dios le mande una suerte; en 
su casa hay un enfermo que más bien está para allá 
que para acá pero si anda pronto lo podrá salvar, 
porque allá no lo quieren todavía. Déle gracias a 
Babá. Ud. soñó que estaba bajando a un hoyo y en 
ese hoyo había un hombre que era Orumila. Tenga 
cuidado con una trampa y con una persona maligna 
que está en su casa. 

ERBO: Para el enfermo; Un acucó,un ecú ella, ou- 
co. 

ERBO: Acucó, adié, un aure (Si quiere estar bi¬ 
en} . 

ERBO: Un aure, oga,acucó, una trampa, adié Meyi 
y un encorado. 

OLLECUN DINILLO TIN UN OLORUN ALACUN OLLECUN DI. 

HISTORIA 

El mundo estaba malo y Orumila dijo que el lo iba 
a componer y Dios le dijo¡"Bueno ¿qué tiempo vas a 
estar?" y él no le dijo el tiempo que iba a perma¬ 
necer. Y cuando vino fue a parar a úna casa en don. 
de nadie lo conocía; pidió posada y le dieron alo¬ 
jamiento. Entonces le preguntaron cómo se llamaba. 
Y él le dijo: "Yo me llamo Ollecun Di", "¿Y en que 
trabajas?" "Yo hablar bueno." "Pues hable para oir 
le". "Bueno ponga dinero en el suelo" y entonces 
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hablé y dijo:" Uds. aquí nq tienen hijos y duermen 
por dormir." Y les hizo la limpieza. Y las muje- 
ies empezaron a parir. Inle cun ona oba aquello 
era santero y empezaron a aprender con Orumila. 

ERBO: Ounco un aure alíele adié. Ololla ecunaguo 
rire bi asín olollu ecfin oallalle. Y un día Dios 
mandé a buscar a Orumila.Este le dijo: Que si él 
no recibía todo lo que él le mandaba, que no iba 
más para allá, y se quedó. Pero las gentes quisie 
ron pelear con Dios y querían llevar a Orula y es¬ 
te cogió ORUBO con AURE y una soga larga. Echo la 
Auré'por delante y la gente atrás pero la Auré se 
enredé y las gentes siguieron delante de Orumila. 

Y Orumila detrás y se salvé porque sacrificó a la 
Auré. 


HISTORIA 

Hubo una persona que tuvo un sueño durante el cual 
vio que se había caído dentro de un hoyo y allí se 
encontré con un viejo. El le dio una cosa diciéndo 
le que le preguntara a Orula qué era lo que tenía 
que hacer. Orula lo mandó a que tostara ajonjolí y 
se embarrara todo el cuerpo y se subiera arriba de 
un palo y Se hiciera el muerto. Así lo hizo, y to¬ 
dos los monos al pasar decían: "Si estará muerto." 
Al pasar el último, le echó garra y lo llevé para 
hacer limpieza. 

ERBO: Eeú meyi adié meyi un mono. (Páguele a 
Ochún). 


HISTORIA 

Toda la gente de la ciudad se amotinaron para mos¬ 
trarle su descontento a Olofin. Orumila había he¬ 
cho erb6, Odún le había aconsejado que donde él 
fuera llevara la chiya. La gente vino a buscar a 
Orumila y este se negé a ir con ellos, pero tanto 
insistieron que lo llevaron a la fuerza; pero Oru¬ 
mila fue con su chiva y como la llevaba con una jo 
ga larga, casi siempre por el camino se le ?ru.eda- 
ba la soga. La gente se ponía a hablar con orumila 
al ver que este se detenía por el camino a desen¬ 
redar a la chiva, pero Orumila no les hacía caso. 
Se cansaron de esperarlo y todos se fueron. Llega- 
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ron a casa de Olofln. Ya éste,enterado de para que 
aquellos venían, los mandé a que pasaran a una 
cuerda en donde OgGn les iba cortando la cabeza 
uno a uno. Entonces llegó Orumila y Olofin le pre¬ 
gunté a qué obedecía su visita. Orumila le contes¬ 
tó que un gran número de personas lo había sacado 
de su casa a la fuerza y que él no sabía a que 
ellos venían, pues el habla venido en contra de su 
voluntad. Entonces Olofin le preguntó si quería al_ 
go, y él contestó que nada, que él estaba bien! En 
tonces Olofin abrió el cuarto y Orumila vio a to¬ 
dos sin cabeza, y él recibió muchos regalos. 

REZO A YEMAYA DIOSA DE 
TODOS LOS MARES DEL MUNDO. 

Ywo kan ayba Oricha, yulo yanfe nitor! gbogbo naa 
Oricha, bawo ri dagba Olodumare na agbara iwo ki- 
lode Olugba, ni gbogbo omi laiya iwo iyami, dudu 
dara maa ayaba kini yokota milekun iya ticho ni 
abular kuelu naa meye, acho wiwoo ati omi lokun 
gbogbo orno Oricha baba loricha ati iya loricha ni^ 
binle durode iwo ati kunle ni lese ati fenukuno 
gbogbo awa. orno iwo feri yo ati funikuoyi yikan 
naa yubelo daradara, ni gbogbo naa ariyayo Oricha 
oni balo nitori emi korin dukue Yemayá. 

ESTE REZO TIENE SU 
CASTELLANO SIGA ABAJO 

Ud. una reina santa, muy querida por todos los san 
tos como cabeza mayor. Dios la mandó a Ud. que fue 
ra la dueña de todas las aguas del mundo; Ud.madre 
mía, negra linda¡ reina que tiene su asiento y tro 
no en su casa en el mar; madre que cuida de lo ma- 
lo con sus siete sayas y agua de la mar, todos hi¬ 
jos de santo, padre de santo y madrina de santo; 
aquí en la casa esperándola, a Ud. y arrodillados 
a sus pies besarlos; todos nosotros hijos de Ud., 
queremos verla bailar y dar vueltas girando, la 
nSs linda de todas las fiestas de baile de santo, 
acompáñame para yo cantarle gracias Yemayá. 


EYIOKO BYIQNLE 


NO SE CHIFLA EGUE HIGADO. 

Aquí-fue donde Olofin tuvo que hacer el registro 
de primero de año y los santeros le cambiaron la 
letra. Por este camino los santeros enseñan los ca 
minos trocados, pero en la reunión se describe. ~ 
COFORCRI ELECDA. 

La gente de este mundo no se juntan con la del 
otro mundo. 

Dice este Orddtín: Que a Ud. se le perdió una 
prenda hace ocho años y que dentro de unos días la 
va a encontrar. Ud. tiene un amigo nuevo,ambos se 
quieren mucho; procure no engañarlo, para que él 
tampoco lo engañe a Ud.; no hable mentiras, déle 
de comer a su ángel; Ud. es hijo de los jimaguas; 
Ud. no duerme, siente voces ruidos y sonidos como 
de tambor; Ud. y su hermano no se llevan bien por¬ 
que el uno quiere ser más que el otro y ese es el 
motivo por lo que están pasando trabajo. 

A Ud. lo mandaron a que hiciera una limpieza y 
no la hizo; Ud. tiene que recibir a Orula; Ud.bo¬ 
tó una barriga, no porfíe, porque aquí le sale que 
hay dos personas peleando con su hermano; póngale 
un pito a Elegua y a cada rato tóqueselo; Ud. está 
muy atrasado, no regale ni preste su ropa; Ud. tie 
ne una hija fuera de su lado que se va a morir;ten 
ga cuidado con una nueva relación, porque de una y 
otra parte hay engaños; no se fíe de nadie y cuide 
siempre a EchG, Ud. tiene una cosa en mente que no 
la ha hecho, 

ERBO: Ceniza, sal, acucó, oguo la mello. 

ERBO: Acucó, ollole meni, echó meyi,una flecha. 

ERBO: Acucó, adié, acho que tiene puesta,ecó e- 
lia, aguardó, epó. 

ERBO: Un ella, epó, sal, ceniza, maní, ellele; a 
las 6 p.m. se saluda a Elegua en la puerta y se 
echa omi a sus familiares, IcG viene a visitarlo y 
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no esté a las 6 p.m. en la calle porque puede ver 
muertoa y cambiar cabeza. 

REZOS 

Onila Changó y Ebelli ObatalS ni Olocun ni Orumila 
erorin Changó ofa ellegungui hechigualle olirobe 
Hínche cola alie oni chochorro ninchoroalla lorino 
cu gueguere eolio caballe oliroobo nin ta lleche 
coma fican llualla lie coma fican llua aguara gua¬ 
ra solo hoi fisabo coma fican llua tobafe pe la a- 
lle orbo lubo oguo la mello. 

HISTORIA 

Hubo grandes necesidades de darle Ifá a Olofin. V, 
siendo él la primera figura, Olofin ordenó que ifá 
se le llevara por los ministros. Los aguoses, le 
dieron curso a este Orddün, y Olofin mandó a Ele- 
gua para que viera lo que le hacían. Al ver los 
aguoses el Orddfin que salió dijeron: " Ya Olofin 
es rey,¿para qué quiere más corona?" Y le cambia¬ 
ron la letra. Cuando ellos iban para el Cielo para 
llevarle IfS, Echó se adelantó e iba chiflando. El 
Odu que había salido era Yekun. Y cuando se presen 
taron los ministros tuvieron que darle Poribale a 
Olofin y pedirle perdón; Por esto es que Olofin 
les dijo que si ellos no eran legales con él, ¿con 
quién lo eran entonces? 

ERBO; Un acucó, owuko, pito, meta, acho, funfün, 
ecfi ella. 

REZO A OYANSA LA DIOSA DEL 
MERCADO Y DEL VIENTO 

Ayaba ni afefeniku Oricha ni wayu re mesa baya ati 
mesa cho wiwo ni gbogbo Iri obinrin ni ache funche 
gbogbo afeyika ni na gasoke bawo nisale ati muwa 
Iku bawo muía na gbogbo na buruku awafe ti iwo gba 
na Oki no Okan nijin gbogbo orne beru yule nigbti 
iwo wa wuwo ti soro cuelu re manan manan lojun o- 
run gbogbo awa na kunle ati na sure nigbati gbo re 
ro fun wi ti na bobo ati gigun na wa si gbogbo mod 
ukue ni na Oruko ni na orno laiye. 
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ESTE ES EL CASTELLANO DE 
ESTE REZO. 

Reina del viento de la muerte, Santa que tiene en 
su cara nueve rayas, y nueve rayas de todos colo¬ 
res, mujer que tiene poder para hacer todo remoli¬ 
no en lo alto como en lo bajo, y trae' la muerte co 
mo lleva todo lo malo, nosotros queremos que Ud.re 
ciba el saludo de corazón, aquí todos los hijos la 
respetan y más cuando Ud. está seria, que habla 
con su centella allá en el cielo. Todos nosotros 
nos arrodillamos y persignamos cuando oímos sus 
palabras, para decir que proteja y alargue la vida 
a todos, y digan gracias en el nombre de los hijos 
de la tierra. 






EYIOKO OSA 


EGUE: ALAMO» 

Dice este Orddtin: Que a una persona a quien Ud. le 
dijo que hiciera una casa ha de venir quejándose, 
de que la hizo como Ud»le pidi6 y no ha visto nada 
Ud. vino para saber una cosa que le ha pasado y le 
ha vuelto a suceder; no se incomode y cumpla con 
Changó y ObatalS. Ud. quiere conseguir dinero para 
realizar una cosa que tiene entre manos. Déle gra¬ 
cias a una mujer embarazada, por ahí le viene un 
hijo de OgGn. Ud. no cumple con ningfin santo; Ud. 
ve a los santeros y no los saluda con el debido 
respeto que ellos se merecen, ese es el motivo del 
atraso que Ud. tiene. Está muy disgustado, tenga 
cuidado no vaya a haber sangre. Póngale un racimo 
de plátanos a Changó y tápelo con álamo nueve dias 
y lo toca un achero todos los días. 

Si Ud. sale a la calle y se encuentra con un 
muerto, si es mujer, se tapa la cara; y si es hom¬ 
bre lo saluda. Ud. tiene un hijo en el campo y el 
hermano mayor le tiene envidia; el más chico está 
pasando muchos trabajos y miserias. Ud. piensa ir 
al campo, pero mientras Ud. no haga rogación evi¬ 
te pasar el mar y el río. Tenga cuidado que una lú 
ja de Changó le ha, echado un mal que le alcanzará; 
Ud. no le eche peste porque le alcanzará a Ud. mi£ 
mo. Tenga cuidado que allá dentro de su casa se le 
ha de morir una persona de repente. No coma quim¬ 
bombó. ud. se queja que no ha hecho nada bien» No 
viva nunca a la mitad, con nadie. Tenga cuidado 
que le pueden matar en la misma esquina. Allá en 
su casa dos personas pelean por un dinero y nadie 
se puede meter y para que la justicia no ten^a que 
intervenir tiene que hacer rogación. 

Nunca por mucho dinero que Ud. tenga sea orgullo 
so. Ud. pasa trabajo porque Ud. es muy maldiciente 
Ud. le echó una maldición a una hija de Changó y 
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la maldición se viró contra Ud. misma. 

ER30: Para poder coger ese dinero en disputa;Acu 
có Meyi, adié meyi; dichos animales quedarán vívoes 
hasta ver lo deseado. Y después se pregunta, ¿qué 
cosa se hace con ellos? 

ERBO: Acucó, allapa, quimbombó, aguede, manza¬ 
nos, frijoles de carita, aguo la mello. 

ERBO: Cola de ichi, un güiro, acucó, sunco, adié 
porquería de ichi. 

HISTORIA 

Darico fue a casa de Orula e hizo erbó con ellele 
funfún, cascarilla, y con laefun blanqueó su casa. 
Al poco tiempo de estar dando un paseo Obatalá, en 
el medio del camino se presentó una gran turbona¬ 
da, teniendo Obatalá que guarecerse eñ la casa de 
Darico, y poniéndose muy contento al ver la casa 
tan blanca. Al poco rato llegó Darico bajo un to¬ 
rrencial aguacero y Obatalá le dio ropa y Aché. 
Desde este momento Darico se metió a traficante de 
caballos haciendo su felicidad. 

HISTORIA 

Sucede que una vez Darico se encuentra con Orula 
en el camino y en vez de saludarlo con respeto.le 
dijo indiferente, continuando su marcha, iboru Ibo 
lia Ibochicha. Entonces Orula más adelante se en¬ 
contró con Echó. Y le dijo a este lo incorrecto 
que se había portado Darico con él. Al poco tiempo 
Eché quebrantó los negocios de Darico. Este viendo 
sus atrasos, volvió a casa de Orula para hacer lim 
pieza. Orula le pidió para erbÓ, porquería de caba 
lio y que con ella pintara el frente de su casa. 

Volvió a salir Obatalá, y, al notar que el día 
estaba nublado, esta vez no entró a la casa de Da- 
rico porque estaba muy apestosa. Y, desde entonces 
Darico vive entre la porquería. 

ADVERTENCIA 

Entre Los Yoruba:- Los lunes y los martes son con¬ 
siderados propicios para compensar cualquier empre 
sa. Se tiene la creencia de que el miércoles no es 
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propicio para arriesgarse* 

El Jueves, se considera como un día de nueva 
creación, y por esta razón actos de suma importan- 
cía - tales como el matrimonio o echar los cimien¬ 
tos para una casa, se desempeñan en ese día* Se 
considera eL Viernes como el día de perturbación, 
porque ese fue el día, de acuerdo con las leyendas 
Yoruba, en que Ebita- {Satanás^ libró una fiera ba 
talla con Ela {El Salvador) y lo dio por muerto,el 
que tiene que viajar no comienza el Viernes porque 
se cree no volverá por un largo tiempo o nunca -pe 
ro cuando es un acontecimiento irrevocable- tal co 
mo la toma de posesión de una Jefatura o el nombra 
miento de algún Jefe - se efectúa ese día Viernes* 
Sábado {el día de las tres Resoluciones) es con¬ 
siderado impropio para emprender negocios o empre¬ 
sas de importancia* El significado Original de las 
tres Resoluciones es dudoso- pero, según una vieja 
leyenda a ese efecto, se dice qué cuando Ebita (el 
diablo) pudo vencer a Ela, el Salvador, citó a to¬ 
dos los suyos a un consejo y en ese día se hicie¬ 
ron las siguientes resoluciones: 

(A) y si Éla volviera en .sí que no lo dejaran le 


vantarse, 

(E) y si Ela se pudiera levantar que debían ha¬ 
cer todo lo posible para que no pudiera ascender 
al cielo* Domingo es sagrado.- los casamientos y 
otros Ritos Sagrados, se efectúan ese día. 

Los nombres de los días de la semana parecen in¬ 
dicar que en alguna fecha lejana Los Yorubas tuvie 
ron conecciones con los cristianos, porque el sig¬ 
nificado de cada día de la semana tiene parecido 
con los cultos Religiosos. Los Yorubas tienen sus 
propios días sagrados y es cuando se reúnen los fe 
ligreses ante su altar o arboleda sagrada para ej 
cubar la ceremonia de reverencia a su Dios; en al 


gunos cultos, los días sagrados se repiten cada 
cinco días y otros, cada siete días. 


I 0)1 I 


EYIGKG OFUN 


Edyioko Ofún: Ollecun bedura ifá cueriene adafún 
Orula Olocun* 

Dice ©ste Orddun: Que Ud* no vaya a ver enfermos 
ni a velorios; en su casa hay una mujer embarazada 
que tiene género y unos trapos con sangre dentro 
de una canasta; tiene que traerlos para hacerle ro 
gactón, para que cuando vaya a dar a luz, el médi~ 
co no tenga que hacer operación y tenerle que sa¬ 
car la criatura, que ya está muerta, y puede morir 
se ella también; Ud, tiene una hija que tendrá que 
casarla con un santero, ella tiene cuatro enamora- 
dos y no ha aceptado a ninguno, que no encuetare 
un santero, 

Ud,, ha de recibir la noticia de un muerto de re 
pente; a Od. le han de decir de un enfermo grve, ~~ 

no vaya a verlo porque puede haber un cambio de ca 
beza; el padre de la criatura, que esta amarrada 
en la barriga, ya es muerto; tenga cuidado con su 
marido que le puede pescar; Ud, ha de tener trato 
con otra persona de posible; Ud. tiene un caballo 
en el erbó, no coma carnero; se ha de encontrar 
con una mujer que tiene un vivir dudoso, la del di 
ñero de lebo se le pone delante a Echú. 

ERBO: Se le da por el día un ecute a Elegua, un 
acucó, adié meyi, eyele meyi, funfún, ecú ella, el 
trapo con sangre y el género nuevo, oguo la meni. 

ERBO: Abo, la tela nueva, un acucó* 

HISTORIA 

Esa mujer de dudoso vivir necesitaba de un santero 
Ese día Ollecun Bedura salió a la calle y se encon 
tró con Echu. Este lo saludó y le dijo: ¿Qué me ~~ 
traes? Y aquel sacó de dentro de un saco un pedazo 
de ratón y se lo dio a Echu* Este sacó ado y le pu 
so Aché, y le dijo: ''Asi como diste ratón vas a 
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,tener trato con mujer posible. 

HISTORIA 

Al principio del mundo, los ricos gobernaban por 
si solos y antes todos hacían sus limpiezas y las 
cabezas y demás menudencias las tiraban a una lagu 
na que habla en una ciudad. Al poco tiempo dijo 
EchOn, que era una necesidad ver quién era el prin 
cipal. Entre ellos fueron a casa de Orula e Ifá 
Marco. Que donde iban las cabezas y las menuden¬ 
cias esas el OBA y desde entonces las lagunas son 
las cabezas de los ríos. {El Erbó a la laguna}. 


EYIOKO OJUANI 


ECHU Y CHANGO. 

Dice este Orddün: Que Ud. no tiene dinero y está 
sentada arriba de él; Ud. vino aquí para saber de 
un hombre que dejó, que le daba mucho dinero, y 
el que tiene ahora no le da nada; déle gracias a 
Changó y a Echu; en su casa hay mucha revolución 
y los vecinos se han de quejar al dueño; porque di 
cen que Uds. son muy revoltosos; en la casa que — 
Ud. vive hay una mujer cuyo marido tiene querida 
en la calle y ella va a formar una tragedia en la 
que correrá sangre; no deje que nadie se le siente 
en la puerta de su casa; si sus padres son muertos 
mándele a decir una misa; no se incomode porque le 
puede costar la vida; ande pronto y no pierda tiem 
po que le debe una promesa al Santísimo Sacramento 
Ud. padece de dolores de barriga y no le ha puesto 
atención;, no cuente sus secretos; su hijo todos 
los dias le pide una cosa distinta, déselas; Ud. 
tiene tres negocios entre manos que le saldrán 
bien; Elegua está contento con Ud. 

Déle gracias a un perro que' tiene en su casa;Ud. 
tiene una pierna hinchada; tiene santos en su casa 
y con el tiempo Ud. tendrá que asentarlo; no pien¬ 
se tanto ni persista en saber eso que Ud. tiene 
tanto empeño en enterarse, no le conviene y puede 
peligrar. Ud. tiene un niño en su casa, tiene que 
hacer la rogación que allí se le indicará. No le 
entregue su corazón a nadie ni a sus amigos, por¬ 
que nadie es legal con Ud. Y todo el bien que Ud. 
haga será para su atraso, pero no se lo diga a na- 
d i e, 

A Ud. le quedan dos o tres reales encima, no los 
gaste y compre billetes por la calle; si el bille¬ 
tero tira los billetes en el suelo mucho mejor. 

ERBO: Acucó, adié, agutan. 

ERBO: Ellele meyi blancas y negras, una cazuela, 
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acho. * ■,*. 

ERBO: Para la mujer y el niño: Un acuco, melón 
de castilla, meyi, un, alíele macho a Echu, ecü 
ella. (Si habla malo Agutan). 

ERBO: Para evitarse la tragedia con otra mujer; 
Siete acucó, un cuchillo, una jicara, una botella 
de oti, jicara de epó. 


EYIOKO EYILA 


Dice este Orddün: Que Ud. piensa ir a un lugar, v 
que tenga cuidado, porque allí lo van a botar. ¿Le 
duele la barriga a alguien en su casa? San Francls 
co le anda detrás; tenga cuidado con los malos con 
se]os; Ud. tiene escasez de dinero, motivo por lo“ 
que se ye muy atrasado; ayer Ud. no tenía ni con 
que darle de comer a su mujer, y lo van a despedir 
de ,® u traba 3°; tiene un enemigo que lo va a vender 
a Ud. va a recibir una herencia y tendrá que hacer 
erbó, para que no lo boten de ese lugar donde Ud. 
va a ir; no coma nada que esté atrasado; Ud. vino 

ÜÍÍ U a P í r - ver ® su casa Porque cree que le han e- 
chado daño; Ud. se siente mal y su cuerpo cuando 
llega el obscurecer se siente débil. 

Si es santero el que se mira se le dice: Que en 
la casa donde él vive, nadie lo calcula como sante 
ro; que Ud. le va a enseñar a todos ellos, si lo ~ 
es o no, porque va a desbaratar ía casa de esa qen 
te; la Apeterbi está cansada y el aguo tiene que ~ 
buscar a una persona para qué la ayude y ella se 
sienta a descansar un poco. 

ERBO: Para fiebre, acucó meta, toletico meta. Es 
tos se queman y se apagan en una vasija de omiero. 
ü ? fierro de punta en la misma forma, que se raspa 
el érbo y el aleyo tomará de este omiero. 

ERBO: La comida que hay guardada, 6 ecÓ, ecü, 
ella. 


HISTORIA 

Orumila salió rumbo a Liare Oco y en el camino se 
encontró con una mujer embarazada, ella lo saludó 
y le dijo que tenía hambre. Andaba sin rumbo y Oru 
mila le dijo: "Sígueme y pronto llegaremos a Liaré 
Oco, allí tenemos comida guardada y ecó en el ac* 
to¿ Acampala que estaba arriba de una mata se ente 
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rá de todo. Cuando Acampala llegó allá Orumila iba 
marcando rogación, la misma que estaba -preparando. 
Acampala dijo que Orula era mentiroso y por eso bo 
taron a áste del pueblo. Al salir se encontró con 
OgGn que iba para el Laredo a llevar la guerra y, 
enterado de lo que le hablan hecho a Orula, cambió 
de dirección y entró en Liare Oco, mató a los pri¬ 
meros que se encontró e hizo grandes estragos en 
la ciudad. Y cogieron a Acampala y sus familiares, 
los amarraron y se los entregaron a Orula para que 
le sirviera de criados. 

ERBO: Comidas atrasadas, acodió meyi, acucó ecó, 
eni acofa, meta, ectí ella, epó, aguardó oni, obe¬ 
lla y oguo. 


OGUNDA OCANA 


AQUÍ LA GENTE CORRE Y NO 
SABEN PORQUE CORREN. 

Dice este Orddún: Que Ud. ha de recibir un cargo 
grande y de mucha importancia; Ud. ha de ver la 
gente corriendo y no ha de saber porque corren;Ud. 
no creen las cosas hasta no saber que sucede y 
el mal es para Ud. Tiene que hacer erbó con un 
adié que tiene en su casa que está echada, y un ma¬ 
chete que Ud. tiene para que un hijo suyo nose des 
gracie; Ud. está como aburrido y se desea la muer¬ 
te, porque no puede salir de su compromiso; a Ud 
le duele la pierna; en su casa hay uno que se roba 

la comida y todo lo que él ve y si Ud. quiere cor 

ger al ladrón haga ©rbó, 

Déle gracias a Obatalá y a Changó, ellos le hah 
pedido una cosa y Ud. no la ha dado; Ud. quiere sa 
lir de un asunto que tiene entre manos y para qu¿ — 
no se le vaya a desbaratar póngale un racimo gran¬ 
de a Changó y cuando se séquen esos plátanos se 

los lleva a una mata de ceiba. Y si es mujer, tiene 

que tener cuidado con un embarazo, porque puede so 
breyenir una desgracia; Ud. tiene una cosa que nq” 
está muy segura. 

ERBO: Para la mujer si la embarazan y no evite 1 
un entorpecimiento con su marido, un collar que 
tiene guardado, una guataca, dos ñames, acucó, oguo 
la meta. 







OGUNDA EYIOKO 


EL CIRUELO Y EL POZO. 

HABLA DE MUJER Y DE DINERO. 

Dice este OrddCns Que Ud. tenga cuidado no vaya a 
salir amarrado por causa de su mujer; Ud. está ges 
tionando un dinero; no deje que su mujer se le va¬ 
ya, evite la tragedia; Ud. tiene un hueso o palo 
guardado; tenga siempre un animalito en su casa y 
cuídelo; Ud. tiene dos maridos que ninguno de los 
dos le sirven; Ud. tiene una prenda empeñada, sá- 
quela;cumpla con Changó,todos los enemigos que Ud. 
tiene se han de morir primero que Ud. ud. está apu 
rada por tener santos; Ud. está muy atrasada y se 
está quejando de que tiene mucha gente comiendo en 
su casa; Ud. tiene a su mujer enferma; reciba a 
una persona que ha de llegar a su casa que le 
traerá suerte; cuíde a su mujer no sea cosa que la 
tenga que operar y se le muera. 

No deje la puerta de su casa abierta porque le 
van a meter una cosa y después le van a avisar a 
la justicia que Ud. fue quien se la robó y lo pren 
derán; tenga cuidado con una mujer que le quiere 
pronto; sus enemigos lo quieren matar, ellos en¬ 
tran hasta dentro de su casa; sus negocios andan 
mal porque Ud. no ha cumplido con Changó; Ud. quie 
re ir al campo, sus enemigos han de valerse de una 
mujer para hacerle daño posible; Ud. no ayude a na 
díe; su marido ha tenido muchas mujeres. 

ERBO: Para la mujer enferma: acucó, ellele, meyi 
abeboardie, funfún oguo, la mello. 

ERBO: Que la mujer no sea causa de su muerte:Una 
canasta de maíz y acucó. 


OGUNDA MEYI 


Ggunda Meyi. Prende a los santeros.Aquí en este Or 
ddfin fue el nacimiento de la autopsia.Dos luchan ” 
por una misma cosa. 

Aquí fue la compra de un pescado, que pertenecía 
a dos personas y las dos querían la parte de la ca 
beza y Echu arregló el asunto, haciendo de cabeza” 
la otra parte del pescado, y ambos fueron complací 
dos. - 

Dice este Orddün: Que Ud.va a tener una tragedia 
donde caerá preso, y por causa de un favor que Ud. 
ha hecho o va a hacer que le es malo. Ud. ha hecho 
tres favores que no le han agradecido. Fíjese,en 
estos días Ud. va a ver la gente corriendo, por 
las calles, cierre las puertas; lo van a venir a 
buscar para que Ud. haga un favor, no lo haga. Ud. 
tiene familia en el campo, frente a una mata de 
palma. Ud. tiene una pierna mala y para que no se 
le vaya a tullir, tiene que usar reliquia o cade¬ 
na. No diga mentiras. Déle gracias a tres mujeres 
y regálele algo a las mujeres. (Iboru Ibolla Ibo- 
chiche). 

Ud. tuvo una enfermedad que por poco se muere;nc 
salga a la calle por espacio de siete días. En su 
casa hay un disgusto,que lo perdido,ha de apare¬ 
cer dentro de cuatro o cinco días. A Ud. le viene 
un dinero por un buen camino. Ud. quiere realizar 
un viaje; a Ud. lo van a mandar a buscar de un pun 
to y allí hay una fortuna. 

Ud. tiene una hija que si Ud. no hace por ella 
se le morirá; ella tiene dos hombres que la preten 
den y ninguno le sirve; y hay otro que nadie lo ~ 
considera y ese será el marido, y si Ud. se opone 
se desgraciará. Si es mujer casada la que se adivi 
na, lucha con otra mujer por el amor de un hombre 
y ella es hija de Oyá, tiene que recibir a Gruía. 

ERBO: Adié meyi, funffln, ella, vivos meyi, ecG 
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San Lázaro empezó a cortar las enredaderas con las 
manos y se cortó y se sangró las llagas, en eso vio 
a Ogún y le dijo; "Muchacho préstame tu machete." 
t este se lo prestó. Y como San Lázaro no sabia ma 
nejarlo se le hizo difícil el trabajo y no podía ” 
más; por lo que le suplicó a Ogún que lo ayudara. 
Este cogió su machete y con destreza y ligereza 
abrió nuevamente el camino y San Lázaro pudo salir 
diciéndole: "Muchacho Ogún, desde hoy tendré que 
considerarte y siempre tendrás que contar conmigo, 

HISTORIA 

Hubo un tiempo en que todos ios años habla que dar 
le una doncella a un monstruo. Y llegó un año en ™ 
que le tocaba a la hija del Rey, Y este prometió 
la mano de su hija al que lograra matar al mons¬ 
truo. Orula llegó a darle muerte con dos flechas y 
se guardó una para su identificación, casándose 
con la hija del Rey, Habla también de cuando Chan 
gó estaba sin cabeza en la guerra. 

HISTORIA 

Hubo una vez en que los cocos estaban muy escasos, 
y el majá tenia 3 cocos* Y este sabia que a Obata- 
lá le hacían falta 3 cocos, Y se colocó en el cami 
no por donde Babá pasaba, y al varia venir le dio 
los cocos pidiéndole una gracia; ya que él no po¬ 
día caminar ni tenia dientes para comer, Y se le 
hacia imposible sustituirlos* Entonces Obatalá co¬ 
gió unos alfileres y se los prendió en la boca al 
majá. Y le puso de esta manera los dientes y le di 
jo; "Desde hoy podrás arrastrarte y comer todo lo 
que alcance tu boca". Obatalá se marchó y vio que 
por el camino le habla caldo Aruque. Y su criado 
al verle le dijo que él viraría a buscarlo* Y Oba¬ 
talá le contestó; Que no fuera, pero el venado deso 
bedeció y por el camino se encontró con el majá 
que lo atrapó y se lo comió. 

HISTORIA 

En el pueblo, a los santeros viejos les salía este 
signo. Hicieron erbó y lo llevaron al pie de una 
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loma, para esperar que viniera algo grande de la 
Naturaleza. Y lo que esperaban no llegaba, a pesar 

d ® í acer t0do lo que ellos sabían. Y cuando se mar 
Chaban se encontraron con unos muchachos que esta- 

S i de ellos se ech6 a «i? de los 

viejos, diciéndole que ellos no sabían y que los 

muchachos en cambio sí sabían lo que faltaba. En¬ 
tonces los viejos llamaron a los muchachos y los 
convencieron para que les dijeran por qué se reian 

y * en i. qU ^i COn8iSt * a lo que fa ltaba. Entonces los mu 
chachos les dijeron que lo que faltaba eran pala-" 

i« aS \° 4 Sea n ALAB0RU ABOLLA ALABOCHICHE. Y,cuando 
los viejos las pronunciaron, llegó el bien que es- 
peraban o sea el santo* 

NOTA: Se le da las gracias a ios muchachos que 
traen alegrías, ^ 


HISTORIA 

Había un rey que tenía un hijo enfermo. Y el rey 
llamo a tres santeros para que lo registraran. En- 
tre los santeros habla uno más chico o sea un mu¬ 
chacho. Los mayores dijeron que no había que hacer 
nada, pero el más chiquito afirmó que sí había que 
nacor* Y entonces le dieron una bofetada al mucha¬ 
cho* 


HISTORIA 

Orula adifalloco oca corobo egue etollete obinieta 
acucó meyi. Cuando sale Obatalá al monte. Foca lo 
espera en el camino, por donde ha de pasar. Y Oba¬ 
talá hacía mucho tiempo que le tenía que dar Orí 
a su Elecda y, no teniendo, salió al monte a bus¬ 
carlo y se encontró con Foca. Este le tiró los 3 
cocos. Obatalá, llamó a su ayudante el venado, que 
llevaba el saco de su secreto. Jutía, llevaba el 
bastón de mando. Obatalá le preguntó a Foca su es¬ 
tado, contestándole éste que muy mal en todo y por 
todo. Obatalá le echó Aché a Foca. Y, desde enton¬ 
ces, éste mejoró y es victorioso en todas sus em¬ 
presas y es Guerrero. Si va hombre o mujer ten- 
ara un hijo que será Orno de Qgfin. 
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HISTORIA 

En una época habla un nonstruo aue no dejaba dor¬ 
mir ni al mismo Olofin, líeoanóo hasta el exf .. ■-* 
que Olofin decidid incitar a todos los cazadores 
otorgándoles un premio que consistía en darle la 
mano de cu hija al que lograra matar al monstruo. 
Todos se presentaron e hicieron lo que fue posible 
pero no lograron nada; en virtud de eso Olofin los 
encerró a todos, para que pagaran con sus cabezas. 
En eso se presenta un carbonero que prometió matar 
al monstruo usando tres flechas. En cuanto sintió 
ruido lanzó dos de sus flechas despuós de pronun¬ 
ciar su ceremonia. El monstruo cayó muerto. Al día 
siguiente se presentaron infinidad de personas, di_ 
ciendc que eran los verdaderos matadores del mons¬ 
truo. Pero i*ste tenía dos flechas dentro igual a 
las que el carbonero traía. Abrieron el animal y 
desde ese momento comprobaron que era verdad, El 
carbonero fue consagrado por Olofin y le concedió 
la mano de su hija. (Aquí fue donde nació la Auto£ 
sia). 

Explicación del santo que primero come en la re¬ 
ligión.. 

Muchos creen que el que come primero es Elegua, 
pero eso no es asi; señores santeros Uds. saben 
que hay una historia que es la que confunde.a mu¬ 
chos, por no saber interpretar el significado. A 
Elegua se le brinda primero que a los demás, pero 
los que comen primero son Ogün y Orichaoco. Elegua 
es el di timo de los tres, puesto que §1 en ese ca¬ 
so desempeña el papel de Rey, y todos trabajaban 
para él. Analicen, Uds. saben que el Rey no traba¬ 
ja y por lo tanto después que está la comida se la 
llevan a la mesa pero primero la prueba el cocine¬ 
ro o el criado, y Uds. saben que Osun lo hace Ogün 


OGUNDA IROSO 


OGURI Y OCHOSI ANDABAN JUNTOS, 

Maferefun Ogün, Oyé y Cahngó 

loÍ d Ín^!Í n maferefun Lla ^* y Echó (no se .atan 
los animales pro que el desbarate de su casa y el 
atraso es para el santero). Y 

HISTORIA 

Ogundá guanelle era la confianza del Rey, pero por 
llevarse bien con sus compañeros y no hacer lo 
que Oru.il, 1, habí, indicado lo botLoñ pu«- 
qu^ enia. Todo fue por no cumplir con el callo 

SL v í e " ia ^ a Echü ' L ° encontraron con un 

ron de lllrZ *** POt la pla “ * ^ »<=»*!» 

»i, D ¿“i S , te d ° S " arÍd ° S “ la 

„ un 9 ato y un perro juntos; 

ennoníf 6 " levante la « nadie; Ud. se ha de 

li lilí C ° n una , mu ^ er que tiene una hija o 

Sera mUy bonita y será hija de Ochún 
tenga cuidado con uno que está en pelea con Ud. esa 

de conquistar a dos más para que peleen con Ud 

\ Ud ‘ 16 SesbaSa^í lt 

ftnt' un hx:>0 *“• ha da tener muchas 

faltas con Ud. y a Ud. se le ha de perder una cosa 
que va sentir muchísimo; Ud. ha de ?ener o ?ieSe 
una cuestión por causa de un hombre; en su casa 
hay un machete o un cuchillo viejo; hay otras pe— 
sonas que quieren tener disgustos con Ud. 

-uidado con un niño que tiene. A Ud. le van a le 
vantar falsos testimonios por envidia y la justi- - 
cia ha de intervenir; es como un robo; es como un 
S í <*“ habrá «• «..llr.r ..I robo o 

algo malo; no tome bebidas ni se quede dormido en 

OruIiÍT PartS ' pr ° que le van ® ba cer una trampa. 
Orumilla lo persigue, tenga cuidado que Elegua le 




OGUNDA OCHE 


EGUE: EL PAJARO. 

HABLA LA PALABRA SAGRADA DE OLOFIN. 

Por ese Orddün: Se recibe a Orumila, Yalorde y a 
Ogün. 

Maferefun Oruraila Olof in Echü 'Changó y Babalü 
Ayé 0 

Dice este Orddün; Que Ud. no sea curiosa; que 
tiene que hacer tres cosas que le han dicho que ha 
ga; realícelas, porque sino tendrá que hacer una” 
gran'revolución y cuestión de justicia, y tendrá 
pérdidas sino hace lo que se le dice; se ha de 
ver bastante apurada; Ud. no es muy agradecida; a 
Ud. una vez la echaron fuera de un lugar con la 
justicia; su marido está celoso; Ud. tiene un hi¬ 
jo; su mujer le va a seguir los pasos para ver don 
de. Ud. va; ella le ha descubierto un secreto; ella 
tiene una regla suspendida; a Ud. le gusta cazar y 
ella le pelea por eso. 

No le da cuenta de sus asuntos; su situación es 
muy mala; Ud. casi está arruinado y falto de ropa; 
Ud. le debe al gobierno y si se descuida se verá 
botado de su casa; a su mujer le duele la cabeza; 
Ud. a veces tiene cosas de una persona que está lo 
ca; Uds. son tres hermanos,una es hembra. Ud. tie¬ 
ne que recibir a Orula; Ud. es hijo de Ogün; Ud. 
tiene disgusto o está sosteniendo una guerra; ten¬ 
ga cuidado no vaya a estar sosteniendo una guerra 
con uno ligado a Ud, Hay que preguntarle al Aleyó 
si él conoce a su padre que es Ogün Arare Iré Bom¬ 
bo Locua. 

Tenga cuidado no se- le desbarate su casa y Ud, 
tiene que hacer erbó con una liebre. 

ERBO: Hílele, ella, oguo mesan. 

ERBO; Para la mujer; Aicordié abeboardié meyi,un 
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saco con ceniza, ecü ella, lie culle epome ni oguo 
ERBO: Un galio, una adié, dos ellele, oguo meni 
imo de Ochin, igueri yeye, y culle culle. 

HISTORIA 

El hijo de Ogün estaba en una tierra y oyó decir 
que en la tierra del Bombo había un valiente que 
se vestía muy bien. El fue allí pero no sabía que 
aquél era su padre. Al llegar el hijo desafió al 
padre. El hijo hizo un machete de lima y venció 
al padre. Aicordié. 


HISTORIA 

Había un Aguo que era cazador y estaba muy pobre; 
porque la caza apenas le daba para comer, al extre 
mo que la ropa se le rompía en el cuerpo. Ya deses 
perado, fue al monte y le imploró al Dios del Mon¬ 
te que mejorara su situación, Al instante, de den¬ 
tro de los árboles se le presentó una imagen que 
le entregó un secreto, para que él siempre fuera a 
cazar con gran suerte, pues ya era mucha la abun 
dancia en la caza. Pero cual fue el asombro de la 
mujer del Aguo y su curiosidad que, siempre veía a 
los animales que su marido cazaba sin cabezas, por 
lo que esto le llamó poderosamente la atención y 
le intrigó la curiosidad en saber lo que su marido 
hacía con las cabezas, ya que el nunca le decía na 
da sobre ese particular. ” 

Un.día ella le llenó la mochila de cenizas y le 
hizo un agujero, y cuando él salió de cacería por 
el camino se iba regando la ceniza. La mujer si¬ 
guió el rastro y llegando cerca de donde él esta¬ 
ba, observó todo lo que su marido hizo, inclusive 
lo que hizo con el animal que cazó y también lo 
que hizo con la cabeza. Al terminar él la opera¬ 
ción se le apareció la imagen, preguntándole ¿con 
quién había vertido? Y el Aguo respondió que había 
venido solo, completamente solo. Y la imagen le 
volvió a preguntar. ¿Y quién es esa mujer que está 
allí? Y al mirar el cazador vió que esa era su mu¬ 
jer. Esta al verse descubierta salió y se dirigió 
al marido y a la imagen pidiéndoles perdón. Y les 
confesó que su curiosidad solamente la había lleva 
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do a ese lugar. Y la imagen de castigo le dijo:"Si 
tu curiosidad era ver sangre, desde hoy la verás y 
todos los meses". Y desde entonces las mujeres tie 
nen periodo. 

El secreto de las cabezas y la sangre y la tie- 
*ra. 

Este Orddún es muy profundo, es un estudio de ca 
mino Arará. Hay que conocer el análisis. 


OGUNDA OBARA 


MAFEREFUN ORUMILA. 

° U * lo mismo da el grande que el 
chico.A Ud, le viene un bien del campo; déle gra- 

^f^% Un i SUen ? que tuvo an oche; üd. se está que- 

HnnHo Vlda que estS pasando;Ud. quiere 

ir donde está una persona a pedirle un favor de di 

ouiL/mV 10 h K Ce Srb6 le dirán 'Jne la persona a “ 
en ^d.va a buscar no se encuentra en la casa; 

Ld. tiene una mujer que siempre le está dando con- 
se jos; Uds. son tres de familia y sino hacen erbó 
uno se ha de morir antes de que finalice el año; 

Ud. está como loco; su mujer está embarazada^ tle 
ne un querido; tenga cuidado cuando ella de a luzT 
mándele a decir una misa a su padre; Ud. tiene bie 
nes de fortuna, no se mude de la casa donde Ud.vi- 
ve; a Ud. le viene un dinero por manos de una mu¬ 
jer del campo y si Ud. se separa de su mujer,puede 
ser su suerte,* 

ñ Ud. le gusta jugar a los gallos; Ud.fue rico y 
anora esta pobre; Ud. no cree en los santeros; a 
su casa le están dando la vuelta y Elegua no le de 
ja pasar esa suerte; Ud. quiere ir a un lugar; evT 
te las peleas que hay allá en su casa para que ~ 
Elegua deje pasar la suerte; Ud. tiene una cosa 
dentro de su corazón y entiende mayombe; no se in¬ 
comode porque Ud. es una persona anémica. 

ERBO: Aboboardie,meyi,ebegafa,oguo, lorubo, 

ERBO: Canasta de maíz, ellele ,meni, funffin, do® 
son para la cabeza. Esta rogativa a la cabeza debe 
hacerse en un cuarto obscuro, enemigo oguo lorubo. 

ERBO: Ella fresco chico, un gallo, ecfi. Después 
de hecha la rogación se ahúman los pescados y se 
les ponen 3 días a Ogfin y se llevan a la manigua. 








OGUNDA ODDT 


AGUO NO SE SIENTA EN SILLA 
SIN FONDO* 

SEÑALA! INFIDELIDAD DE LA 
MUJER. 

Dice este Orddún: Que el dinero está cerca de su 
casa y que cuando llegue Ud. cumpla con lo ofreci¬ 
do; que no vaya a mirar a las demás personas con 
indiferencia porque sino ese dinero le servirá pa¬ 
ra su desgracia; Ud. se paró a la orilla del río y 
le pidió una cosa a Ochtín y ella se lo concedió; 

Ud. se ha de sacar la lotería; a Ud. lo ha” >!r ¿ 

a buscar para hacer un mal no lo haga porquo ni ■*> 
esa persona sabrá más que Ud, y la fastidiará; Ud. 
se ha de encontrar una mujer que lleva una canasta 
cargada por la calle, esa mujer .lleva a OchCtn en 
su cabeza; Ud. le lleva la canasta cargada hasta 
su casa y así Ud. recibe una suerte que ella le 
trae; tan pronto obscurezca encienda la luz en su 
casa; a su casa han de llegar tres personas pidién 
dolé hospitalidad, dásela y tenga limpia su casa 
para que pueda lograr lo que desea. 

Ud. le es infiel a su marido dentro de su misma 
casa; tenga cuidado con Si ya que se puede enterar 
y por esto se separen; a Ud. se le ha de perder 
una cosa que la hace llorar; Ud. tiene que tener 
en su casa un gallo que le cante; no salude a aguo 
cuando Ud. lo vea montado a caballo o en coche;ten 
ga cuidado con la gente que Ud. trate o tenga colo 
cada dentio de su casa; al lado de su casa hay un 
vecino que no enciende la luz a su hora, ese veci- 
no trae una suerte grande; en su casa hay uno que 
ha de fabricar pronto, dígale erbó porque le han 
de traer un billete, otro se peleará; tenga cuida¬ 
do con una pelea no se le vaya a desbaratar su ca¬ 
sa; Ud. es muy voluntariosa y tiene una guerra con 
varias personas, no siga peleando con su contrario 
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Si es mujer, tendrá un hijo varón; desholline bien 
su casa, porque su felicidad está en la puerta, y 
lo que Ud. no se puede comer, déjeselo a otro para 
que se lo coma, 

ERBO: Una canasta vieja que hay en la casa, que 
esta rota, agujas, ellele, y meta aguo. 

ERBO: Para que Ud. fabrique pronto: Acucó, ellele 
eco, meni, cañamo, cal y arena. 

ERBO: Acucó, 2 ellele, 4 estacas, cal, una casi¬ 
ta y billetes. 

HISTORIA 

Un día salió Orumila de su casa y dejó gente que 
era de confianza, pero al caminar unos cuentos pa¬ 
sos se encontró con un amigo y se puso a hablar. 

En eso oye que el gallo cantaba. Ogunda Dicoco. Oru 
mi a a oir a su gallo cantar así, regresó ensegui 
da para su casa, y al entrar se encontró que la “ 
gente^que él había dejado dentro trataba de hacer¬ 
le daño o una traición, 

HISTORIA 

Un campesino vino a casa de Orula para ver sus a- 
trasos en marcha y Orula le indicó hacer erbó pron 
to con un acucó o en su lugar Lori o que diera un“ 
abo sino encontraba lo pedido y abeta Oguo. Y que 
si al tenia algún disgusto con su mujer que pri¬ 
mero la abandonara antes de que él fuera a perder¬ 
se , (Obini marora) una canastica desfondada que 
cuando se esté haciendo el erbó se pase de la cabe 
za a los pies y el gallo. Oroso salla a trabajar “ 
al campo y regresaba siempre por el fondo de la ca 
sa. El gallo con el movimiento cantaba (Idirioco)" 
por lo cual varias veces Oroso oyó al gallo con 
atención y se fijó en lo que este decía en su can 
to por parecer!e que le avisaba de algo grave (coin 
cidencia). Desde ese momento no volvió a entrar ~ 
mas por el fondo de su casa, haciéndolo por la 
puerta principal descubriendo así la traición que 
su mujer le hacia con otro hombre. El la abandonó 
haciendo su felicidad, después trajo otra mujer y 
dio gracias a Orumila. ERBO: Aicodie, aucó, canas¬ 
ta sin fondo, ecú ella, epó, ebeta, oguo. 
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quien pueda. Desde entonces respeta a la mujer aje 
na* 

HISTORIA 

Yaiorde se sacó Xa lotería y no hizo Xa rogación 
que le había mandado Orumila, para que no se le 
perdiera el dinero , porque ella creía que la inten ; 

ción de Orumila era Xa de cogérselo. Ella fue a la 
plaza y compró tres esclavos y los llevó para su 
casa. Y al tercer día de trabajar se Xe eonvirtie- 
ron en tres muñecos de palo. Y Yalorde perdió to¬ 
do su dinero. 

HISTORIA 

Ochún estaba pobre e hizo rogación con tres fle¬ 
chas y tres pelotas de ñame, y en su interior, me¬ 
tió las flechas, bollos, ecú ella y demás cosas y 
le dijeron que llevara el erbó al campo y que ella 
caminara hasta cansarse* Al final del camino se en 
con tro con un hombre que le brindó su casa y le di 
jo que fuera que le iba a presentar su mujer. Ochún 
aceptó, creyendo que era verdad lo que le decian, pe 
ro todo era un engaño solamente. El le dijo asi pa 
ra abusar de Ochún porque se había enamorado de 
ella. 

Al llegar a la casa habían dos hombres más que 
eran bandidos y los tres se enamoraron de Ochún; pe 
ro ellos antes de abusar de Ochún se empezaron a 
comer la comida que Ochún llevaba y se traaron 
las flechas que estaban dentro del erbó, muriéndo¬ 
se así los tres hombres. En eso Ochún se pone a re 
giatrar la casa y vio un gran dinero entongado. Sa 
lió y regresó para su casa y se lo contó a Orumila 
porque ella había hecho rogación para hallar el di 
ñero para hacer santo. Entonces Orumila anunció 
que iba a pasar por la ciudad una cosa mala y to¬ 
das las casas se cerraron y se cubrieron con telas 
blancas. Ochún entró an la ciudad con todo el diñe 
ro sin ser vista y se hizo el santo. Y hubo fies¬ 
tas y ndadie supo de donde salió ese dinero. 





OGUNDA OSA 


ESTE ORDDUN SEÑALA MUCHOS CHISMES 
DONDE HABLA EL TRAFICANTE DE COCHINOS 

BoSJ' 9 "' 0 dSl S * nt ° donda 50 ha = a l*‘cr-oni. de 

=„ífÍ'° ha arioha nite “S"»- La tiñóse sabe donde lo 
amanece pero no donde se anochece, mas, dondeX iera 
ella encuentra su comida. Y, asimismo, yo teno£ 
que encontrar la mia. y engo 

* legU f. aguede adifalloco cafan achalugua unle ro 
code ardie ni ecú meni ella meni ebeni ¿guc 
Guara garalle guara guaragua erun ellaraí 
Cholo adifafún Ogún tiro Ogún bo relia ella ebeni 

Maferefun Olofin Ogún y Obini 

Dice este Orddún: Que Ud. le de gracias a Ogún 
que el va a defender su causa; Ud. todo lo Quiere 

víeíe LT i 11 """ 0 ' déjSSS d6 eSO - 1 

iene f no le levante la mano a nadie , r 

no C ?e S h m ° mSn ° S; 31 ella le hace pregunté 

i haga ° as °' 3 no le gusta que ella 

le de consejos; haga por moderar su ^nro SJra cíe 

Síe 5d eSt ? r biSn °T SU mujer; ella más guapa 
que Ud. , tenga cuidado con un chisme; Ud. estáque 

Shfd¿ ud - 9,ne esa «=" a 5 

Tenga cuidado con una tragedia donde puede hahor 
sa„ gr . y hasta pueda ser ^2 intarvifga la *u.í- 

oiíioX T qUS recibir a Orula, tenga mucho 

soX V n ? trampa; Ud - ® sfcá ®n pacto con otra per 
sena y de los dos ha de salir un bien; si « LjS 

se le dice que ella se ha de ver en un lio y teÜ- 

ElSo* Dat^l^ d ° nde ella vive con su marido. 

„ ™ ' para la nnjer: Aicordié, ichú, echó, funfún 

tro í f brasitas cuando se le da al hierro y den- ' 
ra a ella mU;,er limpiará el soba ^ V luego le ti 
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atienda a su ángel y déle gracias a Cobori Ella 
Tuto. 

ERBO: Un caldero de tres patas, crin de caballo, 
los frijoles, un gallo. 

ERBO: Para abrirse el camino: Adié, acucó, 3 fie 
chas. 

ERBO: Para evitar líos de justicia: Acucó,abebo- 
ardió, efá, meta y eneta oquo. 

ERBO: Cuatro ellele blancas, 3 flechas,ecG ella. 


OGUNDA EYILA 
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EN CASA DEL HERRERO CUCHILLO DE PALO. 

V EL CLAVO BIEN PUESTO CUESTA TRABAJO SACARLO. 

Dice este Orddún: Que cuando el clavo está bien 
trabajo sacarlo; s u suerte es bue 

enJnV™ G ? pre tíene que tener cuidado con ju 

enemigo, Ud. quiere ir a ün lugar, pero antes tie- 

Visita ñor” erbíS i San Lázaro piensa hacerle una 
P ° Cau ? a de una deuda con él, y mandará a 
V 306 SS la cqbre ‘ cuidado con una tra 

g dia por causa de una mujer colorada;deje de visi 

JíÜ »T t aiujer lo menos siete días consecuti¬ 
vos, ni tampoco salga a la calle por espacio de es 
tos mismos días, porque lo están velando, ni vaya - 

?o 6ga 8 t0 < a f bebidas P° r < 3 «e se le puede oi 
vidar lo que aquí le digo y peligrará; vaya a ver" 

a su madre y oiga los consejos que le dan, déle 
gracias a Ogún y acuérdese, -no tome bebidas, no 
^ea que la justicia lo prenda; no oiga los conse- 

dicarlo S a S Ud ml9 ° S qUG ellos lo que hacen es periu- 

Por el camino le viene una guerra; Ud. quiere a~ 
traer a una persona. Tenga cuidado que un niño, le 
puede provocar un disgusto o ya lo hubo, no le »a- 
ya a levantar la mano a ese niño, porque se puede 
buscar una desgracia; Ud. no desea seguir con su 
marido* 

PS f\ qU S n ° tr °P iece con la justicia:Acucó 
alíele meni barda oni meyi oguo la mello, 

l.r RB fL^?* eV í t ?í í* tragedia por causa de la ™ 
Jer, aicordié, frijoles de carita, ebeta oguo. “ 

ERBO: Para evitar la desgracia por causa de un 
nino, un gallo, un clavo y lo del egue funy Elegua 
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HISTORIA 

Había un muchacho que Iba a un punto a ver a una 
novia que tenía,y su madre lo mandó a casa de Oru- 
mila. Esto le dijo que hiciera erbó,porque lo iban 
a matar. Cuando el muchacho salid'de casa de Orula 
se encontró con un amigo, que le preguntó ¿qué co- 
á'* él tenía? y le contestó este que nada,que sola¬ 
mente hahía ido a casa de Orula, para hacer roga¬ 
ción, y el amigo le replicó. ” Anda bobo, tu crees 
<n ese brujo, bandido, gandío - vamos ahora a la 
bodega a tomarnos un coñac." Fueron y se lo toma¬ 
ron y desde ese momento se le cortó el cuerpo al 
muchacho, Al poco rato el amigo lo vuelve a*invi¬ 
tar a beber en otra bodega siguiente. 

Mientras esto ocurría en casa de la novia se ha¬ 
cía un sorteo,para darle muerte al óltimo que lle¬ 
gara. El que estaba era Ogün. El muchacho por es¬ 
tar borracho se tardó por el camino, y ya viendo 
la madre que su hijo se tardaba, salió y fue a ca¬ 
sa de Orula y ella hizo erbó. 

Cuando el muchacho llegó a casa de la novia, lo 
agarraron y lo amarraron dentro de un cuarto. Este 
hizo un gran esfuerzo y logró zafarse de la soga y 
se escondió detrás de la puerta. Empezaron a bus¬ 
carlo, pero el.muchacho salió con su machete y ma¬ 
tó al caballo de Ogün. En donde todos empezaron a 
cantar* Sara icoco Ogún dere. Y así se pudo salvar 
el muchacho. 

ERBO: Un gallo, 2 ellele, un machete, 2 botellas 
de oti, soga. 


IROSO OCANA 


Dice este Orddón. Que 1 Ud. tiene una cosa que le er 
torba y que ponga asunto en Oruinila que será quien 
lo salvará; Ud. está diciendo que la gente le est5 
haciendo daño y no hay tal cosa; Ud. está embaraza 
da y su marido ha de decir que ese hijo no es de 
él; Ud, tiene que recibir a icoda y Obatalá; la 
muerte anda detrás de Ud.-; no se acueste nunca fu¬ 
mando, porque puede pasar un gran apuro; Ud. tiene 
veces que cuando se asusta no está dormido ni des¬ 
pierto, quiere hablar y no puede, no eche maldi¬ 
ción; lo que Ud. se figura no es cierto, pero no 
hable mal de eso; tenga cuidado con la gente, que 
lo están vigilando para cogerlo en una trampa y to 
do le viene por envidia que le tienen; su marido — 
tiene dos mujeres más, y por ese motivo le están 
poniendo cosas en su. puerta; a Ud. le han enterra¬ 
do, un trabajo en su puerta para que no levante ca¬ 
beza. 

ERBO: Un perro, almagre, ñame, ellelé,ecó ella, 
epó. 

ERBO: Género punzó, almagre, oti,ecG ella, ñame 
peludo, trampa, un perro. 

HISTORIA 

Un hombre visitaba a una niña y se ocultaba en su 
habitación; pero esto se lo denunciaron al padre. 
Por fortuna, la niña se enteró y cogió al perro 
que tenía y le pasó un collar de ñame y lo pintó 
de almagre, y el hombre se enteró y se salvó. 

HISTORIA 

Había un hombre que visitaba una casa y se enamoró 
de una mujer.Y al poco tiempo el hombre entraba a 
la habitación de ella,hubo un envidioso que se lo 
dijo al padre.Este se puso en vela,pero la mujer 
hizo erbó con:Un tónico y un perro,y él se salvó. 
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IROSO EYIOKO 


Iroao Llekun: Este Orddfln señala la muerte del san 
tero la muerte y la caja, ~ 

Acapan ganga orun niküte kute ifá líese adifafür. 
tinchore Iré akuta lebo lodafón Orumlla Echó y 
Osaln. 

Dice este Orddón: Que tape las botellas vacías y 
que limpie los rincones de la casa, y que si el en 
fermo está en cama no tiene cura; la muerte es se¬ 
gura y la casa se desbarata; no siga peleando más 
que no le conviene, saque todo lo que tenga empeña 
do; Ud, tiene muchos ojos malos detrás y todo lo ” 
que se pone se lo envidian; Ud. soñó con Changó) 
Ud. tiene dos cosas en su cabeza que la tienen sin 
sosiego y por dondequiera que Ud. lo mire le sale 
mal; por su puerta ya ha pasado todo lo malo al ex 
tremo que la muerte se ha quedado ya dentro de su” 
casa. 

ERBO; Ocho ellele, 8 cocos, 4 platos, para el án 
gel de su guarda. ~ 

ERBO; Si es Iré agbegbo adié meyi, acucó, ecÓ 
eJia* 

ERBO: Un acucó, 2 pañuelos blancos y uno punzó* 

ERBO: Abbo, género amarillo, punzó, blanco prie 
tó, verde, azul, un gallo. 


IROSO OGUNPA 
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MAFEREFUN OGUN MAFEREFUN CHANGO. 

Dice este OrddCn: Que Ud. tenga cuidado con una 
revolución*porque a Ud. muy poco le faltó para que 
cayera en manos de la justicia; déle gracias a 
Changó y a Ogdn; no coja más el cuchillo en sus ira 
nos porque un día va a dar con un viejo que le 
echará una maldición que le alcanzará y no levanta 
ra más cabeza; a Ud. todo lo malo se le vuelve buo 
no; en su casa hay una persona que todo lo que ha : ' 
ce nunca le parece bien; Ud. tiene que hacer roga¬ 
ción para que se le aleje eso de arriba y se vaya; 
en su casa hay un enfermo, tenga cuidado que le 
van a echar la culpa de una cosa; en su casa hay 
una mujer embarazada, dígale que haga erbÓ para 
que no peligre; una persona ]o va a convidar para 
que le bautíce a un hijo, la gente le está prepa¬ 
rando la muerte, pero dice Dios que todavía no lo 
necesita allá arriba; no hay quien pueda con Ud.; 
tiene que hacer o darle oti a Ogón y dos adié a 
Orumila. 

A Ud. le viene una suerte muy grande por medio 
de la cual le vendrá mucho .dinero; Ud. ha de ha- 
cer un favor que no se lo.han de agradecer; Ud. ha 
bló mucho con uno que se encontró frente a él y 

es.e era gente del otro mundo; en su casa hay uno 

que es nijo de Olofin y dígale que le ruegue a O— 
chun para que a Ud. no le falte el dinero; déle de 
comer a su cabeza, y ruéguele todos los días a o- 
chun para que a Ud. no le falte el dinero; déle de 
comer a su cabeza, y ruéguele todos los días a o— 
chón, para que no tenga necesidad de salir a la ca 

lie a buscar nada y si es santero que no haga a ~ 

los aleyos favores que no se lo van a agradecer y 
que los demás santeros van todos los días a su ca 
sa a visitarlo para ver que se pueden llevar. 

ERBO: Frijoles de tres clases, carne de vaca, el 
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ruchlllo y oguo la melle. 

LRBO: Para librarse de la muerte; un chivito pe¬ 
ludo, almagre y colcha pintada, cinco juju de la 
cola de un gallo y se le pone a llegue esto y se 
llama gallardete. 

KRBOs Para la embarazadas Dos adié, una empali¬ 
ca de hojas que se caen de la mata oguo la meyi. 

ERBO: Iré, ayé, acucó, etu meta, otí tres espi¬ 
nas de maíz o maloja, atare meta. Se hace yefS y 
se sopla. 

ERBO: Tres clases de frijoles, carne de vaca, el 
cuchillo, soga, ñame, ecd ella, epó, ori, ellele. 

ERBO: Para el enfermo que hay en la casa, un pe¬ 
rrito, un gallo. 


HISTORIA 

Olocun quería cogerse la tierra .para el mar, y Oba 
talS le hizo saber que no podía ser, porque ¿dónde 
iban a vivir sus hijos? Y mandó a los muchachos de 
Orula y les dijo que ellos iban a un punto a pas¬ 
car y que hicieran rogación antes de ir; ellos la 
hicieron. Olocun los vio y salió enseguida a donde 
estaba Orumila a darle la queja, de que estaban s<* 
cando pescado. Orumila le contestó que él no podía 
hacer nada porque ellos hablan hecho erbó, con un 
gallo, pita de corojo, anzuelo y oguo la meyi. 

Y después se cogen tres plumas de gallo y tete y 
se ponen tres días arriba de Elegua y después se 
hace Aché. 


IROSO MEYI 


HABLA LA VISTA Y LA GRIMA MARCA 
SUICIDIO Y PERDIDA DE LA MEMORIA. 

Sd Ce ^ e ° rddÜn! QUe Ud “ estS P asa nd° "ala vida; 

at'r ., ?^ COn Un ^acalote Y collar colorado; teA- 

hthlrÍ° C ° n la candela porque en su casa puede 

r\u ' U ff° ^ empezará por la cocina; ud * es hilo 

„■ Y de la Vírgen de Monserrate, déle gra- 

sienf-» 1105 porgua le estSn favoreciendo; ud. se 

rea?íz^ n to5nf mal K ^ SU Cerebro gue no io deja 
realizar todos sus buenos ideales; ud. no es leoal 

ic i ue T Se le dice, abandonó a su fami 

timbi én *í-; S nada ^ ora * piensa mucho en su casa y 

cuitar- ni 6 "® -JT COStumbre gue nadie se la puede 

Haíí Ud * S ° n6 que est aba quemándose? tenga cui- 

f* d ° ° on r a trampaj entre en ninguAa cala o 

apartamento que esté vacío; Ud. va a hacer un des- 

mníh lmlent °í Ud ‘ 65 mUy envi diada y por eso tiene 
mU:Chos enemigos. 

, n S ÍJL h í mbXe el que se registra se le dice: Que 
lo salvará una mujer de un mal que quieren hacerle 
porque esa mujer, está enamorada de él; abra bien 
los ojos, que hay una traición y lo están enqañan- 
Dar a "aJ C f e Adiciones, no haga cambio con ladie, 

tíí hiín S )? er í e no ae le vaya; Ud. llegará a es 
tar bien, hasta tener criados y un hijo que será ~ 

oerÍo^° d ?f gobi ? rn °f üd. está peleando con una 
persona; allá en su casa se le desbarató o rompió 
algo? tenga cuidado si tiene que ir a ocupar un 
Sítaí? porque le tienen preparada una trampa para 

S ir 1 ioí°: Vaya 3 PUnt ° de campo gue ud - píen 

“í r ¿ P 10 ;r>enos dentro de tres meses, porque “ 
aliá hay una persona que lo está esperando con 
trampa, debido a que dicen que Ud. le quiere qui¬ 
tar su comida; Ud. está enfermo y no lo da a cono¬ 
cer; combata el mal a tiempo no vaya a quedarse 
ciego; póngale algün dinero en ecó a OchÜn. 
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ÍRBO: Cuatro acucó, cuatro obi, cuatro secos, cua 
tro ella * En cada saco pone un acucó y uno de casa 
y al punto que va llevar klos sacos con todo, 

ERBO: Agujas, medilogún alíele, meni, una canas- 
tica de algodón un adié, un ounco, una trampa, una 
escalera con ella, epó, un mazo de paja, 

BEBO: Un acucó, alíele, meni, funfún, guacalote, 
almagre o basura de la casa, agujas, medilogún, una 
cántara con omi, una escalera, ecú ella, aguardó, 
epó, el abó va a un jorojoro, 

ERBO: Una persona que no elaboraba, hacia tres 
dias, ecó fue a casa de Orula* Este lo mandó a que 
hiciera rogación con: Un gallo, paloma, cuatro pal¬ 
pas, jutia, pescado y todo lo vendió* 

HISTORIA 

Habla un babaiao, que le era indiferente la fija 
del Rey, y ella se guaje a su padre* Después que 
llamó al Aguo le dio una cosa a guardar, mandó a 
que se la robaran* A los pocos días el Rey mandó a 
llamar de nuevo al Aguo, para que le devolviera la 
prenda y, como se la habían robado, el Rey le pro¬ 
metió que si no la devolvía lo mataría* Cuando el 
Aguo volvió a ver al Rey a fin de pedirle una pro¬ 
rroga para devolverle la prenda, la hija del Rey 
lo vio y lo llamó y le contó la trama de su padre 
y le dijo: Que si él no decía nada ella le daba la 
prenda robada, porque ella había visto donde su pa 
dre la había puesto, después que él mismo había 
mandado a que se la robaran* Cuando el Aguo le de¬ 
volvió la prenda al Rey, este quedó asombrado; en¬ 
tonces la hija del Rey aprovechó la oportunidad, y 
le pidió permiso a su padre para casarse con ese 
hombre tan milagroso* El Rey muy contento la auto¬ 
rizó a casarse* Y desde entonces se acabaron los 
sufrimientos de ese y se acabaron sus enemi¬ 
gos * 


HISTORIA 

Hubo una región en la que el pueblo elegía al Rey* 
Y éste, después de elegido, tomaba posesión y se 
reunía con un grupo de hombres que formaban la cor 
te del reino; y estos eran los que gobernaban* 
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Tan pronto el Rey tomaba posesión ellos le enseña¬ 
ban todos los apartamentos y comodidades del pala¬ 
cio* hasta llegar a un cuarto que tenía una trampa 
en el piso P Y cuando el Rey entraba primero, se 
cala y se enterraba unos hierros de punta que ha¬ 
bían abajo. Continuando gobernando el grupo de hom 
bres como si lo que ellos hacían fuera por orden ” 
del Rey; y así continuaban gobernando hasta que 
ellos mismos anunciaban la muerte del Rey y se ele 
gía otro, al cual le sucedía lo mismo. ~ 

Hasta que un día el pueblo eligió a Orula, este 
antes de ir, consultó y salió .que aceptara y ocu¬ 
para el puesto. Y que antes hiciera erbó con: Esca 
lera, acucó, soga, epó, y que echara el erbó den-” 
tro de un hoyo, porque había una trampa que el la 
habla de descubrir. Orula así lo hizo. Cuando lo 
coronaron, los cortesanos empezaron a mostrarle to 
dos los apartamentos pero como ya Orula sabía que” 
había una trampa, no aceptó de primera intención 
pasar visita. Resultando por este motivo un gran 
asombro para todos los de la camarilla. 

Orula empezó por pedir todos los planos del pala 
cío; y cuando le convenía visitaba un apartamento 
en compañía de la camarilla, pero nunca entraba él 
primero, sino después de todos los demás, y así 
fue visitando habitación tras habitación hasta que 
solamente le faltaba visitar el lugar misterioso* 

Al llegar al mismo todos se negaron a pasar; enton 
ces fue cuando Orula descubrió todos los crímenes^ 
que ellos habían hecho* Y desde entonces se gober¬ 
nó con tranquilidad. 


HISTORIA 

En la tierra de Changó, cogieron un pájaro, lo pu° 
sieron en una jaula y le echaron comida y de todo; 
pero el pájaro no hacía más que volver su cabecita 
y decía:”iAy mi casal” y así pasaba su vida; y le 
echaban de cuanta comida había y no probaba nada* 
Viendo que el pájaro se podía morir de hambre sus 
dueños decidieron averiguar el por qué no comía, y 
entre todas las gentes del pueblo trajeron una he¬ 
bra de hilo y las empataron muy largo y se la ama¬ 
rraron en las páticas y lo soltaron para, ver donde 
iba* El pájaro ai verse libre alzó el vuelo y lo 
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siguieron hasta verlo llegar a una laguna. Allí se 
posó, abrió las alas, se sacudió la cola y se puso 
muy contento- Los que lo fueron siguiendo, vieron 
que dentro de la laguna habían dos palos en cruz, 
en donde se paraba el pájaro* Ellos cogieron de 
nuevo el pájaro y se lo llevaron junto con los pa- 
los? y cuando volvieron a encerrarlo dentro de la 
jaula, el pájaro se pasaba allí su vida parado en 
los palos, aun quitándole las horas de comer, pu¬ 
diéndole conservar así de esta manera* 


IROSO OCHE 


Dice este Orddün: Que frente a su casa hay un palo 

algün árbol y que Ud. no puede adelantar porque 

!n eSe j Pal ° han hecho malo sus enemigos y 

ellos desean desbaratarle cuanto.Ud, tiene; ud * 

quiere hacer una cosa que no debe realizarla? por- 
que Ud. no ha nacido para eso y lo quiere hacer a 
la fuerza y si Ud. la llega a realizar lo tendrá 
q >e ’olver a desbaratar; no se n^ta un lo que Ud. 

cuidado que por el camino le viene 
una guerrajdele gracias a Orula, OyGn y EchG; ud 
esta enamorando a una mujer, ud! X mu£ SJííci": 

S ^ S ne gocios no marchan bien porque se lo han 
mucho y si Ud. quiere prosperar tiene que 
¿¡¿J f 6 ?° mer S EchC * Tenga culdado con una enfer 
f!? a f “ I a nari2 r o en el vientre, que a veces le 
f *til res P^ acien ' tiene frialdad? en su casa 
J Ue i r . erb6 COn Perilla por su en¬ 
fermedad en el vientre? también Ud. está mala de 
la boca, tiene como piorrea; Ud. no puede casarse 
salvo que haga erbó primero. 

HISTORIA 

donde le hicieron Ifá a OgGn y a Obatalá 
le obligé a que le devolviera el Ecuelé y que reco 
va S V 1 ? herramientas. El aguó de este camino, lie 
cuelé de hierro y se pone una cortina blanca ” 
para que la enfermedad no pase, 

ER B ° : Para casarse: una lata de cacao, una pare- 

" de pájaros, una hembra y otro macho. Una jaula 
y dos velas* 

ERBO: Alambre de teléfono, tenazas, acucó, elle¬ 
le, tierra del lugar, sal en grano y $8,40 

ERBO: Acucó, adié, ecÜ ella, sábana blanca, 
epo, aguardó. ' 
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HISTORIA 

En la plaza habla un vendedor de gandinga que te= 
nía acaparado todo el negocio de tal manera que 61 
solamente tenía gandinga, pero Elegua se encargo 
de propagar que esas mercancías eran malas y que 
hacían daño a la gente. Al enterarse los marchan¬ 
tes ya no le compraban más gandingas. Y viendo el 
vendedor que su negocio le andaba muy mal y que 
sus mercancías se le podrían, ya desesperado fue a 
ver a Orula, y le salió este Ifá donde tuvo que ha 
cer erbó con: Una bandera, género blanco, acuco, 
chivo y una gandinga; El chivo era para Elegua. 
Cuando acabó fue para su casa y puso en el estable 
cimiento el paño blanco y lo cerró, anunciándole a 
los muchachos que les iba a hacer un regalo a cada 
uno con las gandingas que le quedaban. Todos los 
muchachos acudieron y 61 abrió el establecimiento 
y se puso a darle las gandingas con las que habla 
hecho rogación. Ellos se la llevaron y las cocina¬ 
ron muy bien encontrándolas muy ricas, no hacién¬ 
dole daño a nadie; comprobándose que todo se debía 
a una difamación. Desde entonces todo el mundo em¬ 
pezó a comprar gandingas. Y desde entonces le vino 
la prosperidad al comerciante. 

Elegua se encargó de la propaganda del comercian 

te. 


IROSO OSARA 


SEÑALA TRAGEDIA. 

“°* " 8t<s ° CddÚ " ; QUe ="idado =°n su diñare, 

H ^ I'” 11 “ n h »» b « * enamorarla a la díar- 

za, Ud. tiene que tener cuidado por abrioar = - 

to S Ud °t r ° honibre ^P orc I ue Puede pasar un mal ra- 

™; ÍÍ'aa"™ U 5 d S "' Sn0 " Uy “ al °' * Úd «= da ¿onda vi 

nes tan o ^ <íuiere evitar esas conversacio¬ 

nes tan continuas mi© hav allá ' 

das ¿fl Vmr “ on Una Pegona que toma bebí- 

casa Í íor ir enr ? dos y chismes van a parar a su 
casa y por eso aquí se le dice que se mude de =iií 

rrSr Síien^ga- 

lo9rar pero cuando lo consiga no 
aya a tratar a esa persona con legalidad; cuando 

ZT h ^ dlga d ° nde ™ Porque loT S - 

tan velando; no vaya a ninguna comida*; Ud, piensa 

en oÍsí a í P ° í 1S ^ S P re S unta ^. ¿Cuándo eStuvo 
rLá h e ° Santer ?? En ®stos días Ud. se ente 
e uno í 5 ue 30 «ató o se envenenó, 

ERBO: Acucó , oti. 

ERBO: ACUCÓ, oti, trampa, dos etú y tres piedras 

HISTORIA 

sitar^ríd le pidió permiso para ir a vi- 

cedío I 2?fÍ OS ° ffiofa , de Orumila; este se lo con 
oeaio y ella se encamino a la visita ti 0 „a . „ - 

£ i 11 "* y -1 verla l. br“d6 d^er* TU 

íanSTl A 11 .11, °. Y la? 

vanto y le dio las gracias a la ellele por sus 
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atenciones. Se marchó y fue a casa de Chanico y és 
te valiéndose de unos polvos que le echó encima, 
abusó de ella, no dándole cuenta de lo sucedido. 
Cuando aquella se marchaba, Chanico no le regaló 
ni un solo centavo.Al otro dia ella fue a casa de 
la Montana, y también se quedó allí. La Montana le 
dio su casa y Orumila le dio de comer a la Montana 
y desde entonces no comió ellele porque fue su me¬ 
jor amigo y no abusó de su mu^er y a Chanico le 
echó una maldición muy grande. 


IROSO 0D1 


ALLALU CORO ADIFAFUN ELLA 
RULE LEBO LLAMI EGUE FAE. 

las personaste .■•«í d^nadiet de U ~ 

de pasar Y diio- "Caríñhí &1 atraso Y Ud - ™tes 

erbó con ¿lia] qUed ® d * eSa relí 9 uia para hacer 

t ienen°que * hacer°r-ogacÍ6n°para“qu^no jUnt0 * Ud ‘ 

morir: ud ha *. y para que no se vayan a 

dero y eT¿ hijo se Uarnaíá S con un hombre volan 
Por ahí estará su suerte^ teíaá bién ' <* ue ~ 

paso que piensa dar: no C ° n Un mal 

miseria que Ud es+-£ haeaMl < ^ l nero ni la 

jer, ai c °" s “ — 
nadie porgue le vendrá arr*c=rT* no ande con 

asiento; Ud. va a Seícer a ''V s asuntos * 

metida en un enredo i® erieraigosí Ud - está 

ae pierde e I! red ° 

oposición; Ud. tiene vive h y Clerta 

no trate a nadie con falsedart^ Í n^ Una mano de If S; 
dero filo; tenas edad, Ud. no tiene para- 

ERBO. ot» I¡¡?¡ ? uidad ° con una traición, 
escoba . aure - la reliquia,dos palomas.tijera. 


historia 

Había un matrimonio muy pobre v 
pre se estaba lamentandí que escasamentet f 1 ^' 
ra comer; muchas veces no\odia o "e a r f 
ro, y si bada algdn trabado „ 0 abanfa^ 
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que no podía mantener a su familia, pero la mujer 
era muy conforme y siempre le estaba danto aliento 
Un día ella le dijo, que por qué no iba a ver un 
Aguo, y le dijera lo que le pasaba, que así tal 
vez podía cambiar su situación. El no quería ir,pe 
ro tanto le insistió la mujer que fue a ver a Oru¬ 
la. Este le dijo que tenía que hacer erbó.El hom¬ 
bre salió para su casa y la mujer le insistió para 
que hiciera el erbó que Orula le había mandado. El 
volvió a lamentarse después de hacer el erbó. 

Cuando llegó el día de dar a luz su mujer tocó 
la coincidencia que también dio a lu2 la reina de 
ese pueblo, pero con tan mala suerte que se quedó 
muerta en el parto. En eso, el rey se enteró que 
había dado a luz una mujer de ese pueblo al mismo 
tiempo que su difunta esposa, y la mandó a buscar 
para que la mujer le criara a su hijo. Cuanuo ella 
acabó de criarlo el rey la colmó de grandes bene¬ 
ficios y al marido lo hizo general. Y así le vino 
la suerte a ellos, viviendo después felices loa 
dos. 


IROSO EYIONXiE 


EWE LA CUCARACHA 

s s^-ssr la 

t±0fÚn adlfafÚn 

tenga cuidado ^obo ° Ud ^ 3U hermano Y 

que es colorado; Ud un 

una ropa negra colgadlo SU asa A u Tí ^ ene 
mandar a buscar mrs Z casa, A ud. lo han da 

quiere salir eí ££ ^ adrvrna una cosa y si 

por los consejos que le din^ ® rbó; llévese 

quiere que sus aoZt 1¡ Y 1°* SU mujer ' si 
le cogerán envidia; Ud. t±Ínc pÍ2í 0 Y SU ® eneilli 5 os 
su hermano le ha robado «na „ pl ® ;Lto P° r su cargo; 

Y por eso Ud. pelea con él. prenda a otra Persona 

a OrumiTa^on 0 ^ 11 coco!; u?. V^ mU ® rta; Agüele 

los caminos cerrados; míre a vÜr^uÜ diadai^” 6 
txene con Elegua, o qué cosa él d ®udas que 

Pre calumniado se hZ quiere ' siem- 

ne que quitar de todos 1 o < ^ Ue . cuidar mucho; se tie- 
la LntT si tlLTZl esL VXCX ° S para n ° perder 
se tiene que est« SíLíd™ ? xaminad ° la vista; 
se puede bañar en la plava^* * cafce ^ a seguido; no 
huecos. Santos a recibir^OloS^ 3 '* ^ pUede brinc ar 

~ r=á?=$ 

- - - - 
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HISTORIA 

El pueblo tildaba a Orumila de falso adivino; y le 
prepararon una trampa consistente en tres casetas, 
una llena de oro, otra llena de prendas preciosas, 
y otra dentro de la cual estaba OgGn con su mache¬ 
te preparado para decapitarlo. Llamaron a Orumila 
para que adivinara y fue con su mujer y un cesto 
de cocos, porque al mirarse vio este Odu y su An¬ 
gel mandó que se rogara su leri con ob.i y, al efec 
to, cuando llegó vio las cosas y adivinó todo, por 
lo cual fue aclamado y respetado. Entonces la mu¬ 
jer de Orumila, porque lo salvó, cantó así: "Por 
ese camino la señora le ruega a Orumila con dos co 
eos abiertos y dos platos y dos atana." 

HISTORIA 

Olofin mandó a buscar al perro para darle ún cargo 
pero el aya no hizo caso ni erbó, a pesar que se 
levantó muy temprano para ir a la casa de Olofin. 
Cuando iba por el camino se encontró un hueso y se 
detuvo a comérselo, pero se tardó tanto que la ti¬ 
nosa, que se había levantado más tarde llegó prime 
ro. Olofin le concedió el cargo a la tinosa, y 
cuando el perro llegó, por llegar tarde se quedó 
sin el cargo. 

Nota: La tinosa por eso es la mensajera de Olo¬ 
fin. 


HISTORIA 

Un día Elegua le pidió a Orula un medio para com¬ 
prar ecG ella, y epó; Orula se lo dio pero Elegua 
continuó con la manía de pedirle todos los días a_l 
go diferente. Hastá que un día se le antojó pedir¬ 
le un chivo para comer. Y Orula no quiso dárselo,a 
pesar de que su apetibi le aconsejó que se lo die¬ 
ra. Entonces Elegua, como Orula se lo había nega¬ 
do, se paró en la esquina de la casa de Orula, y a 
todas las personas que llegaban y preguntaban por 
Orula, Elegua les decía que se había mudado y que 
no sabía para donde. Y, viendo Orula que los ale- 
yos no le iban, siguió a Elegua y lo registró. Al 
ver Orula esta letra no le quedó más remedio que 
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gua e saUó f muy cííteíto^iítimáo'd^M 3cab6 ' Ele “ 
r f an 9 r1n n; Gs f 0 Ue s : encu^n^^ ^XVlHie 

Elegua le dijo: "Scuí » hí^ Un ^ de í ~ 
lo como Aguo. El hijo"de Y&mt * U ? tUVO que saludar 
quejas a ésta. Elegía tt I?T! yS Í e fue a dar las £ 
ría un hijo de Yemayá ¿írí ¿1*, kÍ* qUe le Ue 9 a 
que le pidiera l a casa P nr,Ü q le hlciera Ifá y ~ 
le el ifg g ue le hab <_ r K ca " asta P a ra así pagar- 
Orula una grln^íqueíaf 3 heCh ° qratis - blindo 








IROSO OFUN 


HAY TRAMPA. MAFEREFUN OCHANLA MAFEREFUN OYA. 

Dice este Orddún: Que rio le puede decir lo que 
Ud, desea y hasta que Ud.saldrá diciendo que el 
santero lo engañó; al lado de su casa está su ene¬ 
migo; tenga cuidado con la justicia no vaya a pa- 
rar en presidio, porque hay uno que le va a ciza¬ 
ñar; tenga cuidado con una trampa, y Obatalá lo 
tiene padeciendo, porque Ud.no se ocupa de él, ni 
quiere hacer caso de lo que le dijo; a Ud. le •sa¬ 
len granos en su cuerpo, y siempre le duele j.a ca¬ 
beza; Ud. le ha faltado a los mayores; siempre tie 
ne una pena y cuando tiene una cosa le falta la ~ 
otra y nunca tiene sus deseos; tenga cuidado con 
un aire no vaya a quedar torcida; Ud. tiene un amí 
go que es conversador; Ud. tiene una tragedia por“ 
causa de su hermano, hágale rogación que Ud. tiene 
pendiente; Ud.le huye a sus enemigos; tenga cuida¬ 
do que en la tragedia ha de haber un muerto; a Ud, 
le están dando mucha fama dé santero, porque posee 
muchos secretos; coja un perro que Ud.tiene y amá¬ 
rrelo con cadena y salga con él, y cuando ya esté 
lejos de su casa suéltelo para que el perro regre¬ 
se solo a la casia arrastrando su cadena. 

ERBO: Perro,cadena, soga, acucó. 

ERBO: Acucó, 3 grillos, 2 adié. 

HISTORIA 

Había un príncipe que todos los días visitaba una 
señorita, y cuando la familia de ella se iba a re¬ 
coger, el príncipe simulaba irse,y se escondía pa¬ 
ra luego verse con la señorita en el cuarto.El 
príncipe tenía otra muchacha para casarse. 


IROSO OJUANI 


SECRETO^ f YA f° K0E X CHANGO. 

do con un pájaro^enizo^u^s * hay que tener cuida 
dar. Y ai llena que 8U contrario ha de man 

Dice este Sddfin: Quesea ErM COn éT 

que Ud„ toma; Ud! tiene ín L ^ ° con el a 9 u ® 

en el cementerio;Ud. tiene qSe recibir^fá/no^h 

ción a la carrera; tenoA o 5f e ” e que hacerle roga- 

rriga; 3U suerte, porque Sf ld ^«° °? n dolor8S de ^ 
«d. tiene una cosa^íí??- mujer de Orumila;' 

güntele a Changó,¿qué^osa es b í en? pr - 

talá y después tendrá C ° n "“"f 11 * 8 de Oba 

re ponerse bien; cuidaría andar C * n elias f ei quie- 

su enemigo le va a mandar, cfljílS^írfJ®"?* 0 qUe 
hacerle Erb6 con él* nrtn 'i ®°- Jal ° F tráigalo para 
de con tomate a Ele¿u^ No m U " pe ? Cado gran 

sssi»pi£ 0 d .? -üír-js; »ú 

¿i,,— * “i as. Wc s"«ís 

ERBOs 2 guineas, 

ERBO: Una gal lina, sebo, papas, , cM , f0n . 

historia 

“¡a™ PM r a r |aM e de e oíú ! l’ enta ^ ! de 9ue e “ tab " 

fí£a que hacer Érbé v F 6ste le dijo que fe 

que hacer la ro 9 “i«* emerS ?* rrero no tenia eoñ 
Pero al día simientee^alVíncende-'í 

tengo para p„ar el ?U E ££ If 
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sorpresa cuando al partir el ñame se encontró que 
tenía dinero dentro, con lo cual pudo pagarlo a 
los acreedores que tenían pendientes su rogación, 
ObatalS fue quien le puso esa riqueza para que él 
no pensara más. 

Obata.lá estaba enferma y fue a casa de Orula a 
hacer Erbó y cuando acabó de hacerse la rogación 
ella se puso sus manillas y así se curó. 


IROSO EYILÁ 


™ lorun^amacanac^nlfe^ellele^lebe^ova ° llar °- 

-ss.-ss? .u 

bre, trata a su J?íí? de *í Persona, si es hom- 

enf érniedad venere”? ellTa ^ 0 ? es P otism <» tiene 
o de su lado * quiere írsele de la casa, 

le vaya/poLue ti Ji™*/^** 1 * para <* ue ** 

muchó trabajo; su muier „ e ^ V * tendrá q° e pasar 

esta embarazada y por Lusa X ^nLisínJ" su casa 
vo con ella Un dis 9USto que tu- 

Si a S£'¿ Sí 

íríar-si 

"a i;”'!' 1 ,;,”- TOiufíauWüi ;? 9 

“i“IS.VS se e ^ a h a y da5o" Uert0 , le ha 

muerto- üd t-niL?? 1 h dado, cumpla con ese 

”cEáTxr ,, 1 ; “ ! ' r >™o“ f siñ 1 ». cu '” i,fi ' 
i. c“^i; a srí?:s. esta rota s ° u *> y 

ERBO: Gallo, botella de oti, 3 flechan 3 -¡< 
picantes, maní, ecd ella, epó! flechas, 3 ajíes 

ERBO; Un pescado grande, gallo, guanea,y ellele. 









OCHE OCANA 


Dice este Orddün: Déle muchas gracias a la Caridad 
por un bien que le ha hecho; su enemigo, en ves de 
hacerle un mal le va a hacer un bien; tiene muchas 
lenguas y ojos malos encima; Ud.es una persona 
nerviosa, tiene que darle comida a Ochún, para evi^ 
tar una enfermedad en el vientre; tiene que mudar¬ 
se del lugar donde vive, mudar los muebles de un 
lugar para otro, una vez a la semana y hacerle una 
fiesta a Ochún para que salga de su atraso; en su 
familia hay alguien que padecía de los nerviosiUd. 
le hizo una promesa a Ochún que tiene que pagárse¬ 
la; si el que se está registrando es hombre, la mu 
jer que tiene no le conviene, ya Olofin le presen¬ 
tará su mujer y, si es mujer, que se quite eso de 
la cabeza, porque esa persona no está destinada pa 
ra ella; ninguno de los dos puede vivir con perso¬ 
nas coloradas; Ud.tuvo una tragedia con una perso¬ 
na colorada que se cree ha terminado, pero él si¬ 
gue bajo, pensando hacerle daño. 

Ud. siente dolores en las piernas, en las rodi¬ 
llas, o los pies; se le va a descomponer el esté- 
mago o la sangre si no la tiene descompuesta ya;si 
es hombre, tenga cuidado con la impotencia y,si es 
mujer, lo mismo; si tuvo enfermedad venerea, no se 
descuide, porque esta se esconde; si le dan algo a 
guardar, no lo coja poniendo un pretexto; Ud. tie¬ 
ne que hacerse santo; cuídese su cabeza con la pe£ 
sona que se lo vaya a hacer, que no sea un incapa¬ 
citado para que todo le salga bien y, si no puede 
hacerse santo, tiene que lavarse la cabeza con 
hierbas de santo para que adquiera una suerte;tie¬ 
ne que tener en la puerta de su casa un cuchillo 
preparado; si piensa realizar un viaje, y le debe 
algo a Ochún, páguele primero; tiene que hacerle 
misa a un muerto; si la visita algún familiar con 
frecuencia, tenga cuidado no le vaya a hacer daño. 
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Si murifi alguien en su casa y no se le ha , 

Set-? QUe SP I ja » _ - , , ^3 ¿lecho ÍTlj 

te en llevárselo; tien^que^estar bü!d«° 3“° lnS ‘ S 
« y despojándola conhojadHérl-íí."^ S “ Ca ' 
cucharada de amoníaco y sahumerio £° la . seca ' Una 
el muerto no le perturL s.. *1 mira,para que 

“ “ “« « - vSiTS llslli’Lt 1 hljfd h e n .?;i 

"? ?? rsista en cot *er lo q„„ i e prohíbe esta le- 

f"ía?o. 2"? "í f blande telabara; si lamber que 

en un desdido v Si n ° 6St - “ estad °" L ° estará 

do no vaya a salir en^sS 0 ”^' quc tenga cu<cis ~ 
so; Ud Hpno „ r en e stado en un descuido amoro- 

seétaréo ln * ****** frar ^ a araari l^; no puede 

ss=¿-=- 

che. 1 muchos secretos o echarle Afo- 

ser por mandato del Angel de su Guarda; en su fami 

intertl I ZTnaLT ^ envíáí ^ debé mirar co" 

*íft ningún familiar, ni de sangre que corre 

. Venas ' Cartilla de sopera, porque le 

trae un gran perjuicio; Oché Ocana le dice comida 

dulce' S-Sfi/SS ° S °? boy; cuando trae iré,comida 
o en él viene en Elegua o en ObatalS 

Detar c ° gue ten 9 a Ud, de cabecera, debe res¬ 

petar ese Santo para utilizar los dilogénes así 
como prestarlo, venderlo,' velarlo o timarlo'™ 
suelo, porque más tsrde o más tempraío ?e trfer! 

K°os^f : Ud - debe utlliz « una pluma de ÍÓroen 
porque es reina o Rey de nuestra reii- 
ql«n, por tanto, no debe haoer chanq«“ 

Ud. es dichoso en el juego, ahora no tiene suer- 
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te y todo es por la Caridad que está brava con UcL 
cuando sale esta letra por Iré, se debe comprar bi 
lletas en la plaza; Ud. no debe usar la violencia, 
para triunfar tiene que ser diplomático en todas 
las cosas, por medio de la palabra vence las difi¬ 
cultades; suerte mala, contrariedades, desconfia¬ 
do; trate de no disgustarse y con otra persona me¬ 
nos; tiene que tener cuidado con los accidentes; 
tenga todo lo posible por no embarcarse por este 
tiempo; no sea violento, no vaya a ser cosa que pa 
re en manos de la justicia; evito levantar las ma¬ 
nos a otra persona; no guardo nada de nadie, en su 
casa, no sea que la justicia le haga un registro» 
Sea conciente con su señora o concubina, evitan 
do asi una desgracia. 


OCHE EYIOKO 


ORDDUN DE LAS MOSCAS, 

Dícr este Orad fin: Que Ud. le dé gracias a lo Vfr- 
Regla, Porque estuvo en un apuro e imploró 
por ella; le ofreció y no le cumplió; ahora tiene 
ofo apuro y si quiere salir bien, tiene que ha- 
?ÜL!: rb6 y cumplir con Yemayá; ud. piensa ir a un 
lugar en donde harán que sirva de esclavo; Ud. ha 
de er.er una tragedia por causa de una mujer que 
tenía un hombre mulato, y a Ud. lo pueden matar;a 
Ud. lo persiguen porque Ud. comió de él sin tener 
lo (Es Orula). ' — 

A Ud. le duele un costado; tendrá una hija a la 
cual debe hacerle rogación si no quiere que se le 
i.’.ifro acabada de nacer; sus negocios andan hien; 
J~* ha de tener «asá y dinero; ni es santero se Je 
d*ce que 11-ve sani os pu.a su casa,-para que lo 
ayucon y que no mire el Uñero con ambición; aue 
tenga cuickiao con sus enemigos, que Jo van a traba 
jar; que no deje lo seguro por lo dudoso. 

y es m uier, que un hombre la ha amenazado. 

ERBO: Para evitar la tragedia; Ellele, etu, cu¬ 
chilla, oguo p la maro. 

ERBO: Dos ellele, su ropa de pintas como la del 
Pavo Real, oguo, omini, 

ERBO: Adié, ecú ella. 



OCHE IROSO 

ESTE ORDDUN SE RETIRA 


AHÍ VIENE UNA PERSONA, Y APETEBI, 

LO TRAE ARRASTRANDO Y SE LO ENTREGA AL SANTERO. 
Dice este Orddún: Que Ud. se queja de su suerte, 
porque se ve muy atrasada y desea la muerte; no 
sea avaricioso ni le niegue nada a nadie; si al¬ 
guien le pide algo, déselo para que Echu no lo va¬ 
ya a meter en un enredo; Ud. está malo y tiene una 
enfermedad que tuvo antes en su persona; Ud. cum- 
pía con Yalorde y con Changó; Ud. está metido en 
un pleito; tiene dos mujeres y una de ellas tiene 
otro hombre; Ud. quiere hacerle un mal a dos per¬ 
sonas, no se lo haga porque no le conviene; Ud. 
quiere mucho a un hermano; tiene que coger una he¬ 
rencia, pero dice Ochún que no reniegue para que 
el llegue; Ud. tiene muchos enemigos; la justicia 
le sigue detrás; Ud. tiene que darle un gallo a 
Orumila y otro a su padre que está muerto; y rué- 
guele; Ud. quiere separarse de su mujer. 

Ud. es un poco agarrado; tres hermanos suyos 
quieren hacerle un daño por envidia; a Ud. lo han 
de procurar de un lugar para su bien; tenga cuida¬ 
do con gandición; hay una mujer que está destinada 
para Ud., pero hay oposición, ella le trae suerte 
a Ud. ; en su casa hay un chiquito que no duerme 
bien, porque tiene que dormir con una reliquia de¬ 
bajo de la almohada; no le comunique sus secretos 
a nadie; las mujeres le van a salvar, déle gracias 
a ellas; Ud. se sentía mejor antes de meterse en 
cuestiones de santos; Ud. piensa dar un viaje cor¬ 
to pero se ha de tardar mucho tiempo; en su casa 
todos están bravos; si ud. tiene casas o estable¬ 
cimientos, cuando regrese del viaje tendrá pérdi¬ 
das; Ud. come y bebe con su enemigo y ellos están 
asombrados de que Ud. todavía está vivo; tenga cui 
dado con una enfermedad o traición, por la cual le 
vendrá un gran atraso; Ud. quiere saber si tiene 
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daño, tenga siempre una sopera con miel de abejas- 
Tapada con un paño amarillo por encima y ruéguele; 
A Ud. todo le gusta rápido; Ud. anda con mayombe, 
es algo testarudo y tiene que tener cuidado porque 
la muerte se lo quiere llevar; tenga cuidado con 
una prenda que le van a dar a cuidar no sea oosa 
que se la roben y se vea en gran apuro y vaya a 
perder el juicio. Si es hombre o hijo de Ogún y 
trae algo encima, es un cuchillo o algo punzante; 
su enfermedad le proviene de una broma, Ud. tiene 
la justicia avocada. 

ERBO: Para evitarse líos con la justicia; acucó, 
calabaza, manu, maloja, aedefa, y acucó a Osain y 
a su padre. 

ERBO; Un ellele prieta, ecué, ello verdolaga 
francesa, efún, orin para aralle una taza, un hue¬ 
vo, la yema y Aché. 

Un pez de agua dulce no puede ir a agua salada. 

HISTORIA 

El Eyá quiso saber lo que era Ifá y a O. Ese mismo 
día le hacia un Eyá y le dijo: Ven conmigo y llevó 
a O. al río, y le dijo: Míralo, cógelo. Y cuando 
lo fue a coger se murió. Y desde ese dia Ifá dice 
que si el pez. 




?Í C ™,»r*K° !rdd0! ' ochüíu En ente signo no 

P de hacer Ochfin a nadie, un hijo de ObataU 
va a querer separarlo de su padrinojud? debí t¡- 

¡TtaíLr^ ^ °j° 6n al le'tíL uI d Ir 

-sse/í gis? ?%;^rs n ?¿ sn ¿ r e ^ i ri 1 s;/d ar 

fí Lí ha y que hacerle 5 comidas distintas para 

«r"e «d. cín'ñLíi est8 "">®° de optaciones, P £ 

oal ; *"~ a ®°" nadie, no coma nada rojoj déle dos 

-s£ f ¥ s v‘'-ArMs- 1 - 

En Oche Meyi: Se prohibe tirar el caracol oor- 
que la persona que mira se excede» 

Dersioup at n rf 0r ? dGí ' í Que la Carld * d del Cobre lo 
Shí í 9 ' Ud * tuvo una cuestión, que ya le han di¬ 
cho que se acabe, pero no es así, siguen la tíai- 
ción y la tragedia por abajo, Ud. tiene que haee^- 
e una misa a un familiar que ya es difunto. En él 

1levars e q a e todos Sa ** h * y una persona que quiere 
que ese ' U ?° por unoj no se enferme, por- 

de la famníí \ SS loS quiere Xlevar a todoa l°* 
dígale que 

muerte a su hijo, Ud. está pob?e oero cin el^i^í- 
po hade tener dinero y dicha, nolegSaíde reíSoí 
a nadie, cuando Ud. tenga dinero oiga los coíseloí 

líí?íW° ae desgracia, pásese lL mañoS Se íde 
lante hacia atrás en su cabeza y pida lo que Ud df 

ST.Í\7S!S? no ¡.S '“V cutandHonV 5 

.w W h ble 11,310 ni d6 un paso : sin di- 

nero, Ud. tiene que hacer santo, tenga cuidado con 
disgustos con otras personas que le £nV¡S£ r ¡S 
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dinero que ya Ud. ha pagado, enciéndale dos velos 
a su padre. 

ERBO: Un acucó, alíele, soni, ectí ella, epó. 
ERBO: Ellele, 5 oni, ecfl ella, epó, aguardó, un 
acucó. 


HISTORIA 

Orula no se ocupaba de los santos y andaba de pue¬ 
blo en pueblo dedicado a luchador. Un día le dijo 
Echu que no se dejara tumbar.Y, a los pocos días. 
Orula luchó con un principe y se dejó tumbar, Pero 
cuando el- príncipe se fue a enderezar no pudo y em 
pezó a gritar por el gran dolor que tenía en la ba 
rriga. Y fue a casa de Orula a examinarse y este 
le dijo que tenía que hacer rogación para que se 
salvara porque Echu lo amarró cuando la lucha con 
una tripa. Le hicieron rogación a todos los santos 
comieron y bebieron» La persona que haga llegar es 
te Orddfin tiene que pagar. 


OCHE OBARA 


LA LENGUA ES EL AZOTE DEL CUERPO. 

EL QUE MUCHO HABLA MUCHO YERRA. 

Dice este Orddún: Que tenga cuidado, que por causa 
de s.u misma lengua le venga una desgracia; Ud, mí» ■ 
siempre sus asuntos antes de mirar los de }i t - 
lie; la suerte está cerca de Ud.; tiene un herr tic 
en el campo o anda con otro que es muy botarate;no 
trabaje de noche ni duerma con luz; no pelee con 
su mujer; páguele lo que le debe a Changó; Ud. es¬ 
ta embarazada, arregle su ropa y no la' preste ni 
se la regale a nadie; su mamá está muerta; Uds.son 
tres hermanos; Ud. nunca sueña con su madre; a Ud. 
se le ha perdido un dinero; ud. tiene guardados bi 
listes que no los ha visto en la lista;en su casa*” 
hay un chiquito que está enfermo, hay que hacerle 
rogación para que se pueda poner bueno; la gente 
del otro mundo la persigue; atienda los santos y 
cuide de su casa y no se ocupe de las cosas aje¬ 
nas; a Ud. le va á venir una suerte y para que no 
le trastorne el dinero su cerebro, tiene que hacer 
rogación, porque puede perder la vida. 

ERBO; Para el chiquito enfermo: gallo,2 ellele, 
adié, aché, timbalera. 

ERBO: Para la hija; 2 adié, la muda que tiene 
puesta, oguo la mefa. 

ERBO: Para cuando cambie los billetes:auca,acu¬ 
có , ellele, la inare, 5 calabazas, 5 guineas. 

ERBO: Hay que darle 6 codornices a Changó. 

El mérito de este erbó es una tinaja con aguje¬ 
ros. 


OCHE ODI 


Oche Di igui obache adié maru lebo acucó eure lebo 
Oche Modi mode adifafGn bara aguaniregun ifá mafe- 
refun Orumila Changó Echu Yalorde y Obini. 

Maferefun Osain Changó y OgGn. 

Dice este OrddGn; Que Ud. tiene que cuidarse la 
sangre; si tiene una hija es hija de Yemayá.sí Ud. 
tiene hecho Obatalá; familia que viene de viaje; 
este OrddGn habla del vientre, intestino y de he¬ 
morragia, tiene que vigilar el enemigo; cuidado no 
vaya preso y si ya lo fue no puede estar en reunió 
nes; tiene que atender un espíritu familiar; tiene 
que tener cuidado no vaya a ir a una mesa de opera 
ción; Oché te salva si actúas con obediencia; tie¬ 
ne que tener una bóveda espiritual en su casa; no 
puede comer comida atrasada, no puede comer visee- 
ras de animales, no puede comer calabaza ni picar¬ 
la, tampoco puede comer harina ni quimbombó. Debe 
recibir ArgallG, tiene que haber unión entre sus 
padres. 

Dice este OrddGn, que Ud. estuvo lloranau 
una mujer que tuvo y vio hace poco y ha de volver 
con ella y estarán bien; Ud. piensa en una vengan¬ 
za, no lo haga porque Ud. dice que tarde o tempra¬ 
no se la ha de pagar; en su casa hay una mujer que 
está embarazada; Ud. también ha de tener otra mu¬ 
jer y ella estará con otro hombre; a ésta la van a 
embarazar y Ud. va a creer que es hijo suyo, pero 
con el tiempo se ha de convencer porque el otro 
hombre es más claro que Ud.; no llame tanto el di¬ 
nero, porque le puede servir para su entierro; Ud. 
está haciendo una cosa y cree que nadie lo ve y se 
la están mirando; a Ud. le gusta guardar comida de 
un día para otro; Ud. tiene un plato que está raja 
do o un camisón que está rajado por la espalda;UdT 
es algo incrédulo, porque no está creyendo lo que 
aquí se le dice; Ud. le debe a OchGn por un ralla- 
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gro que ella le hizo, alia es su atad re; tenga cui¬ 
dado con un corre corre y la justicia entra en su 
casa; sí es hombre tiene muchos atrasos y tiene 
que recibir a Orumila y para que pueda ganar tiene 

na 6 00 * tiene una rogación pendiente; 

Ua. ha perdido mucho dinero; la mujer que üd. per¬ 
dió o abandonó era culona; Ud. es a’ go pernicioso 
y no tiene palabra fija; tiene mucho genio y es 
mal agradecido; Ud. escasea de todo. 

ERBO: Para vencer la guerra; acucó, un tamborci- 
to, 15 ota- 

ERBO: 2 adié coloradas para OyS, una escalera y 
soga, piedras de todos los colores. 

ERBO: Para evitar entre la justicia; acucó, ecd 
ella, epó a Echu oguo la mello. 

OSAIN: Tabaco, tierra de dos lomas, olluquillas 
y comején de dos viguetas y luego -e fuma en una 
cachimba y se le da vueltas a la casa. 

ERBO: Un cuchillo, un revólver, una c.masta, *o- 
yas, comidas, un gallo y ellele. 

ERBO: Adié, acucó, ellele, ecO ella, obi ota. 

HISTORIA 

Orumila anunció que iba a llover dinero y llovió. 
Que iba a llover caracoles y llovió, y la gente re 
cogió dinero y caracoles. Mientras tanto declan: ” 
Qué lo pasar® a Orula que anuncia algo y no sale 
a recogerlo, mira que bobo es". Pero después anun¬ 
ció que iba a llover fusiles y machetes y nadie 
quiso salir, y Orumila los recogió todos. Al poco 
tiempo se desató una gran guerra, y el enemigo de 
cidió atacar aquel pueblo y Xa gente no tenia ar- - 
mas con que defenderse por lo que tuvieron que com 
pr¿rlc las armas a Orumila con el dinero y los ca¬ 
racoles que ellos hablan recogido. 


4 


OCHE EYIONLE 


Dice este Orddtin: Que en su casa hay una mujer a 
la cual Ud. siempre le está haciendo favores y que 
no se lo agradece, y el día que Ud. no quiera ha¬ 
cerle más favores, va a querer matarla; también 
hay otra persona que es muy divertida, tenga cuida 
do con esa persona no se vaya a aparecer con la 
justicia; Ud. soñó con una persona que estaba sem- 
brando maíz al lado del agua; a Ud. lo van a convi 
dar para que juegue un billete, juéguelo; a Ud. lí 
han regalado una ropa o se la van a regalar, tenga 
cuidado con el lugar donde la mande a buscar por¬ 
que puede haber un engaño; Ud. tiene una amiga 
grande que le quiere hacer un<. traición, pues quie 
re un pescado grande; a Ud. se le ha perdido una 
cosa que le ha de aparecer; el dañó que le han de 
hacer le serviré de un bien; Ud. debe un dinero 
que ha de pagar; su amigo quiere cogerle un secre¬ 
to para perjudicarlo, déle un pescado a su cabeza; 
no le falte a los mayores; tenga cuidado que le es 
tán vigilando para robarle lo que Ud. tiene guarda 
do dentro de un cofre o baól; a Ud. le gusta la mS 
sica; mientras el ángel de su guarda no lo venda, 
a Ud. no hay nadie que le pueda hacer daño, 

ERBO: Eure, acucó, adié, 2 ellele, oguo, la raer 
lie, tontón, ello. 

ERBO: Para que le venga la suerte: Un ella gran¬ 
de para su cabeza, 2 gallinas, 2 ellele, la ropa 
que le regalaron, 8 mazorcas de maíz, oguo, la me¬ 
lle, tontón ello. 


HISTORIA 

Crumila tenía recogido de favor en su casa a üq,.e- 
te; pero éste, cuando Orumila salía, empezaba a e- 
namorar a su mujer y tanto persistió que ya la te¬ 
nía media conseguida; ella tenía miedo y le* dij' - - a 
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M» e Í e i qUe 2 ° 8er ' Porque Orumlla todo lo sa 

bía y lo veía. Un día a Orumlla le hacían falta “ 

ai a LÍÍ! n® 7 ,? qUet ® ? e le ofreció a acompañarlo 
« a t?^ nte, i? rU !? 1 í a S0 dlspuso a ÍT » Pero antes de 
? a j, f llenó los bolsillos de granos de maíz y 

lo%í?V e9an ? 0 por todo el camino. Pero Oquete no 
_ fijaba en lo que Orumlla iba haciendo, y solo 
llevaba la maldad en mente mientras Introducía a 
Orumlla por dentro del monte con la reala intención 

rnof XtraVÍarl ° as£ ' lo 9 rar 3 « s intenciones amo- 
osas con su mujer. Y en efecto, cuando consideró 
que ya Orumlla no podía descubrir el camino para 
regresar, lo abandonó. * 

Oquete salió enseguida del monte y llegó a la ca 
sa e inmediatamente le hizo una proposición a la * 

aüe G L d «„¡?í UnlÍla ' Per ° esta no ace P t6 Porque temía 
que se pudiera aparecer su marido. Oquete le con- 

i ? ue f u ^ido no podía aparecer porque él 
3a ?° en el m °nte y aquel no conocía el 
camino. Ella le propuso que lo dejara para otro 

hí» n ° ®P arecla > Pero como Orumlla ha¬ 

bla regado maíz por el camino siguiendo el rastro 
enseguida regresó a su casa. Oquete al verlo salió 
huyendo. Y Orumlla botó a su mujer de la casa. 

HISTORIA 

Había un limosnero que tocaba redoblante y le can¬ 
taba al Rey, pero todos los días pedía su limosna. 

Y decía, que mientras su ángel no lo vendiera no 
había rey que le pudiera hacer nada. Su enemigo 
qu^. o oyó se lo contó al rey. Este mandó a buscar 
ai ciego y le dio a guardar un collar de coral. El 
ciego salió para su casa y su enemigo lo siguió 
con la intención de ver donde guardaba el collar; 
tan pronto el ciego puso el collar en un luqar que 
creyó seguro, su enemigo se lo cogió y salió a bo¬ 
társelo al mar. 

A los pocos días el Rey mandó a buscar de nuevo 
al ciego, para que le devolviera el collar que 1 e 
había dado a guardar. El ciego regresó a su casa 
y cuál fue su asombro al notar que faltaba el co¬ 
llar del lugar donde lo había guardado. Se volvió 
loco buscándolo, hasta que ya cansado de buscar 
fue a casa de Orula a registrarse. Este le dijo, 
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que tenía que hacer erbó y que tenia que darle de 
comer un pargo grande a su Leri {su cabeza) y que 
se fuera y que después qée se terminara la roga¬ 
ción de su cabeza lo abriera y le registrara. El 
ciego así lo hizo, y cuando abrió el pescado y lo 
registró encontró dentro del pargo el collar, el 
cual devolviój al Rey. 

ERBO: 4 alíele, un gallo, se mandan las ellele a 
casa del ahijado de uno que le tenga dinero y al 
otro día se va a buscar y se le da al santo, que 
le pida del buche de la ellele, se le saca el maíz 
y se echa en el erbó y se cogen 7 agujas, hilo 
blanco y amarillo y punzó y se pone el elle de es¬ 
ta ifS y egue que coja se hace un Osaín. Vale caro 
para robar. 



OCHE OSA 


£• 1 »ís'3*S£ : y “íft S2t*usrs.'p s. 
S^SA-ssséSS^^. 

«OS lé'-Jí 1 ® ” Ss «fia quJ la -F,® Punta ° »n re- 

s *s -o» Ssvl*^ 

¡lo, cu 1 ?!; ?%£«* *“9ua «."S.2 «aT„Ta COn K 

%!!." S^MTíA S2P* 
«^ÍS. 1 2T2; 11 ^^ 1 ^'2SiyS 0 ' 
ará’Sí.r » P -%* <?>- ¿ss. 1 ^-* 

£ *« «¡2 ?2S.~ i? r ‘sr * -*S»-TS/¿ S: 

«> -elínM *- *l V?? g ?°™- £|U S 

s «íSSSí £Sjr*¡kr £“«r 

* — — • ~. 

7 SK.^. 0rdd ’ " aZ ° S d6 ™* d ® cerveza, 

íía? artUCh °' *» *¿¡ÍZ SS’iJ'JS £*" « 

KRbO: Acuefi * 5 ' °^ ue "«e 
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rado, el cuchillo y un revólver, un ecó, ebeta o- 

guo. , , , 

ERBO: Para que no se queme su casa; ora, meta, J 
mazos de pajas, se quema y va dentro del erbó. 

HISTORIA 

Orula iba a una fiesta y por el camino se encontró 
con un amigo que iba la misma dirección, pero 
montado a caballo e invitó a Orula a que se monta¬ 
ra con él, porque caminando no iba a llegar a bue¬ 
na hora. Y Orula no se lo aceptó. Al poco rato el 
caballo tumbó al jinete y lo lastimó, mientras que 
Orula caminando llegó a la fiesta. 








OCHE OFUN 


^r e u„ eS ^n°1“ n Í a ^ e h Sf% 9¡:a0la ? “ la «“«- 

hacerle un mal i c J P ho1 su enemigo en vez de 

chas lenguas y oios maloe 9 ^^ 11 bien; tiene mu- 

una comida a OchGn oara .vu? 1 ™ 1 tiene que darle 
el vientre■ „ P evitar una enfermedad en 

*í«^«zí sns; s*2i£¡ i ?**«»» s*. 

pS £ --- es. 

nerviosa; en su famíHa ¿ sos# Ud* es una persona 

taíá q su mujer;°y si 1 ****** 

sonas coloradas* rw *. puede VÍVlr con P er ~ 

sona coloradí q¿ e c^e i: Tetmlntíf^ C °£ *** 
pensando en hacerle daño» .® rminad ®' P er Si sigue 

«E™- ■«2aíii¡5-. 3 i. , ís t Ms o s* 1 r 

«i S L BS í ombr f tenga cuidado con la impotencia v 

no se desluíde° P SíqSe f esta t se 0 e r f T edad Vene * ea ' 
algo a guardar no^ln se esc °ndej si le dan 

íirjnÁJrrr sant °-«^'“ císít•ssi s- 

sssz sr*^- “ a " a -b«rci„ uede 
¿V-r S kKT*?LIÍ 5“«¿Ví¡ 
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con frecuencia, tenga cuidado no le vaya a hacer 

un daño. . . . . 

Si murió alguien en su ca,sa; a quien no se le ru 
30 misa, que se le haga; si ha sufrido una enferme 
dad u operación, no haga disparates para que no e 
sobrevenga otra vez; tiene un familiar muerto que 
insiste en llevárselo; tiene que estar baldeando y 
despojando su casa con agua, hbjas de Vericola se¬ 
ca, una cucharada de amoníaco y sahumerio de mirra 
para que el muerto no le perturbe su casa; dice 
OchGn que en su casa va a venir una visita hija de 
ella con un gran apuro, que tenga cuidado con esa 
persona y el paño de su período; evite tener dis¬ 
gustos con los hijos de OchGn; la persona que lid. 
sepa que es hija de OchGn, trátela de fuera a fue¬ 
ra, asi evitará contrariedades. 

Si el estómago o el vientre se le hincha; hága¬ 
se una rogación de OchGn y no nersista en comer lo 
que se le prohibe por esta letra. No coma ni ablan 
de calabazas; si es mujer y le sale Oche OfOn y nc 
está en estado, lo estará en un descuido y si es 
señorita, que se cuide no vaya a salir en estado 
en un descuido amoroso; Ud. tiene que usar una 
franja amarilla; no puede sentarse en mesa donde 
hayan muchas personas, porque en la camaradería 
con las demás personas se le puede descubrir a g 
secreto o echale afoche; no debe envidiar lo aje* 
no para bien suyo; Ud, es hijo de la envidia aun¬ 
que no tenga nada. _ % * . . 

Debe cuidarse de cruzar y bañarse en el río, tu 
ne que tener cuidado de rogarse la cabeza con 
sa a no ser por mandato del Angel de su guarda; e- 
su familia hay alguien que lo envidia; no debe m 
rar con interés a ningún familiar, ni de sangre 
que corre por sus venas, ni familia s °per , p 
que le trae un gran perjuicio; Oche OfGn le dice 
comida agria trae osorbo, y comida dulce <-uan 
trae iré. Si Oche Ofún viene en Elegua, en Obata 
lá o en el santo de cabecera, Ud. debe respetar es 
santo para utilizar sus dilogunes, así como pres 
tarlo, regalarlo, venderlo o tirarlo en el suelo, 
porque más tarde o más temprano le traerá proble- 

Ud. debe usar pluma de loro en la cabeza, porqu 
es r¿ina o rey e£ nuestra religión, por tanto no 
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í* cer Changa, ud. as dichoso en al juago,aho 
ra no tiene suerte y todo ello es porque la Cari-' 

letra S íon b rír í™ Ud; cualí 3 uiera ^ tenga esta 
Dl«a* fiS Iré ' tiene que comprar billetes en la 
Plaza, Ud. no debe usar la violencia, para triun- 

oor lo!" 6 1 ue , ser dl Pl°mStico en todas las cosas* 
por medio de la palabra vencerá las dificultades' 
OfOn es camino da obatalS macho, tiene ¿Se eíltlr 

SSSs f S a Se C SS Í’L Pe S S ° n ‘ S MY ° reS: SS enSe 

SSSSSlSSa¿ TÍ lena! Sl Ud " P° r instinto o por 

«r; r SSc¿? SP ' lra CO,er 31,0 de ° tra 

Kofi’i An9ei u 6 SU Guarda tío permite que sus hijos 

cas* 5lstase°de V hía OSOSí ^ beba bebidas alcohol,- 
cas. vístase de blanco un tiempo; Ud. tiene una 

ríecec" ^ 6Sta letra llabla da pérdida y 

a veces no se sabe como vienen las pérdidas* Oche 

Offln marca 10 en todas las rogaciones; A Sd'lS íl 
echado maldiciones para gue si S¿T£¡ y SiSSda" 
do, si el que se mira es hombre, tiene que hacer 

g r srs¿ 6 ía a cisxs:d rrera al píe ? e ia ••¡tELí'ss- 

9 " ® ia Cat idad, porque se le va la mujer. 

Hombre o mujer, si tiene hija, puede que se le 

do y si C ?ienÍ h° VÍ ° ° ™ TÍdo} tiene <*** tener cuida- 

Dia raíl? í< h 3 ° # n ° le hagan una maldad en su F ro 
pía casa, tiene que poner encima de los Guerreros - 

una jicara con ecó y miel de abejas; procure no te 

do 'ní S h^ St °f C ° n iOS hÍj ° S de Megua; tenga cuida- 
1n ° haqa travesuras; Ud. está mal visto en el 

a ÍCs aue U eÍíá Íiía; , SU geSt ° hay VGCes gue 
a los que están junto a Ud.; nadie lo quiere a Ud 

en su casa, todo el mundo le hace datoy maldad;’ 

Oche OfGn haMa J pr ® hay en üd * ^ mil de fondo 
toí a° Q habla d e una operación en el vientre; ha 
de camino trocado; hay veces en Oche Ofún,que“ 
Ud. tiene muchas cosas en la vida buena y en un de 
cir JesGs lo pierde todo; cuídese la visía y el el 

íos r huísís. al m6dlC ° P ° r dolores Musculares y de “ 


OCHE OJUANI 


EGUE: EL ALGARROBO, 

Cuando se ve Oche Ojuani; No va uno donde lo invi¬ 
tan hasta que no pasen tres dias, porque aqui es 
donde querrán matar a Orula. 

Dice este Orddún; Que quiere ser más que nadie y 
no cree en nadie más que en Ud. misma; su padrino 
lo está engañando y nada de lo que hace le sale 
bien; tenga cuidado con su casa no se le desbara¬ 
te; hay una trampa y Xa gente lo quiere separar 
por envidia y la cosa ha de empezar por causa de 
una mujer; A Ud* se le va a presentar otro engaño 
y saldra mal; Ud* anda con querindangas y tiene 
tres mujeres, y una de ellas tiene marido y lo es¬ 
tá vigilando para cogerlo dentro de su casa; su pa 
dr© está rogando por Ud; a Ud, lo van a mandar a 
buscar de un lugar, pero antes de ir tiene que ha¬ 
cer erbó; Ud. tiene una cicatriz en un pie, esa 
cicatriz lo tuvo cojo; de donde lo mandan a buscar 
ie están preparando una cosa mala; Ud. no quiere 
hacer caso de lo que se le dice; a Ud. le van a 
quitar su mujer; en su casa hay una muchacha que 
no quiere obedecer, no porfié. 

Si este Orddún viene por OSORBO: Se le dice ai 
aleyo que si tiene un negocio entre manos, que no 
acepte porque hay pérdidas, y si en su familia hay 
un enfermo que le dé un gallo a Echu, y a Orula un 
Auco, si lo tiene, para que se le quite la enferme 
dad del estómago porque padece de empacho o indi¬ 
gestión; la mujer que se mira está enamorada del 
santero y si se descuida se lo roba; por eso cuan¬ 
do se termina de mirar el Aguo le da dos cocos y 
le dice; busca tu marido; y se le dice que ella 
parta esos cocos a su ángel y cumpla con Echú; por 
ahi le viene un hijo; Ud. soñó con una mujer y ella 
con Ud.; va a tener un hijo que le traerá suerte; 
Ud. tendrá que hacer erbó, porque nació para ser 
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í¡J t ?í°i y *. na S itf par ? no Ud. se va a sa- 

ai nft a ha^ terl KÍ SU va a P® 83 * algtín trabajo 

sí no hace erbó y tiene que tener un resguardo por 

Srque&r 86 X ° Van 3 ° * enven InlTcoF* 

en , su f asa usa cosas postizas? SI es mu- 

dPRr,S¿o nS fi IrSel f al marldo con otro hombre, pero 
pués eila verá que todo era un cuento y un enga 

n ° Se n le desbarate la casa; no fume tabí 
na dn íf re ^^ en » ten <3* cuidado no pierda ningu- 
na doncella; déle gracias al Santísimo y vístase 

tLÍÍ a ?f°A í a su ? rte le viene; todo lo que ud. 
1 ? a 5 ld ? d se lo ha dad °* Atiéndala. Un li- 

“iSalóbíen PedlrS qU6 10 h5 « al ° * 

emSÍ l I?; 1 ? 8 ' 2 ellele - y og» 0 la meni. 
raen i! 5 Ílele ' ecru * men1 ' oñi » acucó, oguo la 

ERBO: Una reliquia, se lleva el erbó con algarro 
5° au *° aicord ^ e ^ ecG eüa, epó, oguo la meta? Y ~ 
ISn ™ c ^ elga el algarrobo en el techo. 

? de una camera, 29 atare, elle de ga- 

2 l °' ^ ie J e ' ch * v °- egue, tete, el erhÓ se hace un 
mazo de algarrobo y después se cuelga detrás de la 
puert 3 r. 


HISTORIA 

Habla un labrador que tenía la siguiente costumbre 

dL n s 9a u t? SU traba ^° ^ sentaba por un rato y 
después bebía un poco de sarao antes de comer. Su 

querido, y, ambos, de comSn ™Ú«do 

íntií^ de ? a P ar f ce f al ««rido y para llevar este 
intento a la práctica, en el sarao de ec6 todo lo 

P f^ raro ^ y lo previnieron echándole un veneno.En 
aquel pueblo habla un malhechor que todos los días 
se subía en una mata para desde allí ver el momen- 

„°«? r « PilC í'2 pa f a . rea l izar sus fechorías. La mujer 
y el querido hicieron las cosas con la certeza de 
n ? d * e era testigo; pero el ladrón había visto 

nM^Í% OPera u ífin * 680 se a P arec ® el marido y, 
cuando fue a hacer lo de costumbre, se sorprendió 

al escuchar una voz extraña que le gritaba,: No 0- 

í 0 ,,*? 111 ?? que te envenenas. El marido gritó: 
lUn ladrón. Y este le contestó: "Sí, lo soy por- 
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que vine a robar, pero no lo hice, porque tu mujer 
tiene un querido y te preparó un veneno en ese ecó 
para matarte. Así que ahora tú se lo haces tomar 
a ella." El marido siguió el consejo, y aunque la 
mujer se resistió, al fin se lo tuvo que tomar y 
se murió. 


HISTORIA 

Un padre tenia una hija muy desobediente que ll eva 
ba relaciones con un hombre a las cuales el padre 
se oponía. Ella esta vez aceptó los mandatos de su 
padre. Al poco tiempo se le presentaron otras reía 
ciones y el padre se volvió a oponer, pero ella en 
esta ocasión no le quiso obedecer, a tal grado,que 
entraron en faltas. El hombre con quien ella lleva 
ha relaciones era Elegua» este le dijo que ya e a 
le pertenecía en cuerpo y alma. Poco tiempo des¬ 
pués Elegua se fue y, cuando regresó, se le presen 
tó bajo la forma de un manco y cojo. Ella no quiso 
aceptarlo porque no lo conoció, entonces Elegua le 
hizo presente los juramentos que ella habla acepta 
do expuestos por él. Con lo cual a la muchacha no 
le quedó más remedio que quererlo, pagando asi su 
desobediencia. 


HISTORIA 

Hablan tres santeros que se llevaban bien, y visi¬ 
taban la casa de una nina. Esta salió embarazada y 
Orula les dijo a los santeros que hicieran erbo. 
Dos de ellos lo hicieron, pero uno llamado Irón no 
lo hizo,entonces el dueño de la casa que era san _ 
ro también cogió un tabaco y empezó a fumar y le 
dijo todo. Y se desbarató la casa. En ^istadee 
to, IrÓn se metió en una quinta suya, y después vi 
no Echu a preguntarles si habían hecho la roga £Í n 
Los otros dijeron que sí; pero Irón que no. Echü 
no le hizo nada y entonces dijo: _0mo * 
no pasando nada. En vista de eso Echu preparó una 
trampa de candela por el camino e Irón se quemó. 




OCHE EYILA 


NO SE MIRA SIN DINERO. 

NOTA: El padrino tendrá mucho cuidado con esta per 
sona para que no le vaya a llevar todos sus ahila¬ 
dos para otro lado, porque se vuelve enemiga ace- 
rnma. 

Dice este Orddún: Que refresque su corazón y su 
cabeza, para que así Ud. vea lo que desea y la 
suerte le llegue franca; no eche maldiciones, ni 
tome bebidas, ni coma cosas que tengan picante;Ud. 
se ha deponer muy contento cuando se entere de un 
* l9 “ ie "'* Ud - tlene darle de comer a 
Sn!f n ba comida, y Ud. debe convidar mucha 

g nte para que sus asuntos marchen bien; Ud. es hi 
ja de Ochün, que la acompaña mucho; Ud. tiene que”' 

homhr* C « n s * ntero; ha d ® tener relaciones con un 
hombre y a la vez tendrá disgusto con su novio,el 
que se peleará pero volverá y se casará; Ud. tiene 
que hacer lo que le manden los santos. 

rfn Ud ás?° 6S mUy a 9 radecid a; en su casa hay un enre 
do, déle gracias a OchGn y a Orumila; Ud. le debe“ 

Un f P r ° mesa a los santos; cuando cruce por un río 
salddelo; no pelee más, no vaya a ser cosa que de 
ibre se vea una esclava; Ud. es incrédula tenqa 
cuidado con un disgusto con otra mujer por causa 
de otro hombre; tanto Ud. como su marido están pa¬ 
sando mal vida; ¿Quién en su casa tiene granos en 

su cuerpo? ¿0 llagas? Ud. tiene un agujero en su 
bolsillo con el cual tendrá que hacer rogación; no 
vaya a intentar por espacio de siete días seguidos 
contestar al ángel de sy guarda* 

Tenga cuidado con una caída en la cual se puede 
herir; no porfíe ni engañe a nadie; no preste su 
sombrero, y si Ud. no cumple con los santos le en¬ 
trará el dinero por una mano y le saldrá por otra; 

d Ud. se le pusieron los pelos de puntas en la ea- 

De z 3 * 
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ERBO: Para que esté bien: Acucó, 3 ellele, oguo 
mano# 

ERBO: Ellele mano, aicordié, a Echu, oguo la ma¬ 
no . 

ERBO: Un gallo, 5 ellele, oni. Una saya amarilla 
que se la pondrá después del erbó, 10 obis para ro 
garse la cabeza, todos los días, después se botan 
5 embarrados de epfi en la manigua y 5 embarrados 
de oni para el río, 

ERBO: Acucó, orina de caballo, la ropa que tiene 
puesta, 8 ellele, ecú, elle. 

ERBO: Acucó, jutla, pescado, oguo mefa, tonti 
efa. 


HISTORIA 

Según este Orddún Changó fue a una tierra donde ha 
bían muchos disgustos y principalmente con él. De¬ 
bido a esto. Changó empezó a tocar su panderetica 
SONO BATA. Y cuando la gente de la ciudad, estaban 
bailando muy contentos empezaron a caer rayos y pe 
recieron muchísimos de ellos. 

A Ud. le tienen mucha envidia pero no le vence¬ 
rán . 


HISTORIA 

En una ocasión Orumila tenia muchos enemigos, a pe 
sar de cumplimentar con todos los santos. Cada vez 
se encontraba en peores condiciones; los santos 5e 
atajaban a unos pero le salían el doble. Hasta que 
un día Lianza le habló y le dijo que le ofreciera 
como a los demás santos, porque los otros santos 
trabajaban diferentes a ella, y que tampoco ella 
hacía igual que los demás y mandó a Orumila a que 
hiciera Erbó con: Dos canastas y una guadaña. Oru 
la obedeció, y Lianza le dijo a aquél que después 
que ella terminara de vencerle la gran guerra, él 
tenía que darle dos adié. Ya hecho el erbo. Lianza 
salió para la calle y acabó con todas Xas gentes 
dentro de los que se encontraban los enemigos de 
Orula. 

Al día siguiente Orula vio en la calle todo lo 
que Oyá había hecho, pudiendo comprobar que había 
realizado un gran desastre. Orula le dijo a Oyá, 
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que eso no era lo que él deseaba. A lo que OyS le 
contestó que esa era la tínica manera en que podía 
haber acabado con sus enemigos, porque todos los 
demás santos habían ofrecido y que a la vista de 
Orula ellos no habían cumplido. 

ERBO: Tres canastas, un machete, acucó, epó. 

HISTORIA 

OyS mandó al Rey a que hiciera erbó con todo el di 
ñero que tenía guardado, para que no se fuera a eñ 

y qUe , deSpués se verIa c °sa se hacía 11 

auiso°)iaf 636 dinero * E1 Re y no quiso hacer erbó ni 
quiso hacer caso, porque él no quería que su diñe- 

[° A imCH r iruÍ la Í 0t f nt ° nCeS ° rUla di3 ° : IB0RU IB0 “ 

LLA IBOCHICHE. Y, al poco tiempo, el Rey se enfer- 
mó muy grave y ningún médico atinaba con la enfer¬ 
medad. De momento, el Rey recordó, y mandó a bus- 

a 0rula y °y S y buscó todo el dinero 
e hizo erbó; con lo cual, cada criado a medid . v,;e 

¿iníJ= eC Í ble f d e dinero a Puñados, le echaban bendi 
Clones. Y así fue poniéndose bueno el Rey hasta ~ 
que se curó por completo. 

ERBO: Todo el dinero que tenga la persona. 


OBARA OCANA 


Evite en lo posible hablar mentiras a no ser una 
mentira piadosa. Ud. debe ser franco y hablar con 
el corazón y así saldrá bien de cualquier apuro. 

Hay muchas personas que no lo tratan con mucha 
legalidad; Ud. es hija de Changó y Obatalá le pro¬ 
tege; Ud. no debe renegar ni debe maldecir; no de¬ 
be porfiar con nadie, porque puede traerle fatales 
consecuencias. Todo el que porfíe con Ud. quiere 
ganarle porque cree tener la razón; hasta hay al¬ 
gunos que se creen mejor que Ud. en la discusión. 
Juegue billetes, cuídese su cabeza; no deje que to 
do el mundo toque su cabeza; todos lo tienen a Ud. 
por mentiroso a pesar de decir quinientas verda¬ 
des; Ud . está muy atrasado económicamente; tiene 
varios asuntos entre manos por realizar y le fal¬ 
ta lo principal; haga lo posible por no llorar mi¬ 
seria; Ud. tiene que estar mudándose de un lugar 
para otro. 

Hay veces que_Ud. trata de engañar a otra perso¬ 
na y Ud. misma se enreda; en su familia hay al¬ 
guien que tiene dolor en la ingle; en su casa hay 
una sábana de color punzó que tiene agujeros, hága 
rogación con ella; Ud. tiene que tener cuidado con 
la candela; no se ponga ropas de rayas, vístase de 
blanco siempre; Ud. padece de insomnio, no duerme 
bien; Ud. le tiene respeto a la justicia y no le 
gusta estar mezclado en nada que tenga que ver con 
ella; Ud. está escaso de ropas, tiene una situa¬ 
ción apretada o puede verse recogido o tiene que 
necesitar de otra persona, para remediar su situa¬ 
ción; tiene enemigos que hablan de Ud, por detrás; 
si a Ud. lo convidan a un lugar, no va a poder ir 
por estar escaso de ropas; haga erbó al pie de 
Changó, para encarrilar su camino; le van a traer 
la felicidad a su casa, puede que la suerte vuelva 
a batirle de nuevo; regístrese al pie de Orula o 





OBARA EYIOKO 


AQUI ES DONDE EL CRIADO SE 
LE QUIERE IMPONER AL AMO. 

Aquí fue donde Obatalá le dio las gracias a los 
monos y estos no fueron a darle las gracias por 
faltas que ellos tuvieron. 

Que que rer orna alie ere elle aibo orna alie aca¬ 
pararse acupe ge ge ibupa chere lerubo iba agatan 
ebegua allapa acuco lebo. 

Dice este Orddún: Que respete a las hijas de 

f 1 fa ]í or que ud * ha 9 a será su desgracia pa 
la V Í d j' V que tenqa cuidado con una enfer 
medad en un dedo, y que Ud. se agarre de él y lo “ 
reciba? Ud. quiere más al dinero que a su propia 

ÍÍnL y v eS K 3 / S U Ca " Sa de que Ud - se ir de 

onde trabaja,porque le dan poco dinero? en donde 

Ud. vive hay una persona que tiene llagas en los 
pies, esa persona la salvaré o la ha salvado; no 
suba escalera ni ayude a nadie a suspender peso? 

unca está conforme y siempre quiere más? Ud. soñó 
con un muerto y esé difunto le anda detrás y es 
por causa de una cosa que Ud. le debe, mándele a 
decir una misa; no porfíe con nadie ni se pare en 
lugares altos, porque se puede caer y se puede rom 
per un brazo; tenga cuidado con Ochan, cuídese no - 
vaya a matarlo el dinero?. Ud. no mira bien a su ma 
dre ni a ninguno de su familia? no salga a la ca-“ 

e hasta que no pasen siete días, porque hay uno 
que lo espera en las cuatro o cinco esquinas con 
un cuchillo; no tome bebidas, Ud. ofendió a una 
persona; mude el agua que tiene Ud. hace días en 
una vasija depositada; Ud. está porfiando con o- 

r persona y para que Ud. pueda ganar tiene que 
hacer erbó. ’ 

ERBO: Fredera, escalerita, acucó, 2 adié, cazue¬ 
la de caldo, ñame, epó y se pone en una loma. 

ERBO: Eure ichd egue fa acodie. 
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Remedio para curar las llagas, aceite de comer 
con bastante hojas de cundeamor e ítamo real; se 
machaca bien y se le saca el zumo y se liga con el 
aceite. Esa piel se lava con el almácigo y luego 
se pone la guataplasma hasta que se cure todo eso. 





OBARA OGUNDA 


Dice este Ordddn: Que si Ud. quiere lograr sus de¬ 
seos que haga erbó; Ud. tiene una hija que se ha 
de ir con su novio o que ya se fue, que no de par¬ 
te, que no le eche maldiciones, porque lo ha de 
perder todo, si.hace lo contrarío de lo que aquí 
se le dice porque ese hombre la,va a atender muy 
bien; Ud. sonó que tenia mucho dinero o que se ha- 
trtste 03 ^ 0 13 lotería y cuando despertó se puso 

Su marido no le da a ud. todo lo que Ud. desea. 
t-1 se levanta muy temprano y por la noche quiere 
hacer vida con Ud.,y Ud. no quiere y él se pone 
bravo. Mándele hacer una misa a su madre; Ud. tu¬ 
vo un sueno malo que se sorprendió; tenga cuidado 
que sus enemigos lo quieren coger y si Ud. no se 
rV- 6 ' lo agarrarán, si no a otro de su fami 

na, Ud. está malo y después de hacer erbó estará ~ 
peor; por el camino le viene la suerte; a Ud. le 
® l ev f* ntar la mano; respete a los mayores;Uds. 
tres hermanos y no son de un mismo padre; su 
ángel es muy grande; Ud. tiene una colorada que le 

hon,bre y ud - tiene un hijo con esa mu 
] r; dele de comer a su cabeza un pescado;Ud. tie¬ 
ne otro hijo con otra mujer. 

f e * s " ames - ^a tablita, a ellele anzuelo. 

Sed ella a Elegua y Ogün, con 3 tinajas en 
forma de cimbra con basura, maíz,un gallo, calaba¬ 
za, flor de agua. Hacerle una misa a un muerto. 
Inton ano. Entonces lleva un aucó. 

OBARA OGUNDA;Trata de una pérsona que de Enero a 
Enero está trabajando y siempre está mal, la causa 
es un muerto, y todo lo que gana se lo lleva. Hay 

r ^ní^ rn °' eT í el camino P or causa de una mujer. 

ERBO; Acucó, todas las clases de comida y bote¬ 
llas de sambumbia. Por este camino el aguo le lle¬ 
va la mujer, ñame a la cama y no deja que haga na- 
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HISTORIA 

Olofin fue a dar una fiesta y necesitaba muchos 
pescados, pero Orula le advirtió a los pescados 
que hicieran erbó y los pescados no hicieron caso. 
Y los grandes hicieron la rogación con un tablero. 
Para coger a los pescados se usó un jamo, y todos 
los pececitos cayeron en el jamo y los más grandes 
no pudieron entrar, porque tropezaban con el table 
ro y así se salvaron. 

ERBO: Un tablero chico, un pescado, adié. 

Ud. etstuvo en un lugar donde pasó algo, y si Ud. 
fue el 1 Gnico que se salvó, Cobori eleda. 




OBARA IROSO 


OBATALA SALIO A VISITAR 
LAS CASAS DE LOS ANAI. 

Dice este Orddún; 0ue Ud. tuvo un sueño que la tie 
SreSr^ eSt de Quietud, cuidado que le estSF 
suelte Ci?Adí a trampa para cogerlo; Ud. tiene la 
con los ahínfí , ^ P ° r GS ° f StS tan nal ^ tenga cuidado 

cerle una ví^Lr^íí ü 3 !,'. San t Í™° P 19 "*» »- 

prender í ud ylve ner n ° -;° porque lo quieren 

~\¡¡ i4i : ^ v vr&siE. 

lnt nL 1 &S ^ntes; ud. tiene que darle a 

- —T í i - 

virada cnñ SL* B 1 ', que quiere OsÜn; la muerte está 

Cuídese ^2 ?Í S y tambi6n le harS una visita, 
deiar He hf 1 lengua y los enemigos, tiene que 
_d?f d hacer negocios sucios porque la cárcel lo 
reclama, poner un negocio legallc^r de ío que 
habia, no puede visitar la cárcel para ver a nin! 

q L ?ecibír n Sr?chfo P T rl M 3 l3S mu ^ eres ■ Tiene 

ERBo“aÍÍ 0 íf C ° 108 Me ^ i * °locun. 
los colores, * acucó* eCrU ' ac ° d16 ' 9^ero de todos 

rado!° ! ACUC6 ' 2 3diá ' ^ ne "° negro y coio- 


OBARA OCHE 


AQUÍ ES DONDE EL APRENDIZ 
QUIERE OBSERVAR AL MAESTRO 

Aqui también ios Babalaos quieren saber mas que, 
Orumila Y donde el maestro tiene que tener medidas 
porque ©1 aprendiz se queda con el capital*,,,., 

DICE ESTE ORJDUN: Que Ud. aguante un poco su lengua 
porque le pueden matar. Usted esta engañando a una 
persona y esa persona lo quiere herir. Usted vino 
aqui porque Ud, se peleo con su mujer, y ahora Ud, 
quiere volver para vengarse. Si Ud. logra hacer las 
paces tiene que tratala bien y con cariño para que 
los dos tengan suerte. Usted dice que con el dinero 
Ud. lo hace todo, pero dice Orula que mas vale tener 
el corazón limpio que, el dinero; tenga cuidado con, 
el orgullo y no se burle del que sea menos que Ud, ; 
Usted ha hablado mucho de; los Santos y por ese mot¬ 
ivo a Ud, todo se le descompone; Usted se ha manda¬ 
do hacer ropa nueva, que sus enemigos no quieren, 
que se la ponga; Ud* esta engañando a una persona, 
que lo quiere enredar porque quirer saber mas que, 

Ud, Pongas© una pluma de loro en la cabeza y si es 
hombre, la usara en el sombrero. 

ERBO: 2 ellele, 2 calabazas, 2 eco, gofio, eni,cor¬ 
del, y melli oguometa. 

ERBO; Gallo, quinea, hilo de todos los colores/fle¬ 
cha , gofio y eñi, 








2kb 


MANUAL DEL ORT¿TW 


HISTORIA 

J ™ ta ?• Pajares de todas clases Y 

“2" lÚll^ ÍVT 1 ™ a ”- = LtT^T- 

mal llLH ÍV .^"oiorín 4 ? ‘«"«formado y muího 
enees tod¿ e/^do le ífSa Pren,i °' Y desda >!nt - 

historia 

Sn m el St Iste e se a hSi aprendÍ 5 y Si no toma medidas , 
on ei, este se hubiera quedado-con su capital, 

HISTORIA 


ver-, a Se e ib a r!, d“de U 0Í“a O y”^te r empeLbaT’ Y 2 ada 

le el d^cia míe in «¿I., + f te ® m P?zaba a ensenar- 

al rde d q Sé 8 sr q e u^o S SÍ?o tod °- Y el raSUltad0 


OBARA MEYI 


REY MUERTO. PRINCIPE CORONADO. 

EL CAMINO DE LA LENGUA. 

Aquí fue donde Obara Meyi, se hizo rico, por méri¬ 
tos de Oibfin. 

Dice este Orddún: Que Ud. no para en ningún lado 
fijo; si Ud. piensa ir a un lugar, no se tarde mu¬ 
cho tiempo, porque allí se ha de ofrecer una cosa 
mala; Ud. es hija de ObatalS f ella le está detrás; 
Ud. está imiy pobre; no siga diciendo más mentiras, 
para que sus cosas le marchen bien; Ud. está muy 
atrasada, escasea de ropa, a tal extremo, que ya 
nada más le queda la que tiene puesta y no quisie¬ 
ra realizar ese viaje con esa ropa; no se ponga 
triste, que llegará a tener de todo; a su casa ha 
de ir una persona pidiéndole de comer, no se ponga 
brava y déle de comer, que el ángel de la guarda 
de esa persona la favorecerá. 

Cuide a su mujer y si está peleando con ella tra 
te de hacer la amistad que le conviene; oiga los 
consejos que le den; a Ud. le viene una suerte 
grande y lo van a mandar a buscar del campo; no to 
me bebidas porque lo quieren volver un borracho;en 
su casa no creen nada de lo que Ud. dice; sus ami¬ 
gos dicen que Ud. es muy mentiroso, y le critican 
que no tiene ropa que ponerse; tiene su negocio 
con tres personas y uno de ellos se guarda la ma¬ 
yor parte del negocio; tenga cuidado con el repar¬ 
to, déle dos adié a Orula que tiene hambre. 

En este signo, cuando hable piense lo que dice 
para que' no ofenda a nadie; Ud. es tramposo, y le 
ha hecho trampa hasta a su padrino,y si Ud. lleva 
este signo como le dicen en itá se convierte en 
rico, en dinero y en salud y si lo lleva al contra 
rio lo va a perder todo porque tu ángel de la guar 
da se las va a cobrar todas. No puede ligar santo 
con el espíritu, siempre tiene que tener seis cala- 









246 


Manual del Oriaté 


comerla,“riiciírla/íuilalS^lñ la^ínS?* 1 '' ”* 

ecd, ella,'ageards" ec«? ' boteUas da «i meyi, 

REZOS 

oTonu^lle^caina^cate^u^* 1 * ^^tunod. forofo 

ellele 

historia 

e C s U ?e d ?e 0 Sd”c« Ue Acto d ^ e L t ? ta 0r “ la a •—* erM, 
la rogaclSn; qúeSaíía en^ÍT ?' lue *° Je hecha' 
rificó esta operación íl ®; Cuando Obara ve 

del otro mundo se dirigió a é?** f^ ^ umo < ^ a gente 

pietamente desnudo. Ellos al 1 v # »í? COn í :rSndo10 con, “ 
"Hombre de Dios nÓ^Í;«' verlo, l e dijeron: 

mundo y por esa'señalé» k° S co " ocemo s de este 
mismo y queremos que na hemos dado cuenta del 
ra se negó al priSLio” práctic °- "Oba 

que se encontraba, entóneos | ando e * ma l estado en 
ofreció un t ra e e ! J le hablaba le 

sose en marcha la comitiía C caballo. M- 

se enteró el Gobema^nr x ^ en ^ rai ^ a la ciudad 

vadla con obara Mey/a l^cablza" 22? e3 f rcito *ü 
declaraban la guerra el ^kÍ! 1 estimando que le 
que él poseía ' el gobernador le entregó lo 


historia 

da parólos hijos^de ObÍtaííT vio**™ h ? Ma de C ° m - 
ca y la compró v la gc.nm/s ‘ una lengua de va 

las demás elidís. lSÍSS»*, P resent6 3<mto con ~ 
fue regocijo. En eso^lleoó Bahl convldados y todo 
comida y Orula le presentó y pre 9 unt<5 por su 

ciendo dicho manjar ] P n 1 ®5 gua * BahS » recono 
^ esa la mejor Somiáa d^ 9U ^ t6 a Orula."¿Dime ~ 
Y Orula ratificó sí palahL 1 ”^? 0 ^ gÚn tG d ¿<=es?" 
gua se dice todo lo bueno y con* 5 !'* 31 ? 0 * Con la len 

ache." con esto Obatalá f lengua se da ~ 

tu ODataia quedó conforme. Al poco 


Manual del Oriaté 


247 


tiempo BabS le pidió otra comida que fuera la más 
mala que hubiera en el mundo. Orula se fue a la 
plaza y compró de todo lo bueno para cocinarle a 
los hijos de Babá y todavía le faltaba comprar la 
comida pedida por Babá, que fuera la más mala. En 
eso, Orula vio eleno de vaca y la compró. Llegó a 
la casa y la cocinó en la misma forma que la vez 
anteriori cuando llegó la hora de la comida, Babá 
vio que Orula le puso una lengua idéntica cocinada 
en la misma forma anterior. Cuando llegó la hora 
de la comida, lo amonestó: "Dijiste que esta era 
la comida mejor del mundo". Entonces Orula le repli 
có que era cierto : Pero con una mala lengua, se 
desgraciaba una persona, nación y todo, y con una 
mala buena lengua se salvaba la humanidad y una na 
ción. BabS quedó convencido y le dio en recompensa 
el régimen de este OrddGn. 

HISTORIA 

Olofin mandó a buscar a los santeros. Todos acudie 
ron, menos Obara. Cuando llegaron a la casa de Olo 
fin se divirtieron muchísimo y, cuando se terminó 
la fiesta, Olofin les regaló a cada uno una calaba 
za. Tenía virtud, y cuando pasaron por la casa de 
Obara, este le había dado de comer a Orula, y cuan 
do los vio los convidó a que pasaran a comer, pero 
ellos dudaron de que Obara tuviera comida, porque 
decían que Obara era mentiroso. Uno de ellos se de 
cidió a entrar, a ver sí era verdad y, convencién¬ 
dose, llamó a todos los demás. Entraron y, como te 
nfan hambre, todos comieron. Al terminar de comer, 
al retirarse, todos le regalaron las calabazas a O 
bara, para asi no tener el trabajo de cargar con 
ellas. Así que todos dejaron su suerte en casa de 
Obara. A los pocos días Olofin mandó a buscar a to 
dos los Agueses, y ellos fueron a la presencia de 
Olofin y este les preguntó por las calabazas y 
cuál ora su alegría de la riqueza que tenían. En¬ 
tonces le contestaron todos que se las hablan rega 
lado a Obara Mcyi. Entonces Olofin les hizo saber, 
que todas las calabazas aquellas tenían riquezas. 
Aquí fue donde Obara se hizo rico por méritos de 
Olofin. 
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HISTORIA 

Una persona estaba perdida y no sabía que hacer.Un 
gran número de personas lo miraban con indiferen¬ 
cia. Llegñ el momento en que no tenían que comer, 
él y su familia. Partieron una calabaza, que era 
lo único que tenían para salcochar y, al hacer es¬ 
to, salieron infinidad de Rosarios.Y desde este mo 
mentó su cambio fue radical. 

ERBO: A echu 6 calabazas, epfl. Se necesitan li¬ 
rios en el erbé. Este Orddún marca traicidn y tra¬ 
gedia. 


08ARA ODI 


AQUI SE COMPRA LA GENTE 
PARA TUMBAR A LOS DEMAS. 

Bara bara di bara bara di adifafun aguo elebu eco 
roco orna checolle eure lebo oguo meni. 

Dice este Orddún: Que Ud. tiene que andar con 
cuidado porque hay tres personas que lo quieren 
tumbar; Ud. dice que ya está cansado de hacer tan¬ 
tas cosas que le han mandado y no ha visto nada; 
dice Orula que no lo diga más que Ud» va a ver lo 
que desea, que él va a recompensar y que no tome 
más de esa persona que le quiere hacer mal porque 
todo el mal que a Ud. le hagan se le volveré un 
bien; Ud. tendrá líos de justicia, no se asuste 
porque saldrá bien; allá en su casa hay un enfer¬ 
mo, tenga cuidado con uno allá,no sea que se caiga 
de un alto y se mate; en su casa hay una gallina 
clueca; Ud. tiene que darle de comer a Orula; no 
sea curiosa y evite que se le vaya a morir una per 
sona de repente dentro de su casa; a Ud. le gusta 
saber hasta lo más mínimo, eso es malo. 

Cuando Ud. va en algún vehículo, no le gusta sa¬ 
ludar a nadie; tenga cuidado con los vientos malos 
a Ud. le van a mandar a buscar dos veces de un lu¬ 
gar, vaya que ganará dinero; Ud. mandé a uno a que 
le hiciera una cosa y no la realizó y ahora está 
apurado; en su casa hay un chisme contra Ud., no 
cuente más sus secretos a nadie, para que así la 
envidia no le desbarate sus proyectos, Ud. ha de 
hacer una cosa que le saldrá bien sí hace erb6;ten 
ga cuidado no le vayan a matar a su marido por cau 
sa de celos. 

Dice Obara Odi que Ud. tiene un vencimiento por 
su mano, pero el perro tiene cuatro patas y camina 
por un solo camino; tiene que cuidar su Elegua pa¬ 
ra que tenga firmeza, si Ud, no tiene negocio lo 
va a tener; Elegua le va a dar una picuta para que 
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lo compre; Ud. se tiene que cuidar de las sínica, 
des que van a su casa, porque hay un traidor■"no" 
puede cota, sus socrstcs 1 més íadíe ^ue p a - 

ERBO: Carnero, gallo. 

ellele! ** galllna clueoa con los huevos, acucó, 2 

SECRETO 

S» a l! t ?k 0ba " ! " 0di " Se pone coc ° <* Elegua Y cuan 

^.riífi 1 :" Vle3 ? sa raya y se le ■«=* la man?eS 
^ fríe con manteca de cacao y biia v qp i o 

yefí de Oha,, Odi y u„a jicotea^cLa ^'“el 

jo, aa ?¡eata ,U L q ^h a arriba dSl cascar8n de aba- 
* tuesta, se echa en un guirito y cuando se 

la da comida a ChangS aa la daré también al guiri- 




OBARA EYIONLE 


AQUI ES DONDE SE DICE: QUE 
LAS PAREDES TIENEN OIDOS. 

Obara Bobe: Señala el paso del Santísimo a las do¬ 
ce del día. 

Obara Bobe lantosi orna qui chere orna eru cadanin 
chena eleba eriambo lebo aun min si orna etuche re- 
cunche orna eruncoco era ninchena enin quirrefiru 
afincura bacle bambo coco bacu loguo cheregun ne- 
che abe dafe lebo ini quirars furi efi erallu baru 
colamoru leguo chereguncho ebo daferun enipan lan- 
firu afi adié gio gigo fioruba. 

Dice este Orddün: Que a Ud* lo van a mandar a 
buscar de un lugar por causa de una mujer, no vaya 
porque va a perecer; tenga cuidado con su marido 
quien la anda persiguiendo; Uds. son tres herma¬ 
nos; Ud. hizo erbó para que sus cosas anden bien; 
otro tendrá que hacer erbó; Ud, ha de hacer una co 
sa que le saldrá bien; a Ud. le viene una suerte 
déle gracias a Orumila a Elegua y a Osaín; Ud. ten 
drá que recibir Ifá; Ud. anda con tres amigos que 
no lo pueden ver porque le tienen mucha roña; jue¬ 
gue billetes, no mande a su hijo a que sea él 
quien los compre, para que con ese dinero que Ud. 
se saque haga Ifá; a Ud. le están haciendo una 
trampa. 

No hable de los babalaos, porque Elegua le va a 
cerrar las puertas; a Ud. le persigue un hombre; 
tenga cuidado no vaya a salir embarazada; no ten¬ 
ga tratos con nadie porque se perjudica; Ud. hizo 
una rogación para que sus negocios le marcharan 
bien y ahora tiene que hacer una nueva rogación; 
tenga cuidado con la justicia porque Ud. puede pe£ 
der; Ud. tiene tres mujeres; Orula está bravo con 
Ud. porque le falta a sus hijos;no coja lo que no 
es suyo, porque lo van a acusar de ladrón; Ud. tie 
ne una tragedia con un hombre, pero todo se arre- 
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glará y Oda. han de volver ai esta l-fr* * , 
persona está mala del estómago? Sale * eSa 

Este Orddün habla: De respetar a nn . M 
3US santos, porque una cosa^ra antf. mayores y a 
santo es otraj oír conseio? *1 " tes y de spuSs de 
mo familiar que en el san 3 mayores ' 1° mis 
cho a Changó y le tien l auV^T^ ? US res P etar mu 
baza al pie de Elequa v un ? Sr ? iem P re u °a cala 
pre a Changó. “ Y -- a cimo de plátanos siem 

MaferefCn todos los santos oh*i-*is 
ja no pasa cabeza; tiene dice que ore 

respetar al anael h« V ‘Jue obedecer al santo y 
ni maldecir, para aue guarda; no puede renegar 
le puede pÍAe? li Santo n ° le de cuero? no 

tar con los santos y su pfdrlno^ri* tiene <5“e con- 
sa que haga que pueda * 5° P ara cualquier co- 

qu ^ c rr oé“ox% n fr nta1 ' - tie - 

g a , maiuf abe:)aS ' una eatcr¡ >. 3 ¡>ouc6. cadena,so- 

x: LSK'van mx-jt-í.. 

historia 

Echu^oSuTlí a C la S ciudad nC a ntra n OÍ! V 

cuando llegaron mandaron a más próxima; fueron y 

erbó. Todos se sorprendiera 13 9ente a que hicieran 
Orula había hecho ?ogació” p^^Jd?^* 08 ant6S 
sistencía de Echu i**, per °' dada la suma in¬ 

do estaban aSendo e bfi S obedecieron. Y,cuan- 
Orcmila quiendesdeÍÍÍ h» f°C en el tab lero a 
¿Quién hacia rogaciín? acablñdóu'él'dTíac’ 

«1 a lo cual S Oruraila ? contestrt^rí dOÍQ Echu ' 

bien lo que sus hijo, hacleí t °"° eS " stabil 

es ¡RÍó a r r i b i de “ n er “ 

RB °- 3 abe3aa ' ast «“- *=“=«. la aguo" lá mello 

historia 

deada e de a sus°enemígos 1S Y S V nC ? ntraba y vivIa 

como librarse de ellos- ¿ntZL^vf 030 ' n ° Sabía 
salvarle y, en efecto Elegua le ofreció 

y f en erecto, comunicó a todo el mundo 
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que cerraran las puertas a las 12 del día, porque 
iba a pasar una cosa mala, y que nadie estuviera 
en la. callo, y cerraron la puerta. Y, en esa con¬ 
dición, salió Obatalá a las doce del día. Elegua 
la cubrió con un mosquitero blanco y con una campa 
nilla que le regaló iba tocando por todo el camino 

Y así pudo salir Obatalá sin ser visto. 

Este es el paso del Santísimo a las doce del día 

Y por este camino es el segundo OrddQn que se lla¬ 
ma. 


HISTORIA 

Una vez Olofin estaba enfermo y llamó a todos los 
babalaos para que le hicieran rogación. Cuando 
ellos llegaron, entraron en el cuarto donde estaba 
Olofin sin percatarse que en el otro cuarto de Olo 
fin, al lado habían unos muchachos. Los babalaos ~ 
se pusieron a hacerle la rogación a Olofin.y, cuan 
do ellos rezaban este Obara Bobe Lantosi, los mu-” 
chachos que estaban al lado pusieron los oídos a 
la pared y oyeron todo lo que allí se hacía. Y 
cuando, ya terminaron los babalaos el erbó, al re¬ 
tirarse se encontraron a esos muchachos haciendo 
en la calle lo mismo que ellos habían hecho en el 
cuarto a Olofin y diciendo las mismas palabras que 
hablan oído. 

Aquí es donde ae dico que las paredes tienen oí¬ 
dos . 





OBARA OSA 


SEÑALA ESCANDALO y 
™ EN P »“C0. 

c u %r^“ n q :r^ 1 ? a ?ís - ««.. 

E&ra fsr. “ 

«‘lis 

«taSr.isr ?: d e 3 t n L°r ^ =«10,00 C o„ „„ esca „ 

S ?;í; 

k: r^rL q ivr:: d F !t " b1 "" £ y s£« pe£ 

" d ; re h * ¿«f^U^ÍS, «» 

^ rnuorto; su hermano chiqSto^Líe^e^c^^r^- 
f RB °: Acuc6, el lele 2 0 f3 la ' fresco ' 2 ellele 

L^rgr 1 *' ^"rs.aTpíí.^íí.r. 




i i f t i 


OBARA OFUN 


Aquí fue donde Olofin buscó a los santeros, para 
que lo miraran. Y ellos dijeron que no había que 
hacer erbó ni nada, porque no veían novedad aiqu- 
na. Y al otro día se le muere el hijo a oio’fin 

Dice este OrddQn: Que üd. está atrasada, tiene 
amilia en el campo y muchos enemigos; recuerde el 
sueno que tuvo anoche; en su casa hay un chiquito 
enfermo que es hijo de Olofin y Ud. dijo que lo 
iba a curar y no lo cumplió; ud. es amigo de ofre- 
cer y nunca cumple nada; Ud. divulga una cosa y es 
tá haciendo lo mismo, ahí está su desgracia en di¬ 
vulgar de la gente; Ud. ha dicho una cosa que es 
una mentira y por ese motivo lo van a ofender y 
Ud. va a querer pelear; Ud. ha hablado de dos per- 

\ y J?ít í T Ué ;!-f e encontrfi con otra persona de la 
cual hablo también? no coma fufü- 

A Ud. lo van a mandar a buscar de un punto y 
cuando Ud. nagua i e van a dacir qua y, P nc loneca 
s ® P° n 9f bravo que el que está haciendo - 
lo que Ud. iba a hacer se va a ir, y después le 
van a mandar a buscar a Ud. 

DÓie de comer a Echu; Ud. quiso engañar a otra 
persona y el que salió engañado fue Ud.; lo han 
convidado a tomar bebidas y cuando se fue a poner 
su copita en la boca lo hizo con los ojos ceba¬ 
dos; no ande con nadie, no coma nada que esté ta¬ 
pado porque puede comer muerte, y enfermarse del es 
tOmago; no sea mentiroso ni sinvergüenza;no coma “ 
' a ud * le están preparando una trampa. 

tamhnr* v n a 9all 2' \ 3dié blancas, 2 ellele, ur 
tambor. Y después de la rogación, los animales a 
ia cabeza. 

acodie* U ° gall °' 2 adié blancas, egun, egue fa 
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vidia al pobre), 

y un B acuíó? a Cñliente ^ fr£a ' escalera, corojo 

? n horab f e } loraba porque no tenia mujer de 
seada y la que tenia se le fue. Hizo erbó v encon- 
r6 °tra mujer, y cuando la que se fue se enteró 
qU ERBO^°H ? Staban bien ' ^uiso volver y no pudo. 
frrÍÍ: q t chlva ' un acuc6 ? un adié, ecÚ ella. 

ERBO" Ñ^m UeVOS K ac “ ci5, adie * oguo la mane. 

machacado, 2 adiés, ellele, meyi,hilo 

mujer? ^ 68 Para 61 hon,bre * Y dos galios para la 

ERBO: Para el hombre: 2 adiés, 2 ellelej y oara 
a mu^er, io mismo y además tela de araña. Y para 
que la mujer que se fue no pueda volver se tapa la 
cara con la tela de araña. P 


OD2 EYIOKO 


ODI LLECUN t EL ENFERMO SE CURA: 

VIENE LA RIQUEZA Y NACE EL COMERCIO, 

Dice este Orddúm Que a Ud, la está enamorando 
un hombre que no Xe conviene? no lo acepte, porque 
por el camino le viene otro que es el que le va a 
servir? no se burle de nadie, ni de los imperfec¬ 
tos, ni de los borrachos porque a Ud, le gusta be¬ 
ber; Ud. soñó con una fiesta y todos en esa fiesta 
estaban muertos, y un hombre colorado fue quien la 
sacó de la reunión; Ud, es hija de Santa Bárbara; 
su casa está desarreglada; siempre cumpla lo que 
Ud,ofrezca y no se olvide del santero ni pelee con 
él, porque Ud, ha de decir una palabra mala y se 
desgraciará; no le desee mal a nadie, ni eche mal¬ 
diciones; Ud, ha pedido un dinero y se lo darán; 
ruéguele a Obatalá si en su casa hay algún enfermo 
y este se curará; Ud, está malo del pecho, si es 
hombre el que se registra se le dice; que él esta¬ 
ba soñando que no tenía mujer y que la que tenía 
se le fue* El hizo erbó y encontró otra mujer; y 
cuando la que se le fue supo que estaba bien quiso 
volver y Ud, la despreció. 

En este signo tiene que atender el muerto? Ud,ha 
sido calumniada de ser persona invertida y de ju¬ 
gar con más de dos barajas; tiene que examinarse 
casi todos los meses con el doctor los senos, no 
vaya a tener un quiste canceroso; se tiene que ctú 
dar la circulación; no puede criar hijos ajenos y 
antes de dar a luz se tiene que examinar no le va¬ 
ya a salir un hijo anormal. Aguántese la lengua; 
tiene que cuidarse el cerebro porque en este signo 
hablan las pastillas de drogas? con este signo Ud. 
va a tener muchos ahijados que la van a despreti- 
giar, no traicione a su padrino; Ud, tiene que te¬ 
ner una muñeca vestida de Yemayá, No puede usar 
^óvalos ni cuadros en la ropa, no puede ir a la pía 
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za • no puede buscar 

f“ e sL;o h ;r “ n9re ** ráíSa 1 ™. mo r nto 

te signo tiene que vivir pd -i „ ahogarse, Con es 
bailo blanco, no puede ser aí!rf“ PO y tener un C E 
mascar hueso porque Se mie.fi ripiosa, no puede 

sa - m ~ »«« 5 M i’a'S'íLs.r chis ^ 

SECRETOS 

f «»ra- 

9 Mno y f l0res ardíales. 0 ” h0:)a5 de "««la 

^la, epó aguardó? * de arana a ® «« casa, ecd 
ERBO: Acucó, una aure 2 ai H£ i , 
ella, epó aguardó. ' dlgf 2 ellele, ecG 

historia 

OtuIb j 0 Dlfíi^ w 

nutrido y por medio^e^u^irt ^d " Para arre 9 lar el 
las mujeres y los animal irtud ' que los árboles 
gran felicidad *1 P * rieran y todo fue una 

biC un gran presente cte todo^? 0 tlernpo 0ru la r 
queza y e i comercio. d 1 mundo ' y vio l a 


historia 

y acorda Sn r q^ 1 írque 0 fuera°má SereS de la tíerra 

canas tenía que morir, parl ad i V1 * j ° y Con mSs 

Que 6 ^ ° rUla tenía í le di L SUSUtUyera “"o 

que morir para q ue lo susHf,.» Je ° n que te nla 

tÍó a e U ?fS°i° rUla le c °nt est 5?^J a rJ° V .* n - SegGn 
e Ifá le marcó erbó con o y bien. Se regis- 

S f re Partiera l a carne entré ? arnero blanco y q ue 

el cuero lo pusieran en Jri/ con vidados y q ue 

entrada de la casa en la m?^? 3 Un cord el a l a 

que pasara el umbral de la oíert P3 f a que todo eI 

n? £ abeza - Y según iban pasando ?' tro P e 2ara con 

fodo an . blanCas ‘ 0rula dijo- "Concf S fJ? ab f 2aS Se les 
todos los que tengamos cln»« J oncluída la fiesta 

no habrá quien gobierne "Mi r ^n^ nem ° S que ÍI,orir Y 

carón el acuerdo debiendo o SUS cabez *s revo- 

CUand ° le tOM 'a -u hora??VüL”ober^! 


H | + f4 J 


ODI OGUNDA 


SE SOPLA LA BARRIGA 
PARA AFUERA. 

Dice este Orddún: Que mientras exista brujería en 
el mundo no levantara cabeza» no tiene casi ni so¬ 
siego» no tiene prendas, las tiene empeñadas y no 
tiene dinero con que sacarlas» Ud. tiene que can¬ 
tarle al ángel de su guarda; a su casa ha de ir 
una persona de la cual ya Ud. no se acuerda; tiene 
que mandarle a decir una misa a su illare o un fa¬ 
miliar» cuando Ud. sienta,,que lo llaman no salga 
ae pronto, porque allí está su enemigo esperando 
para vengarse; Uds. son tres hermanos o amigos que 
se comunican sus secretos, hay uno que sabe más 
que todos, ese tiene tres mujeres y las mujeres se 
parecen unas a las otras; dígale que no deje ningu 
na de las mujeres y, si es mujer, la que se regis- 
ra se le dice que ella está embarazada y se le so 
pía la barriga para afuera tres veces, 

A Ud. una persona,le ha hecho un favor; en su 
casa hay una persona que siempre está llorando por 
que no quiere parir, ella ha parido ya dos mucha¬ 
chos y tuvo que hacer erbÓ para que sus hijos no 
se les murieran; dice ella que ya está cansada de 
llevar tanto trapo; a ud. le han echado polvo; hay 
una persona que se ha de morir de una enfermedad 
contagiosa, entiérrela que ahí está su suerte; ten 
ga cuidado no se vuelva loca; Ud. tiene deuda del - 

otro mundo; hay tres personas que están arriba de 
Ud * 

Ud. no tiene manejos y los santos la oyen; ponqa 
su corazón en ellos; en su casa hay palomas y ga¬ 
llinas echadas o perras paridas, tiene que hacer 
rogación y después se vuelven a llevar para la ca¬ 
sa ya que según ellos crezcan así Ud. prosperará; 
agárrese de OgÚn y del ángel de la guarda; Ud.pien 
sa casarse o comprometerse,pero dos mujeres están - 
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peleando con ua 

«o E ™°C h!L?¡°pv™ i? ¿°¿F3"" s81 ° para 

pu«t 8 á £2 5S."S" 

n -^:Cr; hiMalMa ”"^ 

' as - meta Pílele, meta 

uHe‘T ™eni? Ieara co " ta P“> un panal de 
1Chí ' Un Pu"»“ C ogurmífí. C °" S " tap =- un gorro.eeG 


OD1 IROSO 


TODO EL CUERPO DUERME 
MENOS LA NARIZ. 

EGUE: ALUFIA Y ESPARTO. 

„„^ d * tien ? atender un espíritu familiar,tiene 

rí 10 es P iritua l para que pueda ser 
santo rápido, y no vaya a surgir una guerra de San 

Tiene que recibir Olocun. No busque por su pro- 
pia cabeza que el santo no le de cuero, en este 

dimn«*»« a aí’ a c* >r í 8i ^2í tiene que estarle llevando al 
en la cabeza 3 ^ 0 ' tiene que usar una pluma de loro 

Dice este OrddGn: Que Ud. duerme de noche bien, 

£ j° n cosas ma las y ve a su enemigo; Ud. ha 

peira o os suertes, haga erbfi si quiere recuperar 
las; dice este OrddGn que a Ud. lo van a mandar a~ 

U ” negocio ' P ero antes de ir hágase 
JÍ2 a rogación para que tenga suerte y salga bien; 

Ud. se asusta por la noche y no puede dormir;.Ud. 
no tiene asiento ni seguridad en sus asuntos; cui¬ 
de a su marido y no peleé con él; a Ud. la está 
enamorando un zapatero, y si Ud. le es infiel a su 
marido le puede costar la vida; un santero le hizo 

*no2ÜÍ In y 6S f ! ante *° la enamoró; Ud. no durmió 
anoche; no peleé con su mujer, ella le ha de hacer 
una cosa mala; mire a ver si tiene guardada una me 
dicina en su pomo un poco fuerte y se pregunta si“ 
se la puede tomar o no. 

Dice este OrddGn: Que sí le mandan a buscar de 
un lugar, que se haga el enfermo, porque Ogün te- 
nía una mujer y ella tenía un hijo con él y tam¬ 
bién ella tenía un macho que la estaba enamorando 
y acordaron que ella se hiciera la muerta; pero se 5 
descubrió cuando Qrumila mandó a su hijo a buscar 
quimbombó, y se formó el gran escándalo. Se tiene 
cuidado con este OrddGn, dice que se haga Ochfln u 
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de cabeza? yra a que* se *** fc ° 8 * quebrantamientos 

Cu ide bien" a su Sicerebro? 6 
liar preso; no le conviene tener Ufl farai- 

mes por sus fatales desfnf» 1 averi guaciÓn de chis 
cuídese de la vistl ; Jsta oe^ 7 n ° lGVante PesÍ; £ 
ferina, y tiene q ue hacer e K Wa Puede est " en¬ 
santo? ««-- 

ERBO: 2 Un a^^' 2 ñ a a d?¿ 

01 ofin y una hiér^ qíe'sl^fS y ¡T ina P*ra 
Idm Orogu 1 Edin Aouo aiíli* m Espobo. 

ERBO i Acucó 2 aáV/ l0dafa Inu Inu Lerubo 
dad para Alafia,' unahi¿rba ^'if 0 hay se ^ri~ 

S J dlc c IkQ, no duerme bien 2“ Uama Aparto, 
sus enemigos, m , . , ve cosas malas y ve a 

¡«‘Jo que es U ^ ra ha su P “^ s ‘ r r es “•«« /«Lí 
y estera. u Di enestar. Egue alufa V- 

01 ofin. 9 a 1 los, 2 adié, guimbombó, harina p : , 

historia 

rraian/^Jbla^n^S^o ^el" 61 ° S n ° Se ente “ 

bote y hasta que este no Kan Clel ° llamado Eri- 

° al "'«2 ü 

historia 

ÜuSÍIplS;.* 11 » fue la 


ODI OCHE 


EGUE EL ZAZAFRAN. 

Odi Oche: Señala infelicidad en la mujer. Egue el 
zazafran. Hay que hacer erbó para nacer y no morir 
antes de tiempo. Hay que darle de comer a la tie¬ 
rra , 

Aquí fue donde la gallina ponía sus huevos y 
creía que a los tres viernes se sacarían sus po¬ 
llos. 

Unificación con los padrinos; tiene que poner 
tres cortes de tela arriba de Ochfin con billetes 
por 5 días y después darle un corte con billetes 
para cada padrino y el otro para Ud. misma; Ud, es 
hija de 1® enfermedad y los malos ojos; no puede 
coger sombra de los árboles; no puede usar rayas 
ni óvalos; Ud. debe tener a la Virgen de Regla en 
una mano y la Caridad en la otra; le tiene que dar 
un tambor a su padrino para que venga la unifica¬ 
ción; Ud., después que salga de illavo, tiene que 
mirarse con un babalao; Ud. puede cambiar de idea 
sobre el santo porque puede venir su destrucción. 

Dice este Orddün: Que Ud. ha venido por aquí por 
que ha perdido mucho dinero y esa pérdida la ha te 
nido porque Ud. ha negado al Angel de su Guarda,pT 
dale perdón; no le falte a los mayores; tenga cui¬ 
dado con una hinchazón en las piernas; Ud. tiene 
que cuidar mucho a la familia,tan pronto uno se le 
enferme; OchGn quiere que Ud. le pague todo lo que 
Ud. le debe porque si no seguirá desbaratando to¬ 
das sus cosas; Ud, no duerme bien, sueña con cosas 
malas; su mujer le es infiel, tenga cuidado con un 
robo; Ud. o uno de su familia tiene que hacer san¬ 
to; en su casa hay una cosa de brujería; délo de 
comer a los santos; déle gracias a Ochün y a Ocho- 
si; su mal está en las coyunturas; Uds. por un mi¬ 
lagro están vivos y si Ud. no quiere perder otra 
suerte tiene que hacer erbó antes de Ochün meta. 
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„ r “ d- 2 ° sladie grandes, cochinillas, eñi 

™eyf°¿cru r olK2 e , r í! al Sn * el adlÉ ’ "V*- eüele 

ú »e?í' S, " ey1 ' tarraya.ecí 

I^iro a Se he s t Srt f ^ ChaS y ínaUaa - donde^rula 

yeido dúfa "?.,^ 1 a , t0d ° 3 103 díaa aua h^oa, ere 

sus enlmigosí !a c^hiünif*°ííí a ]ñ U £ ?° ll0B ' í“? 

insectos lo n , ' la8 loi "bnces y demás 

«ente !ac os ff an nf huevos dejándolos completa 
3» ¡f- 2 1 La xilina cansada de estar encima ~ 

Oruía í-SS't? "• se levantS y fue a casa Se 
a : Y . e8te l? dl 3° que hiciera erbó con 5 hue¬ 
vos, lombrices, un gallo, 2 pollones Est-a stí ir, 

¿F c S a “r iaaSíaíayyC ” dad " a ^- i ? s « n p=?- 

que. desde entonces, cuando la gallina está^chada 


ODI OBARA 


NACIMIENTO DEL MATRIMONIO. 

Dice este OrddGn; Que Üd. quiere hacer una cosa 
por venganza, pero que sus enemigos le quieren na¬ 
cer una guerra y soplarle por la espalda una cosa? 
tenga cuidado que le pueden ganar la guerra y üd. 
salir golpeado y su mujer, también; üd. mismo tie¬ 
ne la culpa de todo lo que le está pasando y es 
porque Ud. no sabe arreglarse; cuídese donde come 
porque le quieren echar una cosa en la comida; Ud. 
tiene muchas mujeres y muchos hijos, por eso Ud.es 
Rey? tenga cuidado de no hacer el atrevimiento de 
tocarle las nalgas a una mujer gorda, porque puede 
tropezar con ObatalS; lo que a Ud. le hacen con 
las manos Ud. se los debarata con los pies; no se 
fíe con la persona que Ud. tenga tragedia. 

No puede ser ávaro, no puede blasfemar; se tiene 
que cuidar los pulmones; tomar decisión en firme; 
cuidado con los papeles que tengan que ver con la 
justicia; hay que preguntar siempre al santo todo 
lo que uno va a ser; se tiene que estar limpiando 

constantemente. . . , _ 

ERBOi Verdolaga, platanillo de Cuba, estropajo, 
cacao, aceite, la yema de un huevo. Todo mojado 
pasárselo por todo el cuerpo. 

ERBO: Adié, acucó, orí, aceite. 

HISTORIA 

Cuando Changó tenía hambre dijo a Yemayá que él 
iba a encontrar que comer. Cogió una alforja y se 
subió en los hombros de Yemayá y se dirigió a un 
terreno de OgÚn y le robó ñame, quedándose marca¬ 
dos los pies del ladrón. Y Ogún mandó a preguntar 
a Changó si sabía quién era de acuerdo a la prueba 
y comprobó que las huellas no eran de Changó. En 
eso Ogún se encontró a Yemayá y le preguntó sobre 
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ese robó." y? de estaban* f ’ MÍS manos no tocaron 
el ladrón„ ñera, no se supo quién fue 


historia 

de^os"hombres y”cada VÍVÍan suradas 

do a los hombres les hacia faltí tíerra; pero i cuan 
mujeres iban a buscarlas v Í2Í»V C ° Starse con las 
cual para Sus respectivos^uoa?^ 3 5 eqresaba n cada 
los hombres pensaron hacerle^ ia°° Pero ' en eso, 
res y aprovecharse de ellas a í? f uerra a la s muje 
raron la querrá a r.~ ^ as ' asi fue que le decla^ 

de empezar, fueron a G^sa^e^ri? 3 hombres ' antes 
3o qoe ellos tenia» qué hacIr erÜ' Y Orula les d ¿ 
nar la guerra a las mulpmt r erb ^i 31 querían ga- 

l d * eps, y 6 anímala J d««eí?Is 6 31oari,s de 

Pero ellos le dijeron; "Tener ouí'h° 9U ° la me 9 ua ° 
tan poca cosa, si para ganar 1 hacer erb6 P°r 

nemos que hacer más ñadí a^íí V a8 mu ¿ ere s no te 
con eso las vencemos " v u- a ^^ es una bofetada y 
.las mujeres Sí^raíoTdí fl*"” U r °9a=lSn. y 
alaron hacer los hombres í se 9uerra 9“e le qui 
a casa d e Orul a , y este les Prepararon y fueron 
con; Aure m e yi, adié, oñi y ícldi¿ Ue hicieran erbÓ 
gun. Todas hicieron ía ÍÍcLía S y ° guo medi lo- 
Y cuando los hombres llegaron 2 ? US ° rula le marcó 
blo de las mujeres era ?f aron a la muralla del p ue 

de tal manera que todos los°2tribu? mpe f 6 a 1] -Over~ 
que llevaban los hombres se b tOS de guerra 
i’on hacer uso de ellos? 3 ^ l6S m ° jaron Y «o pudie 

tan intenso S qííe m t2vie?on e a ar0n a . sentir un frío 
lio a las flirts. T es V* P ? ir í e a q ^tos auxi 

lieron a socorrerlos, y en cádI U 2 a l0S /> 0yer0n ' sa ~ 
se quedó un hombre, kl otro St n? S e- de Una mu Í e *' 
da hombre que se habla quedado en ° fin j i;ío que ca 
mujer, tendría a esa m2j¡rtr L™** de alguna ” 
como nació el matrimonio? P esposa * Y así fue 
Su suerte depende de que Ud 
lo que le pida a su Apetebi a l dé 3 ° rula todo 
ler con billetes, no UdesórLS ^ ¿rS una mu ~ 

tes; se rompe un huevo para luí ?ó c6 ^ rele tille- 
bueno. para < 3 ue lo malo se vuelva 


ODI MEYI 


NO SE COME BERRO. 

Aquí en este Orddún existen la avaricia y la sodo 
mía. 

Dice este Orddún: Que San Francisco y Obatalá le 
pidieron una cosa que Ud. no cumplió; a Ud. se le 
perdió una cosa hace años y la va a encontrar; Ud. 
tiene un género blanco nuevo,* cosido; Ud, sonó que 
se estaba ahogando y que brincaba, se despertó co¬ 
mo si estuviera ahogándose; Ud. tiene trer hijos 
varones o son tres de familia; tenga cuidado con 
uno no vaya a tener líos de justicia; su hijo ma¬ 
yor tiene un amigo y ambos siempre andan juntos y 
ese amigo va a hacer una cosa mala donde le van á 
echar la culpa a su hijo, la cosa mala es un robo; 
a Ud.le duele la barriga;, déle gracias al santo, 

Ud. piensa ir a un lugar donde hallará una cosa 
buena; Ud. quiere más a su familia que ellos a Ud; 
Ud. será quien los salvará a ellos, porque vino al 
mundo para ser lori. 

Dígale a su hijo mayor que no ande en santos; el 
otro sí; Ud. vino a ver un asunto de mujer, porque 
ella le trae suerte; Ud. tiene dos aralle que lo 
están persiguiendo; Ud. soñó con difuntos; hágales 
una misa para que pueda vencer a sus enemigos. 

Tenga cuidado no pierda su empleo y se vea ultra 
jada por otra persona; Ud. está pobre; cuando vaya 
a un lugar sean tres los que vayan; haga de modo 
que sea Ud. el último en el viaje; haga rogación 
para que no vaya a morir ahogado, o colgado, o de 
una enfermedad en la barriga; no tome bebidas; Ud. 
no puede dar un solo paso sin antes contar con el 
santo, para que así todo le salga bien, cuide mu¬ 
cho a Yemayá. 

ERBO: Ellele, un machete, todo lo que come la bo 
ca, ecG ella, y si el registro dice icú: Hay que 
cambiar la cama para otro lado para que icfl no en- 
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cuentre al que busca. 

Ounco^acucfi,^fríjoles 9 S'SSS? fll Ü.MSíK- 

=u ¿jse; SfStf .*s.r M coaldo ' un p “ ñ ° de 

ella ' tablero 

ta^del trabajo! 4¿%n£ 


historia 

íon m $7 C 5 0 d v nínírt 8 ® llamaM Alle - Se vio una vez 
con >7.00 y pensó comprar criados asi que fue a la 

plaza y compró tres criados, y a cada uío le deslo 

»^íSS'i.SíTi.jStt'íi: Sra Ia ”ífl d Ie““ » 
por S 5í"bSü™n!, tidos <Ech ” le hl!!0 la ^ 

HISTORIA 

hennanos *3 ue se dedicaban a las labo- 
hahff el ^ Ca3np °* Eran corti *dores de hierbas.De ellos 

n < °l eUn en s ^ nto ■*•»“«queeí 
i t f lía fe y 36 decidid a ir a regis- 

trabaios° n codiíÍ ÍS*!* 3 ^ 110 se 9 uir pasando más 
^ odina aal 1° hizo, pero desde ese día 
cuando tenía que ir al trabajo perdió las herra- 

prestada señero í™ her ™ ientaa a sus hermanos 
termínen 5**? at ° S se la ne 9 a ban. Cuando ello? 
díí ÍE?í°?- d tra4>a í ar fueron a contarle a su ma¬ 
dre Obatalá que Codina se habla ido a casa de un 

ohíJaTS que habla botado su machete en un erbó. 

SB in ?í gn6, En vi2lta de esto, Codina se de 

íínaí ?«L re f 1Í2ar J f US labores con las manos; y, es 
do cortando un día hierbas de una cerca que te¬ 
nía enredadera, vio un bulto y al irlo a cortar, 

®^ a V" " ido de ioro con varios huevos dando la ca- 

f oK q ü e ,! r w e Í mlsmo loro <* ue 3e I® había per 
dido a Obatalá hacía 8 anos. Codina le echó mano ~ 

ai loro y salió raU y contento a llevárselo a su ma- 
^re, qu en al verlo con su loro se puso muy conten 
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Desde esa día Codina no salió más al campo a tra 
bajar. ¥ fue el favorito de la casa, lo que dio u 
aar a que los hermanos se lamentaran de que 
no se ocupaban de ellos. Y llegaron a cogerle envi 

dia a Codina. 



ODI EYIONLE 


EGUE: EL JAGÜEY. 

Mjo d2*l¡ 1 ,CJrt¡í*¡ t 2ejSÍ di m h° r ‘ E1 Dlbe es el 

ro. Egue: El Jagüey. No^se mafí?' el hÍjo del d *ne 
Aquí hablan Changó y laa ra tones. 

nas * ^ siete potencias Africa- 

aun dentro barrica j aC ? rle Una mano de IfS * 

no se pierden los dos. ' 6 ma <3re, porque si 

"o pelee con^su^mujer^ud^estu 10 aconl P aiia y que 
le que ee le f„ e ato™, cúaS^?, CO " otra ™Jer. 
tiene otra mujer y que «qíí k? ella Sepa ^ ue Ud . 
volver pare v¿ng.?,?? e S J? len ', elIa va a querer 
en su casa hay una no Vuelva más con ella- 

beja, tenga ^ d e la 

ratones, no vaya a matar n <« loca; hay muchos 
con Ud.; hay uno que lo nuieri"? 1 ^ gGn está brav ° 
sa en la bebida, cuid^ñ^ ere traha 1ar con una co 
mismo, déle de comer ^Ooflñ. S ¡L. Vaya a aMrt « el ~ 
una muerte o ha tenido Dartíni’n' causante de 

Ud‘ qUe tlena detrás^ " e " ella ' aaa 

«v„ tl h d 0 f en t “r=a U ”a h ^° S -P«» que será muy 
tiene que hacer santo; ud U ?fo« U 6 < embaraz 3da,que 
£ ruid °s- allá en sS casa como í 6mltoa ' W. sien 
J* 1 ue trafc ar a los santeros^ g * nteí Ud ’ 

tres personas q ue le quieren’ han 9 uerra con 

nír Un y lo van 2 querer metí*- 03 " 0 ! 7 Vñ 3 Come 

Para perjudicarlo, pero la lÜsífí? f n Ia cárcel,“ 
trar el robo en casa justicia ha de encon- 

mujeres embarazadas, ína de^! 90 ', W ' tiene dos 
un varón q ue se llamará rJ? 1 cuales ha de parir 
tenga cuidado que están j dÍCUí y 3i tie ne.una hija 
“ ir a un lugar ecompaSado"^*01 rf"n° 1 ®' Ud - ple "' 
a sanar mucho dinero, pero p?oíure «pa?^“ de 
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bien las ganancias o utilidades; Ud. es el Gnico 
que puede salvar a esa persona, tenga cuidado no 
lo vayan a botar de donde Ud. vive o de donde tra- 
baja; a Ud. le gusta el Dios de la Ciencia; Ud. vl. 
a ser inventor. 

Tenga cuidado no lo amarre una mujer; evite que 
se le pierda el dinero del bolsillo; si Ud. no to¬ 
ma medidas no va a ser feliz en su matrimonio y 
puede perder su capital, saque los burujones que 
hay en su casa; cuídese de una mujer leprosa; Ud. 
tiene que recibir los Guerreros porque de no reci¬ 
birlos le vendrá una desgracia; a Ud. no le con¬ 
viene pelear; Ud. tiene una ropa nueva con la que 
tendrá que hacer erbó; cuando Ud. sea grande cuí¬ 
dese de la viruela; en su casa han de perder una 
doncella, ella es gordita y bajita y muy incrédula 
puede haber desbarate y destrucción como consecuen 
cía de la deshonra. 

ERBO: Para la doncella: Una aure, estaca, meni, 
bandera y de la Cauro de la aure se hace un tam¬ 
bor, para rogarle a Obatalá todos los días, para 
impedir el mal que puede sobrevenir por causa de 
la deshonra. 

Contra el amarre: Se ruega a OchGn con 5 palan¬ 
quetas; se toma cocimiento de rompezaraguey ma¬ 
cho y se echará el amarre en forma de peí óticas 
como deyecciones de Ounco. 

ÉRBO: Para que pueda volver con la mujer: un acu 
có, 5 ellele, y un aunco. 

ERBO: Para no perder el capital: Un acucó egue. 

ERBO: Se hace con un Ounco que tenga tarro y le 
cuelgue la bolsa del Eni; un asidale grifo un etu 
funfun eti aguardó. Antes de hacer el erbó se le 
cuelga al ounco en los tarros el osidi y lo otro 
se le echa en la boca con fula y se empieza a ha¬ 
cer la rogación. El ounco empieza a estornudar y 
empieza a echar por la boca parte del aguardó que 
se comió. Y eso que echa va dentro del erbó y míen 
tras el ounco estornuda ayuda a la rogación y lo ~ 
que echa por su boca es su ache de Osaln. Después 
se pregunta si el ounco se suelta o si se le da a 
algunos de tes guerreros también. El Etu y el osia 
dié se le da a Osaln si lo tiene la persona, o se 
suelta. 
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HISTORIA 

Los Lucumíes fueron a la guerra con los congos pe¬ 
ro El Nibe fue el destinado para que dirigiera la 
guerra. Fue a casa de Orula y este le mandó a que 
no peleara sin antes hacer erbó, con 3 tambores y 
3 botellas de oti, y que fuera detrás del ejército 
Lucumí tocando los tambores. Como a los congos les 
gustaba mucho el baile empezaron a bailar al oir 
la música; El Nibe los invitó con el oti, los em¬ 
borrachó y fueron vencidos. 

Por este camino, el Aguo de la rogación tiene 
que tener los 3 tambores y las tres botellas de 
oti. Y cada vez que tenga una dificultad se le po¬ 
ne a tocar a Ogün y a Ochosi con los 3 tambores y 
le echa tres pocos de oti, un poco de cada botella 
y vence la guerra y el obstáculo. Y tiene que pa¬ 
sar la mano y tener cuidado no se le pierdan los 
inquines. 


HISTORIA 

El Nibe inventó el tambor y descubrió la trasmi¬ 
sión del sonido. Es el primer tamborilero de Chan- 
gó, y construyó el tambor con palmas y cueros de 
chivo. Yefa del Nibe Osalnista, palma y azufre, Y 
se vestía con taparrabo de cuero de chivo. 

HISTORIA 

El Nibe tenia una guerra con los congos y cogió 
una mano de Orula y ganó la guerra. Pero después 
se abandonó de Orilla y dejó dicha mano. Los rato¬ 
nes se llevaron unos inquines dejando la mano in¬ 
completa. A los siete años recrudeció la guerra de 
nuevo, fueron a ver a Orula y al pedirle este la 
prenda, no podía hablar porque se hablan perdido 
los inquines y por eso perdió la guerra. 

HISTORIA 

Orumila tenia tres enemigos y no los conocía, por¬ 
que estaban disfrazados. Ellos vivían en el mismo 
lugar que Orumila y le salió este signo hablando 
Elegua, entonces hizo erbó con ratones y demás co- 
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sas. Cuando se estaba durmiendo le empezaron a ha¬ 
cer ruidos los ratones en uno de los paquetes. Y 
su dueño dijo: ¿Eres tú, Changó, el que registras 
a Orula? Y conoció a ese enemigo. Después hicieron 
ruido dentro de otro paquete y el dueño dijo: ¿Eres 
tú, Ogún, el que registras asi? A la mañana si¬ 
guiente Orula saludó a aquellos por su mismo nom¬ 
bre. No se matan ratones, 

HISTORIA 

La pipa era muy rebelde y no creia en los santos, 
por lo que hablaba muy mal de ellos y, en castigo, 
le abrieron un agujero para que se vaciara. 

La madrugada, cogollo da malanga, basura de los 
rincones de lié, ecú ella. 

ERBO: Una brujería fuerte trabajada en el acute 
inlé de la cueva de este y tapar los agujeros. 

ERBO: Agogo de Obatalá, acucó meyi, funfún, acho, 
nueva ecru ellele meyi y funfún. 

HISTORIA 

Los congos estaban muy atrasados y fueron a casa 
de Orumilla y este les mandó a que cortaran todos 
los árboles menos la Fresca, asi lo hicieron y, 
cuando terminaron, los amontonaron y le avisaron a 
Orumila. Este les pidió una jicara con la que hizo 
un sarao de Eco, echándole Aché, la viró en los pa¬ 
los y la tapó con la jicara. Al poco tiempo salió 
una nueva generación de esa planta, y con ella la 
prosperidad; la persona a quien le sale el Orddún, 
ha nacido en zurrón o es jimagua y tiene mucha 
suerte. Todo lo que se propone lo logra. Tiene 
que recibir a Ifá. 


HISTORIA 

El Nibe era un hombre de gran mentalidad; era cocí 
ñero de Obatalá y siempre terminaba muy temprano 
sus quehaceres, y se retiraba a divertirse, porque 
era muy amante del baile y de la música y de las 
mujeres. Por todo eso los demás de la casa le te¬ 
nían envidia. Decían que era muy haragán, al extra 
mo que llegaron a convencer a Obatalá y este lo vo 
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gÍndo a a no a teñe? 1 ni 1 p¡ra m ?omer a h**** traba ^ os ' U e 
pie de Orumila y estp »i ? mer ' hasta que llegó al 
no. Orula le dijo: "L Salifi est ® si 2 

han perjudicado. Por el\irÜ í? tiene envidia y te 
nasta de ir a i¿ S z f v l nunca car 9 aa la ca 
vencido a Babá que eres^ránv 01 ® S ? motivo, han con- 
Tienes que hace? erbl ío?“ y hara 9 Sn - 

que esté rota. Después del erhó y Una jaba 

lr a íiie a To a arl ar Ü ad ° l tleneS 

ba e - hizo erbó VmS** d ® C3Sa de 0batalS la ja¬ 
la Plaza cSí eílí y Por no t ^ C ° n elUa Iba a 
cesidad lo obligó a vende? í er que hacer la ne- 
sido el cocinero de BabS 9U6 ' ® cuándo había 
Obatalá salió un día a’la «n 

lados se encontraba cot «Í n?S ® Y ^ «° d ° S loa 
en la plaza v oa con.=. n e l N ibe t asombrándole que 
íbs no e“\ar!?ir s j d ° nd f?“i«a que el Nib! 

anuncio diciendo qúe solicita?? 0 » puso "" 

cir para qué y seqflí iban ^ un hombre, sin de 

chazaba. El N¿be fue a nr „„ e 9 ando personas los re 
para pedir el emolen P ra ® e ntars e delante de BabJ 
sidad de trabaja? °' di f lSnd °í e que tenía nece 
le ordenara. Entonces Obatal1*^ de t0d ° lo que se 
mentirá que le habíln SSíí 15 ® e convenció de la 

dC Ud NÍ u4ne 10 " ÍZ ° 3*í« 105 enemÍ9 ° S 

W con ella/Ses^uirqueirNib^h 1 ? 0 hacer er_ 

jaba andaba siempre ron di Ni »? hizo erbó con la 

haber aceptado el «¿lío dj BaS* “? U í ente dI > 
otro empleo para oí „„„ ae B . se l e presentó 
la cartera, y él i n =,,1 ne ^ esita h an al hombre de 

así siempre tuvo empleo^Cuando*^ 61 d ? a si 9 u * en te 
le vendrán los ne2S£iJS*J Zuand ° fc enga la cartera 
uno le vendrá el otro v ^.^ uando est é terminando 
siempre debe tener un ^ a ^ em P re tendrá empleo. Ud. 

gases. Debe cuidar mucho sucablzav Sí 5^í taran 
sombrero en ningún lado y teíer sieí»™ de 1 at J su 
cubierta, pues como no le puedín haíJíV- cabeza 
nalmente, porque le i- Pmon P eden hacer daño perso- 

t° par, soplarle " eI vi «- 


ODI OSA 


ES ESPIRITISTA. 

Odi no es espiritista, el hijo de este signo traba 
ja con la mujer la muerte. 

Dice este Orddúns Que Ud. es una persona de.mu¬ 
cha atención pero de poco asiento, todos sus asun¬ 
tos le quedan a media; Ud. tiene amigos de los cua 
les piensa que le han de servir, pero esos son los 
primeros que le virarán la espalda, cuando más apu 
rada Ud. esté; no suba escaleras y, sí es de impe¬ 
riosa necesidad, suba despacio y con cuidado no 
sea que se vaya a caer y se rompa una pierna; ten¬ 
ga cuidado con una cosa que Ud. se va a hacer; Ud. 
es el mismo que tiene la culpa de lo que le pasa, 
haga rogación para que recupere lo perdido ya que 
a Ud. le escasea el dinero; las mujeres le van a 
llevar al otro mundo; no coma aila y no se bañe en 
el mar; no mande a nadie a que se levante de su ca 
sa; su suerte no está en donde Ud. trabaja; a Ud. 
le gusta robar y es muy porfiado; Ud. está malo de 
su persona; Ud. quiere dar un viaje; Ud. está es¬ 
condido de una persona; tenga cuidado con una sepa 
ración dentro de la familia; Üd. tendrá un gran 
adelanto y se le presentará un enfermo; a Ud. le 
viene una suerte por el mar; Maferefun Yemayá. 

Tenga cuidado con un mal en el brazo o la pierna 
o puede padecer del estómago; Ud. quiere tener su 
mente fresca; Ud. y su mujer siempre están pelean¬ 
do por lo que ya han querido separarse los dos y 
por causa de un hijo no lo han hecho; si ella se 
va no vuelva más con ella pues Ud. dé otra manera 
tendrá otra mujer, y más hijos; Ud. le pedía a los 
santos que le arreglaran sus cosas; Ud. tiene que 
tener a Elegua para evitarse una venganza; su ver¬ 
dadera mujer anda por el mundo y Ud. la estuvo per 
siguiendo; tenga cuidado no la amarren o la roben 
y tenga que salir huyendo. 





ODI GFUN 


Dice este Ordddn: Que Ud. auiei-p * - « 

Jos que le conviene y qui e £¡ mS*í- V? punto le ~ 
enemigos, hágalo; Udf es hijo de Sbltílá^ul* 
meció sin un centavo; Ud. está escltí a d * ama " 
madre está muerta y no le falta I fi d r ° paf Su 
tase de blanco; unvielo le ha nf l °5 mayores; vis 
hágaselo; no d^je que le cl ía l í* S*?f r T faVOr ' 

«besa; tenga cuidado no í ’chén n ^ J,™, 1 * 
cuando ud. salió de su ® cnen una maldición; 

de blanco; doíde SI. viíe hay Plnte SU Casa 

na; no le haga mal a EJi.* *Z á ' ‘"LKóT? ** f? ba ' 
para ver si encontraba ai«A. » 33110 a ia calle 

2n ui c e a r Sa n irrSL r üiorii q s rr e: 

tenga m uch ° cuidaáo ^ 

regalar, no se limpie la cara con el 

quiere separarse de^^mariri Se le dice: que ella 

qle^e^^ 3 ^! 61080 '' qU *jofy^' 

~ ^í e r dadí S rTclt^tíl- 

le;'es ¿n ierlnT" engaña ^ 

sm ! S“ifí- ! S3S s Áe- 

tiembla de laxista- tnSÍ Sa h “!' wna P erso « que 
Serle le hará un fáíoí? ?, q “ el que pretenda enga- 
quiere dar ína auíríef' 3 SU " adre *«• ld 

ERBO: Adié' funfGn 6 a P ao ' meCa ° tan -meta,ecl: ella 
ERBO* ^?f Qn ' obl ' meni ' °quo meni. 

UofS¿i A S: adlS - meUÍ ' fUn “ n ' «» amari 


ODI OJUANI 


Dice este Orddün: Que Ud. será sacrificado por mu¬ 
chos amigos suyos pero que luego ellos lo necesi¬ 
tan; Ud. ha recibido una invitación de su compañe¬ 
ro; tenga cuidado con un lío de justicia; Ud. está 
pobre y todo el mundo se está enriqueciendo y aho¬ 
ra se burlan de Ud., no les haga caso que Ud. se 
ha de ver sentado sobre el dinero; déle de comer a 
su cabeza; la gente va a decir, que cómo Ud. sa¬ 
biendo tanto está tan mal; Ud. tiene muchos enemi¬ 
gos y todos ellos huyen de Ud,; tiene una mujer 
que es su enemiga; Ud. le debe a Obatalá y ha teni 
do brete con el dueño de la casa; Ud. ha soñado 
con un hombre que era Obatalá; hay días en que Ud. 
no tiene ni para comer, y los amigos que lo prote¬ 
gían ya no le sirven; no se separe de su marido 
porque si este año está mal el que viene estará 
bien, cumpla con Obatalá para que le quite el dis¬ 
gusto . 

ERBO: Adié meyi ichu ecü ella ellele meni oguo 
meni, 


HISTORIA 

Olofin mandó a buscar a todos los reyes y princi¬ 
pes para saber con el registro del año como anda¬ 
ban las cosas. Los invitados vinieron con todo lu¬ 
jo menos Orumila que vino con ropa de trabajo y 
cuatro ñames.Y cuando se hizo el registro,los re¬ 
yes y príncipes se mofaron de Orumila diciendo:"Mi 
ren de quién dependemos". Cuando se terminó el re¬ 
gistro, se retiraron y se pasaron todo el año en 
diversiones, pero Orumila se puso a sembrar ñames, 
obteniendo muy buena ganancia y cosechas y cuando 
el año terminaba empezó a faltar la comida y los 
que se rieron de Orumila, tuvieron que pagarle y 
rogarle las ganas para comer de dicho fruto,porque 
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en el registro salió que iba a faltar la comida. 

ERBO: Ocan acucó ellele meni ichu meni pelis dos 
itana meni ecfi ella oguo meni. 

HISTORIA 

orumila tenía muchos Omofa y a todos los enseñó. 
Ellos se repartieron por el mundo, ocupándose de 
arreglarlo todo, al extremo que siendo Orumila el 
jefe no tenía nada que hacer. Un día su apetebi le 
dijo: "Ud. no ve como todo aquel que Ud, enseñó ga 
na dinero y Ud. no." Orumila se dio cuenta, se re¬ 
gistró e Ifá le marcó: Ocan, acucó ellele meyi ecd 
ella, oguo meni. y sus Omofa de los que ganaban le 
daban a su padrino. Y también le daban de comer a 
su Leri. 


ODI EYILA 


Odi trupa u Odi batuto: No se le dice al enfermo 
que se cura y se salva. 

En este Orddfin se pide la unión de todos y el 
que se separa se muere y el que se muere que no lo 
lloren. 

Del otro mundo fiscalizan los actos de este mun¬ 
do , 

Dice este Orddfin: Que si esta letra dice Ano, no 
se le dice al aleyo que cura porque será milagro 
que se ponga bueno; y si sale Iré, se dice: Que 
ios santeros han de encontrar fortunas y Olofin 
también, donde todo es alegría, y si sale Ello 
(Líos) hay un hombre que habla mucho y quiere que 
todas las mujeres sean de él, pero tiene que tener 
cuidado con tener levantamiento de mano y de bru¬ 
jería de congo. 

Dice este Orddfin: Que en su casa hay un enfermo 
que se va a morir; Uds. son tres hermanos y si no 
hacen una rogación han de morir uno tras el otro 
antes de que termine el año; Uds. han de encon¬ 
trar su alegría por causa de Abo y el mismo Olofin 
Ud. va a tener lo que desea pero después tiene que 
darle un tambor y bastante comida a Changó; Ud.es¬ 
tá enfermo y todo su cuerpo le duele más por la no 
che y siempre le duele la barriga; tenga cuidado 
con la sangre por la boca; Ud., tiene un pensamien 
to malo: tenga cuidado con la justicia; a Ud. lo 
mandaron a que hiciera un robo, pero se negó;tenga 
cuidado con los hierros con que trabaja pues se 
puede matar Ud. mismo; Ud.es incrédulo; Ud. tiene 
la muerte detrás; tiene un amigo con el que se lie 
va bien; a Ud. le va a pasar una cosa que va Ud. 
se figuraba, en donde su mujer le ha de decir que 
Ud. tiene la culpa; procure separarse de ese ami¬ 
go; Ud. tiene veces en que cree y otras en que no 
cree; todos sus planes se levantan; Ud. no hace 
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nada de lo que se le dice; ni la rogación; Ud.pien 
sa dar un viaje y si quiere regresar tiene que ha¬ 
cer erbo ; tenga unión en la familia, los Santos 
fiscalizan sus asuntos y el que se separe de la fa 
milia se muere y que no lo lloren. ~ 

FRBO: Para que pueda regresar del viaje; Acucó, 
oga, ecG, ella, epó y el oguo se le pone a Orula y 
a OchGn y después se le pregunta. 

ERBO: Acucó, tela funfün y pupua oguo la megua. 

ERBO: Acucó, un tambor, bandera, meta acara v a- 
ure. 1 

ERBO: Adié, meyi, acucó, ocan oguo mello. 


EYIONLE OCANA 





NACIO EL TABLERO (ATE). 

Dice este Orddün: Que Ud. piensa ir a un lugar pa¬ 
ra tener relaciones amorosas; tenga cuidado que 
puede ser descubierta pues hay otra persona desti¬ 
nada a vigilarla; no vaya a paseos ni a bailes de 
máscaras porque no le conviene; si es un extranje¬ 
ro el que se mira, se le dice que tenga cuidado 
que en su trabajo le quieren hacer un daño, pare» 
que lo boten o verlo pasar trabajos; todo es por 
la envidia, pero si él hace erbó, no le pasará na¬ 
da y se ha de ver mejor; Ud. quiere mudarse para 
cerca de un rio o de una zanja; su marido la anda 
buscando y su madre también; atienda a su casa y a 
los santos; Ud. no ha sacado nada, andando corrien 
do, vaya para su casa y refresqúese y corresponda” 
a su marido, porque los dos están atrasados; ocúpe 
se de su casa, para que un mayor de Ud. no le nie¬ 
gue su protección y le vire la espalda, porque 
Uds. siempre han contado con él. 

Ud. anda buscando una cosa; OgGn la reclama;Ud. 
va a gobernar; si en su casa hay un enfermo tenga 
cuidado porque se quiere morir, porque la mente lo 
está mirando; no porfié, déle gracias al sueño que 
Ud. tuvo anoche; déle de comer a un difunto y 
atienda un encargo que se le hizo; cuide y respete 
a su padre, prontamente déle de comer a su cabeza; 
y si es agua que le ponga a Changó a seis días en 
el patio con atnalá y una bandera pupa otl y le to¬ 
cará el acheré durante esos días, y ganará una gue 
rra que tiene, tenga cuidado con una mujer u hom¬ 
bre que lo persigue; sea obediente, para que él no 
se la lleve; Uds. son tres hermanos y viven en al. 
to. 

ERBO: Aicodié, ellele, meyi, un pañuelo blanco 
(funfGn)y un paquete de alfileres oguo la meni y 
pelos de ella. 
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vesadas en el cuarto y la orina que cuando su con¬ 
trario cruza, es para ecü además médilngQn coches! 
to eran malu ellele meyi oni* ^ 

ERBO: Para que esté bien en su vejez , un acucó, 
un adié, un aunco oni, un lazo, ecü ella, oguo Ja 
mora y los secretos de los adanes* 

HISTORIA 

El chivo vivía en compañía de su madre, y llegó el 
momento en que el chivo necesitó tener a su mujer 
y una mañana antes de ir al trabajo le dijo a la 
madre que para la noche le tuviera una mujer y le 
dejó $25,00* Por la noche, cuando llegó el chivo 
le preguntó a su madre por su encargo, y esta le 
contestó que ya todo estaba arreglado. A la hora 
de acostarse se le presentó la madre, diciendo ,t Qué 
más mujer que ella. 1 * Y desde entonces el chivo mon 
ta la madre* - 

HISTORIA 

Ate era la mujer del elefante. Y un día Orula se 
la robó. Al saberlo, el elefante se indignó de tal 
manera que salió furioso con ánimo de darle muerte 
a Orula. Este, que se enteró enseguida hizo erbó 
con tunas, y cercó toda su casa con bastantes tu¬ 
nas. Cuando el elefante venía tumbando árboles, y 
al llegar a la casa de Orula, la acometió tan 
fuerte que se.le enterraron las tunas en el cuerpo 
empezando a dar manotazos hasta que se murió. Oru¬ 
la, que se dio cuenta, salió, le cortó el rabo y 
los colmillos para hacer IROFA y se puso a cantar. 


EYIONLE OGUNDA 


NO SE ENTERRABAN A LOS MUERTOS. 

OBELLGNO tiene que tener un caimán. El santero no 
debe mentir pro este Orddún ni debe descuidarse. 

Dice este Orddún: Que Ud. tenga cuidado con Xa 
soberbia, no peleé con su mujer aunque ella le ha¬ 
ga algo que a Ud, no le agrade; Ud, soñó con su pa 
dre, déle gracias a Yemayá; Ud. tiene muy mal ge¬ 
nio y por eso tiene una tragedia; tranquilícese; 

Ud., tiene tres hijas con diferentes padres; Uds. 
Son cuatro hermanos y lo quieren fastidiar; Ud, 
piensa embarcarse, tenga cuidado con ese viaje; a 
Ud. le quieren quitar su mujer; Ud. vino aqui por 
otra persona, esa a quien Ud, viene a mirar; Ud, 
puede hasta morirse primero que esa persona; tenga 
cuidado no se le suba la sangre a la cabeza; Ud. 
ofendió a su mujer y ella a Ud. 

Sus enemigos están burlándose de Ud. porque lo 
ven hoy caldo; Ud. se ha de dar un tropezón en la 
calle, por lo que se han de reir de Ud.; no haga 
caso y siga su camino; Ud. está muy atrasado, no 
use arma encima (cuchillo de punta); por el camino 
le viene un dinero, no bote a los billeteros de la 
puerta de su casa; tenga cuidado con un lío de jus 
ticia; en su puerta han ecahdo agu, no engañe al 
santero; no salga a la calle hasta después de las 
siete de la noche: Respete al caimán; no le levan¬ 
te la mano a ninguna mujer ni se vaya a quitar la 
ropa de alenes, cuando Ud. esté roñosa porque se 
le puede llenar el cuerpo de granos; Ud, padece 
del estómago porque tiene la boca enferma y los mi 
crobios le atacan a la digestión, arreglándose la 
boca se curará, coja las cosas con calma, para que 
así pueda llegar pronto; tenga cuidado con pasar 
el mar; cambie de casa para que la suerte le varíe 
no vaya a enojar a su mujer, porque le va a pesar, 
cuídela mucho, evite las peleas; tenga cuidado con 
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da ir c ¡ssi 6 , p *" una c °" ir 
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:í slí-íSu^s sSF -p. y 
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mieron muerto. ¿Qué quiere Í...T , 

funf ün biale orno y 0?ímu!. qUlete que Rleni 

HISTORIA 

tar 9 a a Sbataíf % le hacíendo un soberbio al- 

G u r - P1 , ^ este estaba muy contento con la 

una jicara de eró 0 "^^ 33 le daba todas las tardes 
v ni^ríl d 6 y dentro gran cantidad de joyas 

de P la d iíca?a e dí°e a í' Pero Obellono n ° se ocupaba 
oniin A< d , 6 y Se la regalaba a su aprendiz 
quien después de tomárselas se llevaba las riqCe- 

Cuando se terminó la obra, Obatalá le dijo al ar¬ 
tista: Que no se podía quejar porque él le había 
recompensado bien. A él le extrañó eso de oíatalá 

testfi Pr oSr ta e eSte POr la 3 ícara de ecÓ le con- 
baio 6 '«?! u°k? S ^ e ? pre est aba ocupado en su tra¬ 
en ?á misiri 3 dad ? 3 SU a Prendiz. Así se quedó 
11er v a ' P r S el aprendiz montó un gran ta- 

v _ o ue a trabajar allí como esclavo. 

tómáno f may ° r castig °' Obellono se enferma del es 

y un?Srselo r Do? U ía r K e tUV ° qU6 t0mar ec6 en í ícara 
y u tarselo por la barriga en el ombligo. 
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HISTORIA 

Una vez se apareció en una ciudad un extranjero y 
pidió hospitalidad y se la dieron. A los pocos 
días trabajo campestre y lo mandaron a una loma y 
tuvo la suerte que ese año cayera mucho roció y su 
siembra fue la mejor. Al siguiente año lo sacaron 
para una parte baja y tocó la casualidad, que ese 
año llovió mucho y le hizo daño a la parte alta.me 
jorando la parte baja. Al tercer año lo mandaron a 
un monte con la mala intención para que Ogün lo ma 
tara, pero como el extranjero lo comprendió fue a 
casa de Orula e hizo erbó. Y Orula le dijo: que 
donde el fuera a llevar el erbó. El extranjero así 
lo hizo. Y cuando llegó al monte Ogün se le apare¬ 
ció para matarlo. Pero el extranjero le dio de co¬ 
mer y Ogün vio que era digno de premiarlo. Y le di^ 
jo al extranjero que alelo lo había mandado al mon 
te para que él lo matara; pero yo te voy a hacer 
rey. Ogün se fue para la ciudad y empezó a matar 
gente a derecha e izquierda hasta que la gente fue 
ron a ver que era lo que Ogün quería. Y este le di 
jo: Que él quería que desde ese momento nombraran 
Gobernador de la Ciudad al extranjero que estaba 
en el monte. 


HISTORIA 

Hubo un ti'empo en que había una gran mortandad y 
Olocun mandó a buscar al Awoo, que tenía este sig¬ 
no. Y aquel estaba en su casa en compañía de tres 
más y todos fueron a casa de Olocun. Y este se re¬ 
gistró saliendo este Ifá. Y los Awoo le mandaron a 
hacer erbó con toro, canasta de palomas, una canas 
ta de adié, ecü epó, gallo y mucho dinero. Termina 
da la vista los Awooses se registraron y fueron a 
almorzar a la casa del Awoo que había sido llamado 
por Olocun. Al terminar el almuerzo, Olocun mandó 
a un mensajero para avisar que ya había tenido to¬ 
do lo que se había pedido. Entonces el babalao 
Obellono, que había sido llamado por Olocun, de 
gandío le dijo a los demás que se fueran urgente¬ 
mente ya que Olocun estaba bravo, porque con el er 
bó que ellos le hablan marcado creía que lo iban a 
engañar. Y los babalaos se fueron apresuradamente; 
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el fc e?b6 S Y^mandó 3 0983 d * 01 ° CUn SOl ° e hiz ° 
gi6 L dTnerl °" Sa los snl "“ les * « <=2 

o^í„n rb<5 i n0 hÍZ ° efecto ' y siguió la mortandand. 
Olocun, al ver que la mortandad seguía, mandó a 

f WO ° observan< 3o que venia solo. ? le pro 

?on el erbó° S pí r r AW ? S6S qU * fueron los W maícj 
ron el erbó. El Awoo le contestó, que ellos se ha- 

blan marchado. Entonces Olocun los mandó a buscar 
con un emisario y ellos regresaron. Y al pregun- 
arles Olocun, ellos le aclararon que Obellono les 
hacía dicho que se fueran rápido porque Olocun es¬ 
taba enfurecido por lo mucho que ellos le habían 

Drometf* 01 ° C w n Í6S pr ^ unt6 ¿<^0 si ellos se com¬ 
dad™ £ Ím 3 h f ce ^. erb6 y terminar con la mortan¬ 
dad. Y ellos le dijeron que sí. Hicieron el erbó 
comieron el toro y se lo dieron a la mar, los ga- 
a ? tierra ' las palomas a la loma, las gálli 

. Parte del dinero al cementerio. Y así 

terminó la mortandad, pero a pesar de todo este er 
. no cerraba y como Olocun tenía preso a Obellono 
este se fue en el erbó y así cerró. 

NOTA: Obellono muere por gandío. 


EYIONLE IROSO 


Obe Iroso:-Oberoso Untele: Ifá de la verdad y la 
mentira y de los imposibles. Aquí luchan dos inte¬ 
ligentes. Hay que darles ella tu a la cabeza para 
vencer. Secreto del pescado. MAFEREFUN CHANGO. 

La hija de Olodumare fue a la plaza en busca de 
amores y engañó al que le gustó. Mujer muy vistosa 
hermosa y de gran atractivo. 

Dice este Orddün: Que Ud. tiene tres hermanos,y 
un familiar que se ahogó; Ud. es adivino; tenga 
cuidado con su enemigo; a su padre lo mataron por¬ 
que el sabía demasiado; Ud. tuvo un sueño durante 
el cual se sorprendió, vio como un muerto que era 
uno de su familia que le pedía misa; déle de comer 
tenga cuidado que lo están traicionando y lo están 
vigilando; no se impaciente, Ud. no tenga miedo 
que con el tiempo sus enemigos van a tener que lio 

rar; no se incomode no vaya a dar un mismo fin con 

su vida; no se fíe de nadie; lo persiguen y dice 
que el ve a todos porque nadie lo ve a él; sus ene 
migos no duermen de noche, porque lo están vigilan 
do, trabajando bajo, bajo; no tome bebidas para 
que sus enemigos no lleguen a vencerlo y le descu¬ 
bran un secreto que Ud. sabe. 

No encienda la luz a media noche, ni trabaje al 
pie de la luz porque puede quedarse ciego; Ud.tie¬ 
ne un hermano que quiere ser más que Ud, y hoy es 

Ud. el más pobre, pero con el tiempo Ud. ha de es¬ 

tar bien, porque Dios lo va a favorecer; Ud. está 
en negocios con personas que le tienen envidia,por 
eso tenga cuidado con una traición; Ud. tiene que 
abandonar un poco a las mujeres y dedicarse un po¬ 
co más a sus asuntos; no abuse tanto de su natura¬ 
leza y aliméntese bien; Ud. hizo un favor y vino 
otra persona a enterarse, no comunique sus secre¬ 
tos y déle enseguida un gallo a Elegua; Ud. tiene 
que recibir a Orula; Ud. vio a sus enemigos en sue 
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ños? tenga cuidado con una enfermedad en la barri¬ 
ga ¿quién murió que dejó un Changó y lo dejó ente¬ 
rrado al lado de un pozo? Ese Chango es para ud.; 
acuérdese de lo que le dijo otro babalao de tocan¬ 
te a ^su barriga; déle gracias a Echu y a una mujer 
embarazada; su padre se le presenta en sueño; ten¬ 
ga cuidado con su boca para que por ella no vaya a 
morir; Ud. viene a probar el babalao; en estos 
días ha de llover, no se moje. 

Déle de comer a Echu y a Changó, no desaparte a 
nadie que se esté fajando ni esté entre la trago 
dia; no peleé con su marido; mire bien lo que vi 
hacer no vaya a costarle ir a presidio; Ud. en di¬ 
choso pero tiene muchos enemigos que quieren suje¬ 
tar su bien; también, Ud. tiene muchos enamor i-’ •<- 
su bien está en sus manos; Ud. es algo incrédula; 
le van a soplar unos polvos por la espalda; miro u 
ver que quiere Osun. 

ERBO: Un acucó, un auco, un abo, una de la m-v<o, 
una paleta, un ella a Orumila, 

ERBO: Un acucó, mazorca de maíz, meni, un m- 1 <»- 
te, una guataca, ecü ella, oguo la mello, tontu 
ello. 

ERBO: Por si habla bien: Etu, ellele, un gancho, 
un machete,una guataca vieja; taparrabo con bolsi¬ 
llos, frijoles de carita, maíz, oquo la mofa. 

ERBO: Acucó, ellele, ella, tuto, 3 piedras, ecü 
ella, ebeta oguo. 

SULLERE: Moni ocha seserebo moni ocha serebo 'i.i- 
ni olofun oricha moni ocha serebo. 

NOTA: Si es santero el que se mira, dice ede Or 
ddún: Que son tres, pero que solamente uno es el 
que tiene el corazón derecho. Hay muertos en el .a 
mino. 


HISTORIA 

Había un aguo de mucha fama, al que el rey le te¬ 
nía mucha envidia. Y una vez lo llamó para que le 
resolviera una cosa muy imposible, o sea para que 
le secara una parte del mar. El aguo le contestó 
que sí pero que le tenía que conseguir un hombre 
que estuviera contrahecho salvo cachurulo. Es,d*>- 
cir que tuviera muchos defectos; puesto que al re¬ 
gistro del rey le salió este Orddún donde le decía 
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que había una trampa, que tenía que darle de comer 
a su Elecda, un pescado, un chivo y un gallo a Ele 
gua. Por lo que este fue a ver al rey y le dijo “ 
que si él daba el chivo y el gallo le buscaba al 
hombre que necesitaba. El rey se lo dio y después 
Echu se trasfiguró convirtiéndose en el hombre bus 
cado, por lo que mandaron a traer nuevamente a Obe 
roso para que hiciera el erbó. 

A Oberoso no le quedó más remedio que trabajar. 
Si el erbó no cerraba, tanto preguntó que llegó a 
ocurrírsele preguntar si el tenía que ir dentro 
del erbó. Contestándole Orula que sí. Y el erbó 
fue al mar junto con Oberoso, y el rey y demás de 
la corte vieron cuando a Oberoso se lo tragaba un 
pescado muy grande. Mientras esto ocurría los hi¬ 
jos de Oberoso que vivían en el campo se miraron 
y vieron este siqno y dijeron que su padre estaba 
en peligro. 

Hicieron erbó que llevaron al mar y además te¬ 
nían que darle un pescado grande a su cabeza.Cuan¬ 
do llegaron a la playa vieron que unos pescadores 
acababan de pescar un pez muy grande. Y ellos se 
lo compraron casi vivo todavía, para dárselo a la 
cabeza. Y sacaron de su interior a su padre, teni¬ 
do por muerto, y lo encerraron en un cuarto y man¬ 
daron a buscar al Rey. Cuando el Rey se enteró, no 
creyó que Oberoso estuviera con vida y fue él per¬ 
sonalmente para convencerse, y antes de entrar los 
hijos de Oberoso le exigieron una gran suma de di¬ 
nero, que pagó. Y al entrar y ver a Oberoso de la 
misma forma se quedó ciego. Por todo lo cual el 
rey concedió el mando del Gobierno a los hijos de 
Orula por ser invencibles. 

ERBO: Ella a la cabeza y un gallo a Elegua. 

HISTORIA 

Orula le apostó a Olofin de que el maíz tostado pa 
r a; pero antes le dio un gallo a Changó y otro a~ 
Elegua para que lo ayudaran, y después sembró el 
maíz tostado, pero por la noche Changó desde el 
cielo iluminaba con relámpagos la tierra para que 
Elegua sacara el grano tostado y colocara uno bue¬ 
no en su lugar y tan pronto terminó Elegua,empezó 
a llover mucho y al tercer día el maíz nació. 
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ERBO: Abo a baba agua. 

ERBO: El camino de la traba; se hace el erbó v 

Diernaf " e 7* 7*^ ° laZ ° qUS le ^ unte am bar * 
híiíÜ* y á ? spués se le sacan las trabas por de- 
bajo y se echan en el erbó. El camino de la música 

dole°bastante C Qr^ e "T Y 36 le da Un K¡ 

7 1 "> ori ' se le toca con una flauta y se” 

oJ y IL CO " flauta ' “ na flecha ' «e„í,ac H 

ERBO: El camino de prosperidad; si es fore osor¬ 
bo, dice que esa persona está gastando lo que tie- 
- y 2° re °)íP era l } ada y erbó a un cofre, medí lo- 

loji.Tn lites! g Centavos ' “«• <3» ■»- 

nnn S " h f e el f rb6 V se Pone dentro del cofre y se 
F? o l0S c f nta T° s - y aguarde. Y se lleva al pie 
d ™™ gua ' tamblgn la caña de malo ja. P 

icoS? ! Para quitarse la tristeza: siete agujas e 
npr^?^ 51 - 0096 el 0 ? lla tufco ° Ele 9 ua ' hay que po - 

élltTnlllToltTeT 6 y banderaB Chl ^ ltas 

ERBO: Para que pueda lograr el dinero que está 
en el camino: acucó, una auré, ellele meyi, 5 ma¬ 
zorcas de maíz. 

ERBO: Para quitarse los ojos malos. Un acucó, 

ERRn-^foi eon ori, ichu desbaratado, ecd, ella 

ir-hfPo'í- 5 Tí® lcQde ' 7 agujas, acucó, meyi, ellele 
ichQ ecú ella, aure lebo. 

HISTORIA 

El hombre que estaba en la tierra de Ifá vio a Oru 
la porque estaba muy mal y le salió este signo:Orü 
la le dijo que él pertenecía a otra tierra muy le r 
jos y que allá en su tierra iba a estar muy bien. 
Después le hizo rogación para que la justicia lo 
prendiera y lo llevara preso a su tierra. Dicho 
viaje lo hizo gratis, en calidad de detenido del 
gobierno; pero al llegar a su tierra, él no era el 
hombre que buscaban y quedó libre, en donde se en¬ 
teró que lo estaban buscando para entregarle una 
herencia que le habían dejado unos parientes, y se 
hizo rico. Por todo esto no regresó más a la tie¬ 
rra donde estaba Orula. 
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Olofin llamó a todos los pájaros. Estos, según 
iban llegando iban saludando y ocupando su puesto. 
Todos los pájaros le tenían envidia a uno de color 
blanco, que era el loro y cuando este hizo su pre¬ 
sencia y saludó, de un grupo le arrojaron tinta, 
quedando desde ese momento negro; de otro grupo le 
tiraron ceniza quedando jaspeado; de otro grupo le 
tiraron epó quedando todo encendido. Cuando llegó 
Olofin y viendo ese pájaro de tantos colores raros 
lo sentó a su lado, ordenando que, desde ese momen 
to, todas las personas de representación se signi¬ 
ficaran con una pluma de dicho animal puesta en su 
cabeza. 


HISTORIA 

Había un hombre que estaba muy mal y fue a casa de 
Orula a registrarse, sallándole Obeche. Orula le 
dijo que él estaba muy mal y que tenía que hacer 
rogación si quería estar bien porque su suerte es¬ 
taba en manos de una mujer; que llevara el erbó a 
un castillo. El hombre hizo el erbó y salió a po¬ 
nerlo en un lugar indicado,llegando hasta donde ha 
bía un castillo, en el cual habitaba un señor muy 
rico que tenía una muchacha encerrada a la que só¬ 
lo le permitía ver hacía afuera por una reja. El 
hombre al verla la saludo, y puso el erbó al pie 
de ese castillo, marchándose. A los pocos días se 
vuelve a mirar saliéndole otra vez OBECHE, donde 
Orula le dijo que hiciera erbó y que llevara el er 
bÓ al mismo lugar. Así lo hizo y al llegar al cas¬ 
tillo de nuevo, se encontró que la muchacha estaba 
en la reja, su erbó y desde ese momento empezó a 
cortejarla, porque se quedó enamorado de ella y es 
ta que no había visto hombre alguno le correspon¬ 
dió. Y cuando se fueron a casar, el padre de la mu 
chacha lo dotó en la parte de sus bienes que le co 
rrespondía. Y el hombre se hizo rico por la mano 
de la muchacha. 
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BYIONLE ODI 


BABIA EL PITIRRE: - Marca enfermedad del estómago, 
del pecho y dolores en los pulmones y los riñones. 

En este signo quiere mucho y de pronto no quiere 
a nadie; este es un signo de enfermedad sexual, si 
este signo lo saca un niño evite que el niño tenga 
cualquier tipo de contacto con los afeminados, por“ 
que lo pueden ialorar. 

Siempre le tiene que estar haciendo algo a Ele- 
gua, no puede estar haciendo disparates, al menor 
síntoma vaya al médico; con este signo tiene que 
recibir Orichaoco y déle una misa a un familiar. 

Dice esté Orddún; Que está completamente perdi¬ 
do, pero que la Caridad del Cobre lo salvará; déle 
de comer a su cabeza; y cuando Ud. dé una palabra 
cúmplala; tenga cuidado con lo que habla; Ud. tie¬ 
ne una cosa guardada en su escaparate o baúl, sá- 
quela y déle de comer; mándele a hacer una misa a 
un difunto; La Caridad y San Pedro lo persiguen; 

Ud. se encontró una piedra de rayo o se la van a 
regalar; en su casa hay tres personas que han te¬ 
nido el mismo sueño; también hay una mujer que tie 
ne la boca dura, tenga cuidado que ella misma le 
está haciendo una trampa; a Ud* le quieren robar; 
no tome café; Ud. nació en un lugar dode hay una 
loma, cerca de un río. 

Ud* tiene otro nombre o apodo; esas personas que 
han soñado sueños iguales, todas tienen que hacer 
rogación; a Ud* lo van a mandar de un lugar para 
bueno; Ud* está tapando una cosa que no quiere que 
se le descubra y se ha de saber; Ud. tiene una mu¬ 
jer, embarazada que no puede abortar aunque tome 
remedios; Ud, tiene una prenda de congo; no peleé 
con su marido, el entra a su casa para hacer las 
paces; Babá le pide una chiva, déle a su cabeza 
una guinea; Ud, come una cosa que no liga con el 
ángel de su guarda, por eso Ud, se siente mal de 
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la barriga; un familiar suyo una vez ofreció una 
promesa por Ud., abra bien los ojos que lo quieren 
confundir; Ud. se siente dolores en el pecho, pul¬ 
mones y también en los riñones; a Ud. le hicieron 
una vez una rogación porque estaba enfermo y ahora 
tendrá que andar con bastón; Ud, no ha cumplido 
con OchGn, por eso ella está brava con Ud. 

Tenga cuidado con la desobediencia; no deje nada 
a nadie, si es Babalao tiene que pagarle todos los 
anos tributo al rio, tiene que darle comida al río 
para que no crezca, porque cuando el río está cre¬ 
ciendo barre con todas las cosechas, animales y 
personas. 

En este signo; quiere mucho y de pronto no quie¬ 
re a nadie, este es un signo de enfermedad sexual, 
si este signo lo saca un niño, evite que el niño 
tenga cualquier tipo de contacto con los afemina¬ 
dos, porque lo pueden malograr. Siempre tiene que 
estar haciéndole algo a Elegua; no puede estar ha¬ 
ciendo disparates, al menor síntoma vaya al médico 
con este signo tiene que recibir a Oriehaoco y dar 
le una misa a un familiar. ~ 

HISTORIA 

Orumila llegó a una ciudad donde lo recibieron a 
tiros, saliendo precipitadamente de allí. Cuando 
Orumila llegó a su casa hi 20 erbó con: tambores, 
acucó, luego se fue a la citada ciudad tocando el 
tambor y las gentes que lo oyeron empezaron a bai¬ 
lar, abriendo las puertas,gracias a lo cual Orumi¬ 
la se hizo dueño de la ciudad. 

HISTORIA 

ObatalS tenía un comercio y no vendía nada, porque 
su enemigo con las mismas mercancías que le había 
cogido a Babá estableció cerca del mismo lugar un 
negocio igual y le robó la clientela; pero un hijo 
de Babá que vio lo que pasaba decidió tomarse la 
venganza por su mano; entonces, un enemigo que se 
enteró preparó una trampa, y cuando el hijo de Ba= 
bS fue a castigar al enemigo de su padre cayó en 
la trampa y lo mataron. 

ERBO: Acucó, ellele, refresco. 
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HISTORIA 

OchGn vivía con Ogfln y se enfermó del estómago, y 
Orula tuvo que hacer erbó con 4 trampas, ecü,el!a, 
ecó y acucó y que después del erbó pusiera una 
trampa en los rincones de su casa. Ogün.tenía un 
hijo que era el majá, y este sin ser visto salía a 
comer millo y cuando regresaba tomaba el agua de 
la tinaja de OchGn y, como OchGn no comía millo, 
porque le hacía daño, el majá bebiendo agua de su 
tinaja la tenía enferma del estómago. OchGn puso 
una trampa y cuando el majá regresó más gordo, al 
entrar en la trampa no pudo pasar y tanto haló que 
se ahorcó el mismo. 


HISTORIA 

El cangrejo fue donde Obatalá, bebió su sambumbia 
y, después de tomarla, no le pagó y se fue para 
su casa; vino el majá, bebió la suya y le pagó, en 
donde Babá le dijo: "Ay, hijo si todos fueran como 
tG," pregGntandole el majá lo que pasaba, y Babá 
le contó lo que había pasado con el cangrejo, y lo 
mandó por un trillo en el que encontraría al can¬ 
grejo. Este al ver al majá le preguntó que le pa¬ 
saba y el majá le contestó que venía a cobrarle 
el dinero que el cangrejo tenía que pagarle a Babá 
porque lo que había hecho con ella era un abuso.Al 
entrar en la cueva, el cangrejo cogió al majá por 
el pescuezo y lo ahogó, y como la cueva tenía va¬ 
rias salidas, salió por otro lado. Después fue a 
casa de Babá y le dijo: A ese que tG mandaste a mi 
casa, lo maté." 

ERBO: Adié, ellele, obini, osan, ella, tuto y pa 
ra conseguir se hace el secreto del zapote oguo 
la megua. Por este camino Echu cumple el mandato 
de Obatalá y este le da ecü ella. 



EYIONLE MEYI 


Los hijos de este Ordddn le tienen que poner a Oba 
talS un rabo de caballo blanco y en el mango car-' 
garlo, tiene que tener paciencia y no puede tomar- 
se los problemas ajenos. Ud. tiene que tener mucho 
cuidado no le vayan a robar los santos. 

Rompimientos con sus padrinos por mal agradeci¬ 
miento; por no creer haga los derechos a su padri¬ 
no. 

En este Orddún nació el amor, no puede beber be¬ 
bidas obscuras, tiene que cuidarse el sistema ner¬ 
vioso, no tome pastillas de drogas;en quien bien 

e quiere te hará llorar, ud. tiene trastornos en 
el vientre, dice Obatalá al médico. 

ERBO: Para enfermedad: Leri, agbo, jicara con 
arena, adié meyi, la ropa que tiene puesta. Desnu¬ 
da se echa la arena por arriba para que le corra 
por todo el-cuerpo se recoge y va dentro del erbó, 
tiene que recibir a Elegua. 

ERBO: Para cuando hay atraso. 16 obi en pedaci- 
tos, 16 peonías, 16 capullos de Ou, 16 piezas de 
dinero, un calzoncillo o camisón de 4 colores azul 
blanco, rojo y amarillo. Se tiene 9 días puesto, 
después se le trae a Babá con una escalera de 16 
escalones, el obi se pone a la orilla del mar para 
que las olas se lo lleven. 

ERBO: 16 chinas pelonas grandes, acucó meyi, 4 
banderitas,las chinas pelonas se siembran en la 
puerta de la calle, 

ERBO: Para la retención: Granada meyi, porronci- 
tos meyi, acucó meyi, palos meyi, adié meyi, carbo 
nes meyi. — 

NOTA: Cuando Eyí ogbe no coge ebbo se pone angui 
la dentro de una palangana con omi, se le presenta 
a Obatalá, con tres ellele hasta que esta anguila 
s© muera * Entonces se coge la anguila se abre y se 
le da las ellele leri, elese ocacan de la ellele 
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se pone a secar y después se liga con calabaza,ori 
efCn, bleo blanco y el Odu se pone en una reli¬ 
quia . 

Dice este OrddGn: Que su suerte ha sido grande, 
pero que la gente le tienen puesta la vista encima 
le envidian cuanto Ud. hace, a tal extremo, que 
Ud. se ve desesperado y quisiera irse lejos; tenga 
calma, porque Ud. en un viaje se encontrará una 
persona de estimación, que entrará en relación con 
Ud. y a esa persona tendrá Ud. que mirarla bien y 
sin falsía, porque de ahí dependerá su suerte o 
fortuna; Ud. tiene que moderar su genio; Ud. aban¬ 
donó a una mujer que hoy lo maldice, el ángel de 
la guarda de ella era la Virgen de Regla, que le 
daba suerte; si Ud. se la encuentra le da algo y 
no la desprecie; hace rato que Ud, está luchando 
por una verdadera tranquilidad, pero hay una perso 
na que le trastorna todos sus ideales; Ud. a veces 
se encuentra una cosa extraña en su cerebro y una 
dolencia que le corre de la espalda a la cintura; 
Ud. tuvo un sueño que le sorprendió; se le apare¬ 
ció una persona que ya es difunta quien le pidió 
una misa; cumpla con ese difunto para que le pueda 
dar una suerte que dejó en este mundo. 

Tenga cuidado con un chisme no se vaya a ver en 
líos de justicia; en su casa hay una persona que o 
bien está llorando o riéndose; esa persona tiene 
sus costumbres retenidas y la muerte la tiene de¬ 
trás, dígale que no salga a la calle hasta que pa¬ 
sen siete días; Ud. tiene muchos enemigos pero 
ellos no le podrán hacer nada porque su ángel lo 
salvará; Ud. vino al mundo para gobernar, pero Ud. 
mismo le está huyendo a su propio gobierno; este 
es el motivo del mal existente que Ud. tiene y no 
se lo explican a Ud.;le está faltando de todo, al 
extremo que tiene que mudarse de donde vive; Ud. 
tiene que bañarse con omiero y tiene que asentar 
Ocha; no coma comidas atrasadas; Ud. soñó que iba 
por un camino largo sembrado de maíz; Ud. tiene 
cuatro mujeres y una doncella; no puede comer gua¬ 
nábana; una de sus mujeres es muy revolucionaria; 
otra lo quiere mucho, y la más prieta es la que 
verdaderamente siente más por Ud.; tenga mucho cui_ 
dado con la justicia; en su barrio hay un celador 
o un policía que es muy malo y lo va a quitar de 
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all!> cuide a sus mujeres} procure que no se le va 
yan sus mujeres y cuídelas. Ud. tiene a Elegua y “ 
una cosa que en estos días no se le ha hecho, di 
ud. no lo tiene, tiene que recibirlo; Ud. tiene 
tres hermanos y la familia siempre se recuesta a 
Ud., siempre le van a pedir porque se creen que 
Ud. es rico. 

La suerte anda cerca de su casa; déle un ellele 
a Chilecun junto con OgGn y si Ud. tiene alqQn 
asunto que resolver, déle de comer a la basura de 
su casa, y se le pregunta con obi, si acucó, para 
que pueda ganarlo; Ud. si dio una caída y su án¬ 
gel está bravo con Ud.; tenga cuidado que puede 
perder su empleo o tener alguna otra pérdida; pon¬ 
ga una tinaja con omi a VemayS; Ud. no tiene a ve¬ 
ces deseos de salir a caminar; Ud. no puede ir a 
ver enfermos, ni caminar, ni dormir, ni ir a velo¬ 
rios. 

No salga a la calle hasta después de las doce 
del día y regrese antes que enciendan las luces; 
si es Obinri la que se mira ella votó a su oken- 
rin; (marido) y desde que lo hizo está pasando tra 
bajos; Si es awo el que se registra se le dice,que 
tiene que darle algo a Orumila; unos de sus amigos 
que estaba allí o cerca de allí se marchó porque 
cogió miedo, el tenía Okuele en el bolsillo. Si es 
una niña la que se mira se le dice que ella no es 
de tres baños en tres palanganas distintas, para 
que ella logre lo que desea; que cumpla con lo que 
le debe a Ochtín que le ofreció en la iglesia; no 
tiene inales, ni madrina de Ocha;sus padres y abue 
los son muertos y se la quieren llevar, por eso “ 
tiene que hacer erbó con agbo, cascabel, un fuelle 
no coma ni ecro ni nada que sea polvo. Tenga cuida 
do la risa no la ahogue. ~ 

ERBO: 2 adié, dudun, alíele, perrones, meyi, una 
flecha, una elese apuanico de juju y que no le de 
la oración en la calle. 

ERBO: Ellele, adié, acodié, ecute, akuku, y una 
guataca, un machete» 


HISTORIA 

Hacía varias noches que Orumila no podía dormir 
por causa de un ruido extraño que sentía.Hasta que 
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una noche comprobó que era Ekute, quien le dijo; 
"Mañana vienen tres tal primero le dices, que pase 
a ocupar tu puesto (Echo) al segundo le das Ecü 
eya (ogün) y al tercero una Obinílle y preparas 
Ochinchin que es una orno de Ochün, 

HISTORIA 

Orere también fue la mujer de Orumila. Y este la 
abandonó para irse con otra, viéndose por este mo¬ 
tivo Orumila un poco atrasado. Un día salió Orumi¬ 
la y se la encontró en muy malas condiciones y le 
regaló $ 2.00, y así se acabó la mala valuntad que 
había dentro de él. Y éste empezó a verse mejor. 

HISTORIA 

Olofin quería abandonar la tierra y no sabía a 
quién dejarle el mando. Entonces le presenta la 
Muerte a Orumila para una prueba, que consistía en 
estar tres días sin comer alimentos algunos.El prjí 
mer día lo pasó sin novedad, pero al otro día el 
hambre era imposible; Orumila estaba sentado en la 
puerta de su lié y se le apareció Echu, que era el 
vigilante y tenía hambre también, preguntándole a 
Orumila, sí tenía apetito, y Orumila le contestó: 
"SÍ, estoy que ya no veo de la debilidad que ten¬ 
go." Echu le propuso que si quería podía cocinar, 
que si se descubría que no se ocupara, que él era 
el vigilante. Entonces Echu le pidió a Orumila que 
si tenía acucó, que matara uno, pero Orumila le di 
jo que él no comía acucó, en vista de lo cual Echu 
le dijo que matara una adié para que se la comiera 
Así lo hizo Orumila, y cada uno se comió lo suyo. 
Fregaron muy bien las cazuelas y las sobras la en 
terraron en el patio. En eso se apareció la Muerte 
y no encontró nada, se fue a los basureros y empe¬ 
zó a comer las sobras que encontró. En ese instan¬ 
te la sorprendió Echu y la muerte perdió. 

HISTORIA 

Había un awo que se llamaba Cosobe, que era muy ca 
prichoso y perverso y soberbio. Changó le había pe 
dido un agbo y el Awo no se lo dio; entonces Chan- 
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HISTORIA 

En un tiempo las extremidades y el cuerpo andaban 
cada uno por su cuenta. Hasta que la Leri fue a el 
ilá„ la casa de Orula. Este.le marcó erbó y que lo 
pusiera por la plaza, que allí encontraría todo lo 
que le hacía falta. Y,en efecto, cuando puso erbó 
fueron apareciendo las demás extremidades. Y cada 
cual ocupó su puesto. 

NOTA: El chivo y demás cosas se llevan a la pla¬ 
za. 


HISTORIA 

Una vez Olofin estaba bravo con su omi y le cortó 
el omi. Este se estaba muriendo de sed y, como no 
llovía, los santos se reunieron para ir a pedirle 
a Olofin que perdonara a sus hijos. Pero, como es¬ 
te estaba en el cielo, era imposible llegar a 61. 
Yemayá se convirtió en gunugun, se elevó y fue di¬ 
rectamente al cíelo; cuando llegó estaba tan suma¬ 
mente fatigada y sedienta que se puso a tomar omi 
en un charco pestilente. Olofin, al verla se compa 
deció perdonando a sus hijos; mandando el omi poco 
a poco para que no hubiera desgracias. Por eso, 
cuando los santos vienen se les da omi tan pronto 
llegan porque traen sed y una gracia. 

HISTORIA 

El león era un animal manso y vivía en el pueblo 
sin meterse con nadie. La gente empezó a repudiar¬ 
lo y se quejaron a Olofin. Este buscó a su conse¬ 
jero, Orumila, y vio lo que pasaba y vio que habla 
motivo. Regresó el león al pueblo,pero la gente se 
quejaba porque el león arañaba. Cuando este regre» 
só al pueblo, el primer día no se metieron con él; 
al segundo día comenzaron a molestarlo y al tercer 
día le dieron con palos. Por lo que el león se de¬ 
fendió y le llevó una pierna a uno y a otro lo des 
trozó. Luego se fue para el monte y cuando fueron 
a darle las quejas a Olofin ya el león estaba en 
el monte. Y no volvió al pueblo a atacar, si no 
que hay que ir allí a provocarlo. 
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HISTORIA 

Habla un gobernador gue tenia muchos lié pero to 
dos los inquilinos se insubordinaron y nadie le pa 
gaba. En este estado de cosas el gobernador vio a 
Orumila e hizo erbó con 7 acucó, tierra de las es¬ 
quinas de las casas de los inquilinos, se le dio 
cuatro gallos a Ogún y a Yemayá: otro a la esquina. 
De su casa; y los otros dos, uno a cada esquina. 

Cuando los inquilinos vieron esto cambiaron de 
parecer por miedo a la sangre y todos fueron a pa¬ 
garle . 

HISTORIA 

La cabeza estaba sola en la plaza y tenía delante 
muchos obis con los que comerciaba. VinoChango y 
la Leri le dijo que podía coger obis para comer pe 
ro tenía que remediarle la situación porque al co¬ 
mer, tenía que hacerlo todo, y ella estaba aburri¬ 
da de esa situación. Changó no le hizo caso y co¬ 
gió el obi y a la cabeza la mandó a la tierra de... 
Luego llegó Orumila a la plaza, vio los obis, y se 
los pidió. La Leri le dijo que se los entregaba 
con la condición de que a cabio le remediara su 
situación. Orumila le contestó que aceptaba, pero 
que tenía que hacer erbó con esos obis, viandas, y 
animales. Darle comida al Leri con obi, durante 
los días que durara la operación. Como resultado 
le fueron saliendo, primeramente, el pecho luego 
los brazos y demás extremidades, llegándose a com¬ 
pletar todo hasta hacer los los huesos de los ani¬ 
males los brazos y piernas y tórax, y con las vían 
das las partes blandas del cuerpo. Ya completa la 
Leri con cuerpo le quedó muy agradecida del cuerpo 
a Orumila y este le dijo: Ud. es mi padre pues ha¬ 
bía venido al mundo para gobernar, pero era necesa 
ría esta operación para hacerla completa. Y la Le 
ri dispuso: Que, desde ese momento, Orula goberna¬ 
ra el mundo, y que todo el mundo viniera donde es¬ 
taba él. 


HISTORIA 

Había tres hermanos. Uno era artista, otro cazador 
y el tercero comerciante. Este estaba muy abatido 





EYIONLE OSA 


OBESA: Este Orddün se retira. Hay que hacer las co 
Changó^ ' traícl6n de amigos. Maferefuñ 

d T la casa ' van para el campo y las 
del campo para la casa. 1 

Dice este Orddün: Que Obo lo persigue? Ud. mató 
una cosa y luego la tapó; tenga cuidado con la i u s 
ticia, no se fie de nadie; no coma coco; si ud.tie 
ne hi^os tiene que hacer la rogación con 4 ellele;' 
tenga cuidado que le están preparando una trampa• 
cu dese ae una persona con quien Ud. cuenta, por¬ 
que esa persona lo puede abandonar; Ud. tiene un 
disgusto; haga erbÓ para que se evite una desgra- 

' ° n er ‘ qa V na desa P a ^ici 6 n; en la casa hay una 
persona que le quiere meter un chisme; con quien 

l^r- l se quitó; tenga cuidado con mu- 

3 er, Ud. y dos más siempre andan juntos, esos dos 
tienen mala suerte y tienen malas ideas con ud, , 

Kabaios í a ud S ^ eden s hacer mal P a >--a verlo pasando 
tablee i miento! UegarS 8 tener más ’ hasta tener es 

Ud. le ha de dar un remedio a un hombre rico el 
que se pondrá bueno y en recompensa le dará mucho 
mero; en su familia ha de haber novedad; Ud. tie 

asunto ha 9 d* Í 5 *h Pen ? Íenteí t6nga cuidado en uñ 

asunto ha de haber trampas; Ud. tiene que hacer 

\ íjo Ud - tiene ^ue darle un carnero a 
hangó, a Ud. lo van a ir a buscar para matrimonio 
o cualquier otro compromiso; déle un acucó a Yema- 
ya, para que venza sus dificultades; tenga cuidado 
COn la vista Y lo que a Ud. se le va a descubrir; 
y cuando Ud. haga una cosa siempre realice por com 
pleto; Ud. tiene que hacerle Obo a toda su familia 
no corra y si en su casa hay alguna cuestión no se 
meta; si tiene padre este se encuentra malo y si 
ya es difunto tiene que mandarle a hacer una misa. 
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A Ud. le duele una pierna, tenga cuidado con una 
caída; no salga a la calle hasta que no pasen sie¬ 
te días sin ningCn pretexto; Ud. tiene ideas de ir 
al campo; no responda por nadie porque de lo con¬ 
trario pagará por 6 tro; donde trabaja, el princi¬ 
pal quiere depositar su confianza en Ud. y sus com 
pañeros le envidian; déle gracias a Gchún y Changff 
y al sueño que tuvo anoche en el que vio a mucha 
gente y no se acuerda; cuide a un perro que Ud.tie 
ne, agárrese de Orula, y tenga cuidado con viento 
malo. 

NOTA: El hijo de este OrddSn no puede tomar bebí 
das, si quiere que sus cosas marchen bien y vivir 
mucho tiempo, porque a esta persona la vigilan pa¬ 
ra echarle cosas en la bebida y puede morirse. Dé¬ 
le un pollito a Elegua. Ud. ve sombras a menudo. 

ERBO: Acucó, un abo, diez eni, racimo de oguede, 
género pupua iunftín, un etu. Cuando se hace la ro¬ 
gación, se tiene los edanes puestos en las manos, 
babosas ori efun un adié pintada que esta en la ca 
sa, ecG, ella, epó. 

ERBO: 18 quimbombó, 18 eni, un agutan, un racimo 
de oguede (plátanos) un etG, género pupa funfun.No 
tiene precio. 

ERBO: Acucó, abebo, adié meyi, abo,tres igui con 
puntas, un etu. 


HISTORIA 

Esta es la historia de dos cazadores. Uno era Obe¬ 
sa y el otro lo puso ciego. Obesa se recostó a un 
árbol por temor a las fieras del monte. Estando su 
biéndose al árbol oyó la conversación de dos pája¬ 
ros (como él conocía el lenguaje de los pájaros) 
que se pusieron en porfía a ver quien sabia más y 
uno le preguntó al otro. " Ya que tánto sabes di¬ 
mes" ¿Para qué sirve este árbol? "Para la cura de 
la ceguera, las hemorroides y enfermedades de los 
intestinos," Obesa cogió de las hojas y se curó la 
ceguera y guardó de las hojas para no tener que 
volver para atrás. Siguió caminando para otro pue¬ 
blo donde el rey estaba malo muy grave. Obesa co¬ 
gió una tina, hirvió las hojas y le dio baño de 
asiento con lo cual se curó el rey. Aquí fue su 
suerte. 
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Olofin tenia una hija de la cual se enamoró Ja 
Se r, 1 ^ í dl:ÍO 3 01of in ' Y este se asombrS 
Olnfín^ii S * hi:ia en mat rimonio. Entonces 

íx dl 1 0i Eats bien {Olofin no podía hacer 

£¡ÍÍ¡Í S? t SUS ‘? i í° s) ' si te comprometes a 
traerme cien cabezas (estas 100 cabezas eran fenó- 

menos de otro mundo), entonces podrás casarte con 
mi hija, pero como IcG era hombre de pensamiento 
ligero, se dijo."Si cien es un fenómeno, es mejor 
hacerle una proposición a Olofin que sea para mi 
mas ventajosa" diciéndole a Olofin: "Para que tra- 
erle cien cabezas, si Ud. sabe que hay una cabeza 
que vale mas que cien cabezas." Pregunté Olofin: 
¿La de quién? Y contestó IcG: "La de Igui." Enton¬ 
ar? 5 ' como Olofin sabia que Igui era un hombre cum¬ 
plidor de sus deberes y hacía siempre las rogacio- 

¿ e fc raand f b f 01ofin ' aceptó la proposición 

E n te 4 .< a j 1 f en busca de Igui, y se encontró 
con Abo. Contándole su entrevista con Olofin. Y di 
jóle a Abo, "si tü me ayudas en esto, yo te as--’u- 
ro que nunca morirás." Abo aceptó y llamó e -jo y 
le dijo: Yo necesito, como amigo mío que ores,que 
me hagas un favor." Oga, como era su intimo amigj, 
le dijo: Si como no." Abo volvió a decir: "vete 

a casa de Igui y, como es nuestro amigo, tráelo 
para acá; tü no trabajes más, porgue si logramos 
llevárselo a Olofin estamos a salvo. 

Oga fue a casa de Igui y cuando llegó este esta¬ 
ba acostado. Y Oga tocó 3 veces su puerta, pero co 
mo Igui se había hecho rogación, saliéndole que no 
le abriera la puerta a nadie después que él -e 
acostara, preguntó: "¿Quién es?" Oga dijo: "Yo, tu 
amigo Oga, abre" e Igui respondió: No, no puedo,es 
toy acostado," Viendo Oga que Igui no abría la ~ 
puerta, se fue a donde Abo y le contó lo sucedido. 
Este se encolerizó al saber el fracaso de Oga, oor 
lo que decidió ir él mismo a casa de Igui. Tocóla 
puerta, e Igui le dijo lo mismo, que a Oga. "Yo no 
puedo abrir la puerta estoy acostado." Abo le dijo 
no importa que no me abras toda la puerta, ábrela 
solo un poquito, para que veas lo que te traigo; 
mostrándole el coco. Igui lo hizo así, y al ver el 
coco estiró la mano para cogerlo. Abo lo cogió por 
la mano, lo echó en una caja y se lo puso en la ca 
beza y salió caminando para llevárselo a IcG; Pero 
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Oya que ya sabía todo esto, se escondió y cuando 
Igui venía,traído por Abo en la caja, mandó un 
gran remolino y se formó un viento tan grande que 
Abo cogió miedo y se fue a guarecer dejando sola 
la caja. Entonces Oya aprovechó y sacó a Igui de 
la caja. Pasado el remolino, Abo recogió la caja y 
siguió su camino. IcG que esperaba en lugar secre¬ 
to, oyó el ruido del viento que era este Leri Moda 
Moda fitibu unu icü, y desapareció del lugar donde 
estaba escondido. Abo continuó el viaje a donde es 
taba Olofin. Onibode, el portero de Olofin, lo es¬ 
peraba; pero Abo, que se presentía algo, al no en¬ 
contrar a IcG no quería entrar y daba pasos hacía 
atrás (Faniselli).Olofin le decía "uele" (que quie 
re decir entra) pero Abo fanisello terciaba.-Vien¬ 
do Olofin que Abo no quería entrar dijo: "Múrele 
múrele guale" (que quiere decir apürense cójanlo)? 
los demás contestaron. "Firole guale Abo... Firole 
guale." Entonces agarraron a Abo y abrieron la ca¬ 
ja. Viendo que no había nada, Olofin maldijo a Abo 
y le dijo: "Mientras el mundo sea mundo Changó y 
Egue te coman." "To eban echu." Ya Ud. ve la trai¬ 
ción, El carnero, la soga y el palo, son tres ver¬ 
daderos amigos, por cuanto el carnero se amarra de 
una soga, y ésta de un palo. Son tres amigos que 
comen duermen juntos y sufren juntos. Hay tres ami 
gos que se están tratando con dos caras, con hipo¬ 
cresía y falsedad. 


HISTORIA 

Obesa Llamateo era un Aguo de mucha fama, a tal 
extremo, que el propio rey lo envidiaba, y decidió 
destruirlo, para lo cual aprovechó que en un lugar 
muy distante se celebraba un certamen al cual con¬ 
currían los representantes de los reyes a competir 
Ordenándole el Rey a Llamateo que fuera y llevara 
su representación. Llamateo fue por el camino muy 
triste, porque tenía que realizar el viaje a pie y 
la distancia era muy larga y llegaría tarde. Ya 
desconsolado, se sentó al pie de una laguna y co¬ 
menzó a comer pan y a tirar al agua pedacitos y vi 
nieron unos páticos a comer. Entonces vino la vir¬ 
gen de Regla, se le presentó y le dijo:"Coge ese 
caballito y ve montado sobre él y así llegarás a 
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tiempo y vencerás en todas las competencias; pero 
tienes, cuando regreses, que dejarlo en el mismo 
lugar, y cuida siempre a tus hijos. Llamateo corrió 
el caballito y mientras más corría más grande so 
volvía el caballito, y llegó rápidamente a las coa 
patencias, en las gue se discutían tros premios de 
los cuales cogió dos. Finalizadas las competencias 
regresó, dejó el caballito en el mismo lugar y fue 
a ver aJ rey quien, cuando lo vio, no tuvo mas re¬ 
medio que darle Foribale a Obesa y reconocerlo su¬ 
perior. 


HISTORIA 

Igui Abo eran grandes amigos. Y una vez Olofin ce¬ 
lebró la fiesta de fin de año, y había que hacer 
un sacrificio, pero Igui no fue a la fiesta, por 
eso Abo se comprometió con Olofin a buscarlo y 
traerlo. Al caer la tarde, Igui le dio de comer a 
su cabeza e hizo erbó con 5 manillas, 5 cascabelas 
que tenia puestos en el ángel de su guarda. El án¬ 
gel de su guarda le había aconsejado que no salie- 
ra ® calle. Cuando llegó Abo a buscarlo, lo re¬ 
cibió la mujer de Igui, quien ie dijo que este no 
se encontraba en la casa. Tanto insistió Abo, que 
Igui, al saber que era su amigo, lo recibió. Y Abo 
lo convenció de que saliera para que viera una co¬ 
sa, que el tenía muy prodigiosa. Igui lo complació 
y al llegar. Abo abrió una caja y le dijo: "Mira 
adentro," pues había puesto pedazos de coco que le 
gustaban mucho a Igui. Este, cuando vio los cocos, 
se metió dentro de la caja para cogerlos. Momento 
que aprovechó Abo para atraparlo y taparlo para 
llevarlo sobre sus hombros. Viéndose Igui en tales 
condiciones, empezó a implorar a los santos y re¬ 
cordando que le habla dado de comer a lo alto ya 
su cabeza, lamentándose, también de su desobedien¬ 
cia. Entonces, ya de noche, se formó una gran tor¬ 
menta durante la cual Abo tuvo que salir huyendo a 
guarecerse i Momento que aprovechó Igui para esca¬ 
parse, dejando dentro de la caja las manillas y .. 
los cascabeles. Cuando pasó la tormenta Abo regre 
só y movió la caja sintiendo el ruido de las maní 
lias y de los cascabeles, creyendo que llevaba su” 
prisionero dentro. Cuando llegó a casa de Olofin 
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C3ja encontrándosela vac£a , Por lo cuai 
Olofin, en castigo, mandó a matarlo por mentiroso. 

HISTORIA 

Orumila le pidió permiso a Olofin para venir a es- 
te mundo, y Olofin se lo concedió. Cuando Orumila 
se 1 f ncontrí5 ^mirado de la tierra, enamorán 
dose de ella y no quiso volver más allá. Pero 01o- 
fin lo mandó a buscar, y Orumila le mandó una ga- 

ÍÜÜ a a b i anC f a 01ofin * Este se puso muy contento, 
pero a los tres meses mandó a buscar de nuevo a 

0rul f S ual Íe man< rá una gallina negra y le dijo 
que todavía le quedaban muchas cosas que arreglar. 

daba 110 ? 5 h n> VSr laS cosas ^ ue Orula le man 

con sus hijSsf 3 r qUe SS quedara en la ^erra 


HISTORIA 

Había un hombre que tenía un puesto de frutas en 
la plaza; pero todos los días venían los muchachos 
a manosearle las frutas y echárselas a perder. Asi 

nT e Í h ° mb 5 e tenIa gandes pérdidas. Este fue a 
casa de Orula y le salió este OrddCn que lo mandó 

aue^izo^HA 6 r í 6 C ?? : Gall ° y frutas; después 
que hi 2 ° erbó, el gallo se lo dio a Elegua y este 

desde ese momento empezó a ir al puesto y eíitÓ 

muchach t> s le manosearan las frutas y aumen 
taron los negocios del hombre. — 

HISTORIA 

f p ° ca habían cuatro pobres que vendían leña 
y cían trampas para cazar pájaros. Un día Orumi- 

ío«ÍÜ?rf Vl °- y les dí í° ellos tenían que hacer 
ívf« a 6 " querIa " s aür gananciosos en la caza. 

namadí ¡lEV * 0 *í CÍeron caso. Sólo uno de ellos, 
llamado Mafiche, hizo el erbó. Y después que termi 

q< q r 6 yef ?, Y lo re ? 6 dentro de la trampa di 
s - i Cuand0 S3lieron a cazar los cuatro, todos 
los pájaros cayeron dentro de la trampa de Mafiche 
Los amigos al verle la trampa llena de pájaros le 
cogieron envidia. ie 
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era malu ecú elle. 

6 ella> l5ui - 
quiere "decir: 

historia 

ei mundo n no h hacla m mfs q au hace ^ travesuras y todo 
ObatalS Io da 81 • E " e«o 

mila se la traio V d.L. íf J la •"»«'. y Oru¬ 

la muerte, hutoque darle d¿s P oíf,?° der revIrar 
donde la muerte conoció fi d ?f ? all ^ na s prietas. En 
le encargó el «S°S2 

HISTORIA 

jarse de^or ir^iTeste" les^a^ó* °5 ula para de “ 
pieza con ¡Adié, ellele a hac ? r la lím- 

gacifin, Orumila le conépc*-/^ U&S gue hicieron la ro 
así vidrian ellos. qU6 SegSn se c ^ d *ran“ 


historia 

co^lf J ’muerte e y P otro n ío r ° n d ° S com P roml sos: Uno 
Los dos pretendían a íí"»,?" 9 'í a ^ 1 f 0 <3ue era Orula, 
no pud i endo rechazar IJlP* de ° lofín > pero éste 
mo condición a que el primero°n S * os . dos ' P uso co 

conteniendo todas laí clbezís serí/Vl^ U " sao °' 
ría can su hila Orniíi ería que se casa 

de le salió esté oíddSn? ¿- y s ® ^registró en don- 
mento con: Igui babosaé * 2 ° f 5 ^ en ese mismo rao 
cascabeles Saéuorí ?t ' 9ulmbomb <5' «n acucó, 6 “ 

poderosa que Orula pn« Gr °-í^ 0rn0 Ía muerte era más 
cabezas%2 L °■ i ense 9Uida encontró todas las 
canezas.Se encaminó para casa d*> m n f,-n 

- '¿sz sm/oüs: sSlS 
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cogid ¡al saco de las cabezas y llegó a casa de 01o 
fin y se lo entregó a este» Olofin lo casó con su 
hija. 

ERBO: Apó, abó, ichiguoro. 

HISTORIA 

ObatalS tenía una hija, y determinadas personas 
fueron a pedirle la mano de su hija. ObatalS a to¬ 
dos les decía que sí. Entonces Eguo cogió un palo 
y amarró tres ñames y una mazorca de maíz y sin ta 
parlo y muy peludo se presentó a ObatalS con el 
mismo propósito de pedir la mano de la hija, entre 
gándole como presente lo que llevaba. 

Lo vio la hija y dijo que ése serla su marido, 
porque el trata lo verdadero que era la comida.Olo 
fin a todos les había pedido un bastón con ojos, 
nariz y boca. Y según lo llevaran lo ponían detrás 
de la puerta y cuando volvía llamaba detrás de la 
puerta y salla una muchacha del gusto del interesa 
do y cada uno se llevaba a su señora. Entonces Oba 
talá le preguntó a Egue el tiempo que necesitaba 
para arreglar su asunto. Este le contestó: Que tan 
pronto vendiera sus cosechas; entonces ObatalS le 
dio unas semillas que a los pocos días de sembra¬ 
das dieron frutos, en donde Egue se hizo de ropa y 
de todo. 





EYIONLE OJUANI 


MARCA ENFERMEDAD DEL PECHO. 

ECHA SANGRE POR LA BOCA.(TISIS) 

Dice este OrddÚn: Que Ud. se despreocupa un poco 
de sus asuntos, que atienda su casa primero que la 
ajena; Ud. piensa ir a un lugar, antes haga roga- 
cion; Ud* tiene que darle de comer a su cabeza y 
demás darle una comida abundante al ángel de su 
guarda, para que la gente coma y beba bien, que 
ahí está su felicidad; Ud. fíjese bien en lo que 
come; Ud. se murió en casa de su mujer y resucitó 
en casa de su querida; en la casa que Ud. vive o 
está colocada, quieren hacerle daño para que la 
boten de allí; tenga cuidado con una tragedia no 
vaya a ser que la prendan; en su casa hay un con¬ 
versador que habla todo lo que ye y le van a levan 
tar falso testimonio* ™ 

_ Res Pete a los mayores y tenga cuidado con un da- 
no en la comida; siempre que Ud. coma bote un po- 
quito para la calle porque EXegua dice que sola- 
mente Ud. quiere comer; déle gracias a Obatalá;mán 
dele a decir una misa a un familiar que Ud. tiene - 
muerto y cuídese de cruzar la esquina, porque lo 
quieren matar; no siga más deseando la muerte por¬ 
que por ese motivo Ud. está echando sangre por la 
boca; Ud. soñé con santos que hablan con ellos;Ud. 
tiene la cabeza caliente; esa misa tiene que man¬ 
dársela a decir a su padre o madre que están muer¬ 
tos . 

Ud. se lamenta de hacer tanto bien, haga erbó pa 
ra que no, le venga más atraso; sepárese de esas ~ 
personas que le están hablando todo, porque le van 
a traer compromisos serios; Ud. quiere ver una co¬ 
sa que ya hace tiempo no la ve, porque dice Obata- 
lá que él le va a proporcionar la vista; que hay 
mucha gente que no lo consideran, él va hacer por 
Ud., si es hombre el que se registra, que deje un 
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poco a las mujeres, porque su naturaleza está un 
poco gastada, por descuido que es peor; no cuente 
sus secretos a nadie; Ud. hizo un favor y otra per 
sona trata de enterarse; Ud. tiene una querida que 
es mala; hay una persona que viene o ya está en el 
camino. 

Si es mujer la que se registra: Un moreno la ena 
mora y ella no lo quiere, pero él se vale de pol¬ 
vos para enfermarla; en donde Ud. está la quieren 
mucho no se vaya de allí; Uds. son seis o varios 
hermanos; su madre se murió debiendo una promesa; 
El moreno que la persigue no tiene oficio; una per 
sona que es criada desde que era chiquita es muy 
ladrona y robaba en su casa; en su puerta hay un 
hoyo tápelo; Ud. se siente dolores por dentro y es 
tá mala de una pierna. 

ERBO: Para su cabeza caliente, hojas de málaga, 
acucó, ellele a su Eleoda. 

ERBO: Ella tuto y todo lo que se come, un acucó, 
ellele roeni, adié meyi. Y si es hombre el sombre¬ 
ro que tiene puesto. 



EYIONJjE eyila 


»aníos“!„o«ntes UVO lM9ar la ^oUaclín de los 

c“‘ ssr íSr%MM r ié s han , 

S*LSLX, t rí2'-i;;.¿rH a F 

daño;, tenga cuidado por causa de .mi®" 3 hacerle 

K;-j "i; 

Í. a i 

?«d% re LcT S “ a q r ;é' p íe^ n L e b e"- 1 I)I “ aaaiZ """ 0 - a 

no; ¿Qué cosa ud A , haber levantamiento de ma 
tinaja rascada 3 Chan S S? “• una" 

no otra persona ' G " SU casa ' tan to Ud. co 

ficar di?ha coÍAra f" pensando «n muebles o veri? 

Ud. HTnt quS P poAerí^n^lf C ° n *«***« 

va a llevar a toda ?¿ í¡.?,í*"* r hljo varS " <1"® ■« 

suceda ud. tiene que hacer roaaciS. 3 q “ e est ° no 
males y poner una rogación con muchos anl 

con este P ca»íno? sí és seníeíó de su .<=••«' 

se le dice que mire a ver ™ * qUe se re 9¿stra 

SsHHSsí^S-v-i.'- 

que le es atrasodinero durante siete días por- 
su casa °' ni haga favores ni « aleje de 

collar*que^le°lleoue a*- 06 ' UOa tina í a rasgada,un 
carne, una es na®? f SU persona * ^as pelotas de 

de su casa y otra es llr* 1 *!* ° tra P * ra la P uerta 
FRRn■ í para la manigua. 

cabeza! lechas V muchos animales para entregar su 
ERBO: Un collar que le llegue a la barriga, un 
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acucó, una piedra de amolar ecfi, ella. 

HISTORIA 

Olofin mandó a Orula que en la noche desmochara un 
gran tramo de tierra cosa que era imposible. Orula 
se miró y le salió la letra y le puso la comida a 
los muertos y les puso machete y garabato, y los 
muertos se levantaron e hicieron el trabajo.Al día 
siguiente Orula le dijo a Olofin que ya había cum¬ 
plido. 

ERBO: Se coge un pañuelo azul y se le ensartan 
todo alrededor alfileres con puntas que queden pa¬ 
ra dentro y se le echan cocos en pedazos, sin sepa 
rarlo de su ciscara, maíz tostado, epó, bollo de ~ 
carita, ecó, ecü ella. Y se le ponen unas piedras 
para que pesen, se cierra y se echan a la mar para 
que se vaya hasta el fondo. 

Respeto, no puede guardar nada ilegal, tiene que 
consultarlo todo a su padrino. Ud. puede perder la 
mente. Quítese de los vicios y estudie el caracol. 
Separación de padrino y ahijado, cuídese no le va 
ya a venir una hemorragia tiene que llevar siempre 
puesta una faja roja y tener un Elegua de bolsillo 

HISTORIA 

En un reinado los mensajeros del rey le dijeron a 
este que iba a nacer un niño que iba sucederle y 
que no tenía remedio porque era una cosa de la na¬ 
turaleza. El rey no lo creyó y después que todos 
los recién nacidos varones nacieron el rey dispuso 
la degollación de todos. Pero una señora que habla 
fue a ver a Orula y le salió este IfS. Y Orula la 
mandó a que hiciera erbó con flechas, de recién na 
cidos que pusieron las mujeres, hizo la rogación y 
se quedó muy triste porque creyó que su hijo se le 
había muerto porque era un varón muy hermoso; toda 
la familia estaba muy triste, pero con gran sorpre 
sa el recién nacido hablaba perfectamente y les di 
jo: "No se asusten por mi.” "Lo que quiero es que 
pongan la cuna delante de la puerta y que le avi¬ 
sen al rey; y la familia se resistió, porque que¬ 
rían tenerlo a’gón tiempo vivo. Pero él, les vol¬ 
vió a dar la orden. Y cuando se lo comunicaron al 
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la puerta para atrasarlo. 

ERBO: Para que no lo maten por la comida: Aieor- 
die abeboardie meyi oguo la meta. 

ERBO: Para que venza a sus contrarios: Lavarse 
su cabeza; Aicordie lebo ellele meyi abeboardie me 
yi ebefa oguo. “ 

ERBO: Para que venga la suerte acuc6 meyi» asi 
mata una blanca, otra punzó y otra negra ebefa, 
ERBO: 2 acucós, carnero, 3 banderas punzó y ne¬ 
gra , una cazuela de maíz refinado. 


OSA EYIOKO 


Dice este Orddíinj Que Ud. trata de curar a una per 
sona y Ud. no duerme bien de noche y se siente do- 
lores de cintura; Ud. le debe a las ánimas; cumpla 
con Changó y con los Jimaguas; Ud. tiene muchos 
enemigos; allá donde Ud. vive hay una persona que 
tiene llagas en los pies, esta persona es quien la 
ha salvado a Ud.; Ud. ve a sus enemigos en sueños; 
tenga cuidado con tragedias; todo lo que Ud. em~ 
prende le sale mal; Ud. está muy atrasada; por don 
de ud. vive hay una zanja o río, Ud. cruza por ahí 
Ud. ha perdido tres suertes, pero por el camino le 
viene una más grande; Ud. está peleando con s u ma- 

yendo y ^ 16 quiere dar con hierro, Ud. le está hu 

Ud. ha botado unos collares; Ud. tiene tres hi- 
]os y un pariente que es jimagua; hace tiempo sus 

n?frd« OS r¿ e and f? mal} todo lo que Ud. emprende lo 
pierde; Ud. es hijo de Orichaoco y ud. no le hace 
lo que debe de hacerle, por eso Ud. está pobre y 
atrasado; ud. tiene’un pedazo de marfil y si no lo 
tiene tendrá que buscarlo para que haga rogación 
con él a fin de que pueda subir y se pueda encon¬ 
trar como antes? Ud. piensa mucho, no se aflija, 
que Ud. volverá a estar como antes; tenga cuidado 
con una tragedia. 

ERBO; Para evitar el mal de sus enemigos ellele 
meyi, aicodie meyi, aguardó, epó, ecfí, oguo la me- 

JL X G « 

ERBO: Para que le llegue esa suerte grande que 
está en el camino, un palo de su alto; pita de co¬ 
rojo» 6 cascabeles, un gallo, ecü ella. 
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si quería que*su hijo apareciera, tenía que 
¡Jo iü í 9 í a Ü fiesta y convidar a todos los músicos 

El rev C aí? a ?A al H 1® iba a a P ar ecer su hijo. 

f? 1 lo . hlzo * Clt0 a todos los músicos, que 
fne^ legando y uno por uno fueron tocando sus 

l£ tícJTÜw delant ? del re y y de Orula. Y cuando 
Z 6 f 1 t ^ r ?° 3 la 3 icotea ' el muchacho que es¬ 
taba dentro del tambor empezó a cantar y todos los 
músicos que estaban allí lo oyeron. Orula le dijo 

mandara a retirarse a todos los músicos 
y que dejaran sus instrumentos para que junto al 

í¡íín¡*n 9 üt? nte l0S reco 9 ieran con los premios. Y 
adí¡?™ e l I ° s s e marcharon, sacaron al muchacho de 
adentro del tambor y pusieron un cao en su lugar. 

HISTORIA 

El sapo fue donde estaba Orumila y le dijo que el 
ma^á defía que dondequiera que lo viera se lo iba 
3 ^< 3g V '■ Entonces Orula le contestó que hiciera 
erbo. (quilebe iLu oca acucó alíele meyi) y que 
después se hiciera el humilde, para que pudiera 
vencer. El sapo se encontró nuevamente con el ma¬ 
ja y como ya había echo erbó el majá se lo traqÓ. 
pero el sapo le fue haciendo daño en la barriga,v 
tuvo que vomitarlo y se murió a consecuencia del 
daño el maja. 


OSA IROSO 


En este Orddún hay que darle un carnero a Changó, 
para abrir el camino. 

Cucuto eu adifafun oñi tinchelu osa adero lebo 
abana imbambe. 

Dice este Orddún: Que en la casa donde Ud, vive, 
hay una mujer que tiene prendas de Mayombe; cuidé 
la puerta de su casa no le vayan a poner un clavo 
o ya se lo han puesto,* Ud. tiene que estar vivien¬ 
do muy estrecho; si en su casa hay ellele dejen 
que le ensucie la casa que ahí está su suerte; a 
su mujer le gusta beber mucho y ella está embaraza 
da, dígale que no siga tomando más porque puede pa 
rar en loca; a su casa ha de llegar una mujer a 
provocarlo, no le haga caso; no le levante la mano 
a nadie y con palos menos; Ud. le debe a Changó, 
por eso está atrasado; cuando Ud. cumpla con Chan¬ 
gó juegue billetes; en su casa hay una mujer que 
quiere estar con ud. y esa mujer será la causa de 
una revolución, en donde Ud. tendrá que tener cui¬ 
dado no lo vayan a matar. 

Tape los agujeros que hay en su casa; Ud. quiere 
ir a un punto lejos donde le irá bien; allá tam¬ 
bién hay mujeres enfermas, una mujer es la que es¬ 
tá enferma lo que ella tiene le llega a los tuéta¬ 
nos, tenga cuidado no se le muera; déle un carnero 
a Changó para que le abra los caminos; Ud. tiene 
flojedad o calambre en la pierna izquierda y a Ud. 
nada de lo que se le haga para causarle daño le ha 
ce nada, porque Dios lo está acompañando. Dice es¬ 
te Orddún que Ud. viene padeciendo a consecuencias 
de un aborto, que tenga cuidado no vaya a volverse 
loca, tenga cuidado con una mujer que la va probar 
Ud. le debe una promesa a San Lázaro. 

ERBO: Para evitarse la revolución: Ellele y 7 
reales y medio. 

ERBO: Para la mujer: Adié meyi, ache funfün y pu 
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pa emeni aguo. 

un^huevo^oni cÜne!a°%;° 8 f olor «> «■» calabacita 

na. 13 en polvo ' g^jea y una palo- 

la y a lredÍdor a se b íe a píne e ia e cíSta de ? t í° la cane ~ 

í?ñtaVae j ^pí * ^alreSídV e^onel! 

S¡í*.í ™: t an aP u a S e e iL r n” t L S L e r á Men - ^ 

dor en la tana ,*„-<< j 6 y Se le da sa "gre alrede- 

cumplirse siet¿ días"^^^" ^ r 1 ®" 10 lugar ‘ Y a l 

ERBO; A San Lázaro* do- Si ??f? nte Se Ueva al río 
gallo. ' gallinas, dos guineas,un 


HISTORIA 

Orumila ten i 3 un é*i~íí ^ „ , 

SO en la puerta de la^caiif 1 * S& le . solt<5 Y se pu¬ 
do Orula fue a coaerTa 3 escarbetear. y cuan- 

que habla hecho la oulníaV^ dentro del agujero 
clavo. guinea le habían enterrado un 


historia 

?o U acabaía dflaf ^Cha nal™ ■ C * an * 6 ' no se 

mo y cerró el camino Sí ? 9 ' Vle " do eSO ' co 9 ifi *1* 

viendo que nídie íí veMaVífcÍL 0 ™ 1 * * ESt6 ' " 
vestigar. Y su muier i Q a — 13 CaS ' se Puso a in- 

ro a Changó. Orula asi logizo 116 16 ? iera Gl carn e 
ron a venir de nuevo los aleyos^ 0 " ° CUal empeza 


OSA OCHE 


Aquí fue donde mandaron a Olocun a que hiciera er- 
bó, y ella lo hizo, por eso es la dueña de toda la 
mar. Y todo el mundo tiene que pagarle tributo. 
ADIFAFUN OBATALA LORDAFUN ELEGUA CHANGO OBINI MAFE 
REFUN ELLELE. 

Dice este OrddGn: Que a Ud. le ha de llegar uña 
suerte por una hija de YemaySj Ud. tiene un capri¬ 
cho y por ese motivo puede tener faltas con otra 
persona ya mayor de edad; no tome bebidas; agárre¬ 
se de los santos para que Ud. pueda salir bien de 
sus apuros; tenga paciencia, porque Ud. quiere ha¬ 
cer muchas cosas a la vez; páguele a OchGn lo que 
le debe o le que ofreció; Ud, quiere pelearse con 
su marido y le va a pesar; Ud. tiene que cuidarse 
no se le vaya atravesar otra mujer y le quite su 
bien; tenga cuidado con un chiquito que siempre es 
tá enfermo en su casa; déle gracias a Orula y a 
OchGn; tenga cuidado no se vaya a dar una calda y 
se rompa una pierna. 

Ud. quiere hacer una cosa y está indecisa si ha¬ 
cerlo o no; Ud. tiene mucha suerte y sus enemigos 
le realizan mucho mal, hasta para que se vea en ma 
nos de la justicia; Ud. se ha de sacar la lotería 
y cuando se la saque pregóntele a OchGn que es lo 
que ella quiere; Ud. estuvo muy malo; no sea tan 
porfiado con las mujeres, porque hay una que quiso 
imponérsele no deje que le pongan las manos atrás; 
déle gracias a su mamá y a su abuela; 

Este OrddGn salva a su padrino, Ud. es una perso 
na que unas veces está para aquí y otras está para 
allá; en un sueño que Ud. tuvo le dijeron que era 
lo que Ud. tenía que hacer; nunca se adelante a de 
cir "YO SE," porque se perjudica, 

ERBO: Un gallo, 2 ellele, ichd, un machete, una 
guataca, una vainita, maíz de dos adié. 

ERBO; Para el chiquito. Oni ellele meyi abebear- 
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dié meyi oguo la menú. 

ERBO: Acucó, ellele, ecú, epó, oguo 
ERBO: Para recibir su suerte: Auco, 
la nieta. 


la meyi. 
acodié,oguo 


OSA OBARA 


MaferefuHí Orumila, Obatalá, Yemayá y Ala, 

Dice esta Orddún; Que Ud, soñó con muchos y con 
bastante dinero; Ud, ha de estar bien, y tendrá 
mucha suerte; haga erbó para que ese dinero acabe 
de llegar con toda felicidad; Ud, usa una ropa de 
lista y sus amigos han de hacer algo al verlo, para 
hacerle pasar un bochorno, y asi burlarse de Ud. ; 
tenga cuidado, Ud. ha de ver un gran problema en 
tre su familia y hasta ha de ver un preso si no ha 
ce erbó; no entre en la plaza; la gente dice que 
Ud, esta muy orgulloso desde que tiene la casa, y 
Ud, siempre ha sido asi de ese modo, y esla envi¬ 
dia que le tienen; Ud, hoy está pobre; en su casa 
hay una mujer que está embarazada que no hace caso 
de lo que se le dice, dígale que haga erbó si ella 
quiere salir bien de su parto; el niño ha de tener 
una lunar o marca en el cuello; el enfermo que hay 
en su casa se ha de poner bien; no hable más de 
sus asuntos, 

Ud. tiene una guerra muy grande y cree que ya se 
ha terminado, pero ahora es cuando más fuerte está 
cuando Ud. está bien la gente ha de tener más con¬ 
fianza con Ud,, por ese motivo tiene que hacerle 
un ñame asado a Chango; Ud, siempre lo que piensa 
la habla; Ud, siempre está apurado; a Ud. nadie le 
cree, al extremo de que Ud, dijo una cosa y nadie 
le creyó, y eso que lo que Ud, dijo sucedió; no bo 
te a nadie de su casa; Ud. tiene dinero guardado, 

ERBO: Para que no se rían de Ud. 2 adié, elle, 
tuto oni, 

ERBO: Para que no le prendan: Un ella grande, un 
tablero, un gallo, ellele meyi, un jamo y un anzue 
lo. 

ERBO: Para la embarazada, un acucó y todo lo que 
coma en la boca. 

ERBO: Una cola de caballo; y cuando haga el erbó 
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cordie? aV^ a £ e £° u ^,ÍS SS'.ÍWSV 1 ’ 

dÍ ™S r %ar r a rlba “ 61 *" Í?í ° ^ Í-Ü ^ " " £ 

la Para que venga el dinero: Abeboardié mevi 

la ropa de listado, un huevo culeco, 2 ellele 2 ' 

fí íí*”!’. 2 COI:OS ' 16 ba *» s ^. »n ácucl; arena! 

16 cascabeles, un palo de su alto oguo la meni. 

HISTORIA 

sibn P tiró n una S fí' a T j0r y X ° más malo -* en una oca- 
tiro una flecha y esta fue a clavarse en el 

la Noticia SU qUe estaba embarazada. Cuando 

id noticia... .cuando todo se arregló-el hijo 

del Rey que estaba por nacer , i ' 3 

la «rnnp an i * Z.Z H nacer... vino al mundo con 

ÍT™ «Ü \Í mano... el padre bien de salud e 
hizo este erbÓ el mismo que tiró la flecha Ere v 
oquo la meyi tontiello. ecna * Ere y 


OSA ODI 


Cuando sale esta letra se coge la cabeza del etd y 
la leri de la ellele, semillas de calabazas, y se 
desbaratan con oni y fango de la boca del cangrejo 
y,después de hecha esta operación, que resulta en 
una pasta, se coge un cordel y se amarra detrás de 
la puerta con una jicara y se pinta de punzó y de 
blanco; se pone en la puerta detrás de la casa o 
en la parte de atrás para que la gente no la vea. 
Todo se hace con polvo de cascarilla y el que vaya 
tiene que hacerlo o de lo contrario se quedará po¬ 
bre la persona. 

Dice este Orddfln: Que Ud. no sea tan porfiada y 
testaruda, que tenga más calma y no siga maldicien 
do; Ud. tiene un amigo que le está haciendo un la¬ 
zo para que Ud. caiga, ese amigo tiene malas ideas 
contra Ud. y eso que Ud. le hace muchos favores; 

Ud. ha de tener muchas tragedias por causa de un 
familiar; oiga los consejos y mire bien lo que Ud. 
hace; Ud. es muy enamorado y hay una mujer que es 
muy celosa; ese amigo que Ud. tiene quiere echarle 
a perder; hüyale porque ellos también le huyen a 
Ud.; ande siempre solo; Ud. está entrando en un lu 
gar oculto, para coger una cosa que no es suya;ten 
ga cuidado que lo van a agarrar dentro de la casa; 
Ud. tiene que darle de comer a su leri. 

Ud. quiere tener un hijo varón y por eso Ud, pe¬ 
lea con su mujer; porque ella no le pare; haga er- 
bó si lo quiere lograr; Ud. está haciendo o hizo 
un trabajo que por solo un día que perdiera le qui 
taban o ponían a otro en su lugar para que hiciera 
el mismo trabajo mejor y más barato; Ud. se embar¬ 
ca muy amenudo y ahora se le dificulta y es que 
sus amigos le han hecho un trabajo para que no pue 
da embarcarse porque en realidad ellos son sus ene 
migos; tenga cuidado ya que de libre puede pasar a 
esclavo en el mañana, o bien parar en loco; a Ud» 
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le hln^echa^üna^ldición- íd^ín^ 50 " 38 que 

ce días, déle qracias a nh?2li< d * fc ° !? n su . eño ha 

ne un amigo que le debe dinpm ° c hun; Ud. tie 

da; Ud. tiene la ¿oca dura V° gUSta la bebir 

bien o lo van a subir i« y ba de entrar ° estar 

grande; también le viems ° a poner en un lugar 

tá malo de una pierna o Hb” bl Ü n P ° r el mar; Ud -es 

O de la «b..a, P M nuíere ° d f J estSma 9° 

la. quiere tener su mente tranqui- 

hace'hOos"S PSI ° “• "» 1° 

inquieta; y si sS ¿uW fí e ? Pre tiene al< *° <3ue 1° 

si «d. „ó íue rsa s %: a ; entonces 

rS otra mujer; Ud. le mM 0 a n Ud ‘ le Presenta 
arreglar sus asuntos- dice n l0S S f,^ tOS qUe pueda 
más; yo sé por auSm t °* . q “ e Ud * no lo diga 

Ud. tiene qSe recibir'a El^ Udl °“ al decir aa °- 
revolución, que hav er. a e f le9Ua ' para que cese la 
ha de tener otra mí-iír ^ CaS3f Ud * de todos m °dos 
tiene no es !a que lo ílenf^f GSa mujér que Ud ' 

M E¡ ¿*.r a r «w*i¡s s P r 3 ia3 °°» 

la "'Vi. ellele n,eyi, o g „o 

Ac™?s, P i" n ac“ ar 81 atr0pell ° d ' 1°» «»>Í90S. 

(JííVlS q "* ~3su'den«o“i'lÍ P « S a Ro- 

garse la cabeza con 16 ellele. tasa,KO 

HISTORIA 

aTÍ aTíTl“V^ 

a las dem S r m ícta^ai? a ~S“e ha f a 1 ?rt¿;! 96 3 d ? =ir 

í“?“ g i?r. a in, rl °/ re ' a?; ' S- ü -SS£*-5ST re * 
i>"Fr-“V 3 e—-Tí VS^ 

CJi í E f 1 momento de la boda ella volvió a de- 

tumhrp mismas palabras - Pero, como era ya Acos¬ 
tumbre en ese pueblo cargar agua siete días ¡ n 

t{F¡ F r ? así; 1 ! ir an - 

9 - este se le cayó dentro del rio. Y al hacer 
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ella el esfuerzo para coger la cántara, se resbaló 
y tambión cayó al río. Y un remolino que se formó 
en el mismo momento de caer ella se la tragó* 




OSA EYIONLE 


EGUE: LA ACELGA. AQUI NACIO LA TENTACION 
AUNQUE DIGA BIEN NO ES VERDAD. 

°f ddün se Uama hierba de Ituto, 

rato! H¡ 1 i Abe r 1 ?“ la * E ® te es el 0rddGn de los apa- 

ta dí'ÍSs íibÍo^S* ES ? rddGn de investigación;tra 

roaación y ^ ^ - m * gla qUe hay que traer P ara “ 

un 9 J”:í' J e * dueno de este signo tiene que usar 

h»Jr? fc í a de d ° S caras - Una hacía adelante y otra * 
hacía atrás. Esta persona conoce de espiritismo. 

lo ° rddGn trata <3e dos personas que no logran 

otra U persona?" ^ *• 

Dice este OrddÚn: Que Ud. tenia un perro y desde 

?olaa e ia e KnV 6 ? 1 Pe f d16 SU Suerte * tod « 

trastornér 1 venido mai y muy mal; Ud. está medio 

cerca í no ?£ r . T * h ? V Un muerto lo tiene muy 
n D r/ 6 J de3a tran< l ui l°í no tiene sosiego, 

le ios- uT íidne na P d- te< P ° r 630 Ud - quiere 

' Ud ‘ fc ^ ene un dinero guardado y no lo puede 

su 1 hiií ar í 3 3 eStá 6n la "^ia; cuide b?en a 

su hijo, tenga cuidado con una persona que lo ha 

it s;« un b í??o r Para h f Cer una COsa Ud ha 

de tener un higo con un lunar en la barriga o en 

van a a d-r'nn S d- hlj ° Será hijo de °batalS; 9 a Ud. le 
van a dar un dinero a guardar, ráspetelo y no gas- 

de 6 ía Í s U animí:. CentaV ° de * X ' P ° rq “ G GSe di —"es 

Ud. vino aquí para registrar a su marido que es¬ 
tá como loco, y ha perdido mucho dinero; Ud. pien- 

f a TSí*£¡!! ?? d ° nde rí ve; allS ha y una mujer Lba- 
anímf? 9 fc í ene hierro guardado; Ud. tiene un 
animal con el que tiene que hacer rogación, porque 

. rene una guerra con otra persona y si Ud.hace 
rr a -°m Ci H' Changó la va a ayudar a ganar esa gue 
rra, Ud. tiene que ponerle el collar de Obatalá a“ 
su higo; a Ud. le han dado un resguardo con mucha 
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fama para que consiguiera dinero y para que en to¬ 
das sus cosas salga adelante; Ud. anda con él enei 
ma, pero cuando Ud. tiene cien pesos, necesita mil" 
porque enseguida se les van. 

Ud. tiene que .hacer erbÓ con ese resguardo y una 
piedra de imán; Ud. tiene que recibir a Elegua y 
cuando Ud. váya a una delegación y se encuentre 
por la calle a alguna persona que le vanga a entre 
tener, Ud. le dice que se espere;que Ud. hablará 
con él o con ella otro día o al siguiente día, y 
no se detenga; dígale que lo perdone, que no lo 
puede atender; Ud. estuvo aprendiendo algo de ma¬ 
gia de movimientos en los dedos; Ud., tuvo unos 
amigos que cuando eran jóvenes anduvieron juntos; 
cumpla con lo que le debe a YemayS Changó y Ochfin. 

Si este Orddün habla mal, Echu lo está esperando 
en el lié de Yanza; y el habla de enfermedad; esa 
persona está mala de la sangre,o tiene enfermedad 
venérea. A Ud. la quieren hundir y tiene que hacer 
erbó con los efectos conocidos y una jicara con su 
tapa con mocolle dentro y se lleva al río y debajo 
se pone oñi, y este Orddfln es para ganar; no le di_ 
ga sus secretos a nadie; su suerte es peregrinado 
desprecie nada que le den porque eso será su suer¬ 
te. 

Si es hombre, es mal agradecido, todo lo quiere 
para sí; habla mal de su familia. Si es mujer, hay 
líos de hombres por causa de ella; tenga cuidado 
que hay un muerto que se la quiere llevar, y ten¬ 
ga cuidado también con la brujería; Ud. tiene una 
navaja vieja en su casa, cuide que su hijo no se 
le vaya a perde; tenga cuidado no vaya a tener 
muertos en la familia antes de que se termine el 
año por causa de una traición; Ud. tiene o ha teni 
do en su cuerpo granos; no duerme bien de noche; - 
Ud. debe un dinero de una prenda; Ud. tiene que ha 
cerle una misa a un muerto; no oíga los chismes.” 

Niche Osaín: Se hace con Ochetura y Osalofaobe- 
11o, babosas vivas.Se le pone el Ache dentro y se 
va donde Elegua y se llama tres. Piriti Llacardi 
Lafilla Igui Cantofifun Codíde y se le pone dentro 

ERBO: para que gane la guerra; Se le matan dos 
etú a Changó en el medio del patio de la casa,y se 
le da ecú ella, epó a Echú. 

ERBO: PTra qno Ud. no vaya a gastar ni un solo 
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centavo, o para si ya lo gasté. Un güiro, un mazo 
de leña, bollos de carita, oguo la meyi, ellele, 
NOTA: Cuando viene un Ocha fuerte o furioso se 
le dirá tres veces Ero Baba Calile. Y como sea san 
to se tranquiliza» “ 


HISTORIA 

El perro vivía en el monte y cuando llegaba el ca 
zador, él le avisaba a los pájaros, y estos se 
iban y no podía el cazador cogerlos. Hasta que ya 
un día, cansado el cazador, se llevé al perro y lo 
amanzé y algunas veces se iba al monte solo y 
otras veces se iba con el perro. Hasta que una vez 
el perro empezé a ladrar en el monte para decirle 
al cazador donde estaba el escondite de los pája¬ 
ros. Y, desde entonces, el cazador hace buena caza 
y los pájaros empezaron a andar errantes huyéndole 
al cazador, porque este cogía buenas presas. 

HISTORIA 

Changé y OgGn eran amigos y ellos dos fueron muy 
temidos en este mundo y la gente empezé con muchos 
chismes y lograron disgustarlos, a tal extremo, que 
se declararon en guerra. OgGn puso estacas de hie¬ 
rro en la tierra para esperar a Changé, pero este 
no bajé a la tierra, si no que desde el cielo man¬ 
dé rayos, teniendo OgGn que refugiarse en la lo¬ 
ma. Y allí tuvieron que reconciliarse y comproba¬ 
ron que los chismes de la gente fueron los que los 
separaron a ellos. 

HISTORIA 

Cuando los Arara estaban guerreando con Igere,este 
se fue a casa de Orumila, quien le mandó a que hi¬ 
ciera erbé con Etü meyi y se lo diera a Changé en 
el medio del patio. Iqere así lo hizo. Y después 
que le dio las etu a Changé este se presenté a ca¬ 
sa de Orumila, en donde Orula le ordené a Changé 
que fuera a la guerra con Elegua, para que ayudara 
Igere a ganar. Changé y Elegua así lo hicieron e 
Igere triunfé venciendo a todos sus enemigos. 

ERBO: Se matan las dos etG en el medio del patío 
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de la casa a Changó y se le da ecG ella, epé a Ele 
gua. 


HISTORIA 

Había un Rey que fue a casa de Orumila para que le 
hiciera erbé. Orumila dijo al Rey que él tenía un 
perro que tenía que traerlo para hacer erbé con di^ 
cho animal. A lo que el rey le contesté. "Que él 
quería mucho a su perro y que le era imposible dár 
selo para hacerle la rogación." A los pocos días 
se le declaré la guerra al rey en virtud de la 
cual tuvo que salir huyendo para el monte y escon¬ 
derse dentro de un gran tinajón que tenía enterra¬ 
do en la tierra. Los soldados enemigos sitiaron la 
ciudad y el palacio del rey. Sucede que a un sóida 
do le llamé la atención que un perro entraba y sa¬ 
lía de dentro del palacio ladrando y auyando. En 
eso le da la idea al soldado de seguirlo para ver 
dónde el perro iba. Y cuando el perro, llegó al mon 
te se puso a escarbatear y auyar. Fueron a ver lo 
que había y se encontraron allí al rey que estaba 
escondido dentro del tinajón. Lo agarraron y se lo 
llevaron prisionero, que por causa de su perro lo 
descubrieron. 




OSA MEYI 


ir C a 'f? ° u f Ud - vl "° *>qut P°rqu e quiere 

jm lugar, por el camino le viene un dinero* 

casa hav e una e n reCÍbÍr * Chang6 y 3 0bafca ^ en su 
casa hay una persona enferma, dígale que haca ron* 

cifin si no quiere morirse; también hay otra pers?“ 

na que ae roba la comida, no sea envíalos” ni pe- 

m S “ r 361 ' nl eche "«l^Piones, si 4s quf 

ro'anwa if° 9rar eaa gra " auerte que le viene, pe 
ro antes, tiene que pasar por tres contrariedades - 

K r rt»"° S° teSte: l ? nga cal ”» P« a que lo íoq?e-I« 

dos %» írl SU ; abeZa ’ “■ pelea «”> «no de los 
dos, se cree con derecho y tiene que hacer erbfi na 

íadl^S^ gua PurderS aunque iS crea ga" 

nado, Ud. estS cansado de caminar y de trabalar 

r”;r p ?í“ro n ? la ' y Cuand ° Vaya a •“« U19P P-¿S- 

Ud. tiene un hijo lejos de aquí que lo va a favo 
recer; en la puerta de su casa hay una cosa mala;~ 
dele gracias a Changó y BabS; a Ud. lo van a meter 

mm U no enre ?°' ? e * 0 no le haga caso a n adie, para 
enó 16 a Í e3e la suerte - Desbarate un ecó con 

P A m ] e h Uede peloticas y se lo pone a BabS. 
Ud. 1 e han pedido un dinero o una prenda? Ud. 

lo V h pecho; en su casa hay un perro cuíde 

y dele de comer; a su hijo que reciba a San ~ 
rancisco; no deje que nadie lo robe porque es ma- 

7°' y U ?' ? e f trasa? ud « se ha de sacar la lotería 
uerte le da vueltas; sus enemigos le ponen la¬ 
zos para que Ud. caiga. 

Si es mujer, la que se mira: Su marido está herí 
do o padece de hernia; déle de comer a los santosT 
no recoda a nadie? su marido le ha pedido un diñe- 
ro o una prenda; en su casa hay un perro al cual 
maltratan, no lo maltraten más; en su casa hay una 
persona mala del pecho. 

ERBO: Para el enfermo: Un acucó chiquito, ellele 
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meni, un acucó tiene puesta, ecti, ella, epó. 

ERBO: Para que no caiga en la trampa; palitos de 
guano, un acucó, oni, adié, meyi, ounco eca, ella 
epó. 

ERBO: Para no perder el pleito: Un acucó abebo, 
adié meyi, sogas, orina de caballo, una canasta,ju 
ju, icode, ecó ella, epó un palo, podeido opolopo 
oguo. 


HISTORIA 

Oque estaba muy perdido y fue a casa de Orula e hi_ 
zo erbó y encontró trabajo en casa de Godiguoro 
que era el rey de la ciudad, quien le dio un terre 
no para sembrar. Llegando a ser la siembra de Oque 
la más bonita de todas, a tal extremo, que el rey 
mandaba a Oque a mandados para robarle los mejores 
productos que allí se cosechaban. Y Oque estaba de 
lo más cansado de verse desfalcado, sin saber de 
donde le robaban. Y va a casa de Orula a contarle 
lo que le había sucedido. Este le dijo: Que le die 
ra ecü ella, aguardó a Elegua y que se fuera tran 
quilo, que él iba a coger al ladrón. Así fue que 
Echu vino por Ja noche y le contó a Oque lo que pa 
saba. Al otro día, cuando el rey mandó a Oque a 
buscar un mandado, este dio la vuelta y se escon¬ 
dió en su tienda; y cuando el rey estaba robándole 
las mazorcas de maíz, Oque tiró por detrás un lazo 
y le echó garra al rey, en donde este, por no ver¬ 
se abochornado, le cedió su corona. 

ERBO: Acucó meyi, ecá ella, aguardó. 

HISTORIA 

Todos los pájaros se reunieron para comerle todos 
los hijos a Ou- (algodón) y así no le dejaban flore 
cer. Hasta que Ou fue a casa de Orula y le contó 
lo que pasaba con los pájaros. Orula le dijo a Ou, 
que hiciera erbó. Y este asi lo hizo. Desde enton¬ 
ces, le empezaron a salir a Ou, unas espinas en el 
capullo, que es donde tiene a sus hijos. Y cuando 
los pájaros venían a picarle se hinchaban y tenían 
que retroceder. Y así fue como Ou, pudo conservar 
a sus hijos. 
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HISTORIA 

ObatalS, madre de Changó, estaba muy mal y pasando 
muchos trabajos, hasta que decidió ir a ver a Oru- 

E *í e dl l° ; P°r qué no se iba a ver a su 
hijo Changó, que era rey de una tierra y que hicie 
ra erbó con Chirebata (espiga escoba de millo) y ” 
que después que hiciera la rogación fuera a casa 
de su hijo; pero que ella antes de llegar a casa 
de su hijo tenía que pasar por tres obstáculos en 

V on O*"® ?«'*■( que di:íera nada y <3ue no protestara 

y que siguiera adelante. Ella así lo hizo; empren- 
dió la marcha, y por el camino se encontró con 
Echu, disfrazado de carbonero quien se dirigió a 
ella diciéndole que lo ayudara. Cuando ella fue a 
ayudarlo le puso la mano encima y la tiznó. Obata- 
ia -ba a protestarle, pero se acordó de lo que ha¬ 
bía recomendado Orula y no dijo nada y siguió ca- 
minando. 

„¡?f® adelante se volvió a encontrar con Echu, que 
estaba vendiendo epó en una canasta, éste la llamó 

o¿rn én ?°} e: 7 ie3 í ta Ella fue a ayudarlo 

£®£\ al ¿fy an ^ ar la canasta, se viró el epó y la 
manchó. Ella fue a protestar pero pensó que no de- 
bía hacerio y, como la vez anterior, quitó la sába 

caminí ^«vaba puesta Y se puso otra. Siguiendo sü 
camino, llevando debajo del brazo la espiga de mi- 
11° se internó dentro del monte en donde en esos 
días había una gran sequía. 

Hacía doce años que el caballo de Changó se ha¬ 
bla perdido, internándose en el monte, y habla una 
gran escasez de hierba. El caballo al ver a obata- 
la la siguió con la intención de comerse el millo 
que ella tenía debajo del brazo. Tanto la siguió, 
que llegaron a un lugar donde estaban los soldados 
de Changó, quienes al verla la agarraron, cogieron 
el caballo de Changó, y a ObatalS la amarraron lie 
vandola a presencia de Changó. Este que estaba en” 
el trono, al ver a su madre salió a darle MOFORIBA 

' h as ta negar a los pies de ObatalS. Los solda¬ 
dos trataron de matarla, pero Changó les dijo que 
no, porque ellos cumplían Órdenes de él. Y les man 
dO a fabricar una casa a su madre y colmó a ésta ” 
de riquezas. Antes el collar de Changó' era rojo. Y 
desde entonces es rojo y blanco. 
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HISTORIA 

Orula llegó a su pueblo y empezó a consultar a mu¬ 
cha gente„ Y al rey le llamó la atención y mandó a 
averiguar que sucedía y sus emisarios le di ^®^ on 
que se trataba de un adivino llamado Orula. El rey 
lo mandó a buscar para probarlo, y lo encerró en 
su cuarto poniéndole tres canasticas. En una puso 
¡ellele, en la otra 6 adié y en la ültima 6 obi e 
ichu. Orula le dijo al rey que se le avecinaba una 
gran guerra y que para que eso no le llegara a su 
ceder, tenía que hacer erbó, con lo mismo que ha 

bía puesto en las canastas. 

El rey le contestó que él no iba a hacer nada, 
que pensaba que Orula era un vividor. Al poco tiem 
po, se presentó un gran temporal y además vino la 
guerra. El rey se asustó; y una mujer del pueblo 
le llamó la atención al rey que se acordara de lo 
que Orula le habla anunciado. Entonces el rey man 
dÓ a buscar a Orula, pero este le mandó a decir _ 
rey que tenía que hacer erbó con cien ellele, cien 
cocos, cien ñames y cien pesos, para que así n ° 
perdiera su corona. El rey hizo su erbó, y al otro 
día se aplacó el temporal y se acabó la guerra, en 
donde el rey lleno de alegría fue a casa de Orula 
v le dijo a éste que él era el rey, pero que Orula 
también lo era, y que con él no había nadie que 
pudiera. 


HISTORIA 

El alqodón y el surco estaban pasando trabajos por 
que los enemigos no los dejaban levantar cabezas. 
Entonces el surco fue a donde estaba Orula a ver 
que cosa hacía. Orula le marcó rogación con doce 
ellele, 7 agujas, ceniza, algodón y oguo la meyi. 
Así lo hicieron y el algodón empezó a prosperar y 
sus enemigos quisieron atrasarlos y fueron donde 
estaba la madre agua para que lloviera flojo, Y 
así no pudiera prosperar el algodón,más. Viendo de 
que aun así también prosperaba, volvieron otra vez 
donde estaba 1.* madre agua para que llovieia fue 
te; pero el aguacero le hizo bien en vez de mal 
Ante esto, los enemigos fueron a ver al sol, para 
qSe los destruyera con la candela. Y esto tampoco 
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le hizo nada, por lo que decidieron ir a ver a los 
pájaros. Pero como habla hecho erbó con agujas, 
cuando le llegaron los pájaros a picarlos, se saca 
ron los ojos con las agujas, Y no pudieron vencer” 
ni al algodón ni al surco* 

El camino del limosnero, que centavo a centavo 
se hizo rico. 

ERBO: Dos tarritos, y no recoja a nadie* 

El camino del rico (el robo del rico al pobre) 

El camino de ChangC y su amigo que nunca se ha- 
bían separado, se llama (Sucoco)* 


OSA OFUN 


Aquí fue donde el mono venció a Obatalá ante 01o- 
fin, Y donde la jicotes y el perro se pusieron en 

^°Las mariposas no pueden venir a la ciudad, por 
que los muchachos las matan. 

Dice este Orddún¡ Que Ud. vino aquí por causa de 
otra persona que está enferma, pero que en este ca 
so üd. esta más malo que el enfermo; Ud. desea sa¬ 
ber si la enfermedad es por la mano de Dios, o si 
es algún daño; a Ud. la van a denunciar por una co 
sa que Ud. ha hecho, pero si Ud. hace erbó se po¬ 
drá salvar; su marido le es infiel; y si es hom re 
la mujer también le es infiel; múdese de donde vi¬ 
ve y mándele a decir una misa a un difunto; Ud. es 
tá metida en un chisme; hágase lo que Ud. piensa 
hacer y no hable con nadie y cállese la boca, por¬ 
que por este motivo Ud. ha perdido mucho; no eche 

maldiciones ni reniegue. 

Ud. siempre está como las mariposas, buscando 
donde posarse para lograr su instinto; tenga cuida 
do con una persona que va a ir a buscar un dato a 
un punto para dárselo a Ud.; no sea porfiado para 
que no pierda y le vaya a pasar lo del mono, que 
fue y vendió a Obatalá. Es mujer colorada y delga- 
da, es hija de Obatalá, ella tiene que hacer erbó; 
Ud. ofreció una cosa que no la cumplió; Ud. hizo 
una cosa que van a querer que Ud. :la desbarate; en 
su casa hay una persona que esta boblando, digai 
aue le ponga un coco delante de Gbatala. 

Si Xa mujer es infiel y se le va con otro hombre 
habrá disgustos continuos y vendrá el desbarajuste 
y todo se perderá; hay que ponerle sarao a Obatalá 

y si es dinero todo se va. _¡¡_ 

ERBO: Para la mujer; 3 ellele para Elegua, 2 sa 

bañas blancas. ... 

ERBO: Para calmar los disgustosjaicordié,el 





OSA O JUAN I 


AQUÍ HAY QUE AVERIGUAR QUE PASO CON 
LA PALMA EL COCO Y LA CANASTA * 

ADAFUN QUE OBATALA Y ECHU* 

Osa Guani Osa Omoni, 

Dio© este Orddún: Que Ud. tiene deudas con San 
Lázaro; hay un difunto que le pide una misa; déle 
de comer a su cabeza y a la mayor brevedad , porque 
la enfermedad siempre llega y si Ud. se descuida 
no ha de haber ©medio; Ud, tiene que ver bien su 
cabeza para poder escapar; allá en su casa hay un 
enfermo y dentro de poco habrá otro enfermo más en 
donde el que está enfermo se levantará y el otro 
enfermo, si no hace erbó, se morirá, 

A Ud* lo van a mandar a buscar de un lugar para 
bueno, pero si Ud, no hace erbó antes de ir, todo 
le saldrá mal; no brinque hoyos y tenga cuidado 
con la puerta de su casa, porque hay mucho atraso 
y Ochún está braba con ud, y con todos los de su 
casa, porque han hecho una cosa mala y Ud* cree 
que le están echando polvos omaldiciones y es 
Ochún que le está dando cuero; no lo haga ensegui¬ 
da ni de frente porque puede coger viento malo; ten 
ga cuidado con lo que Ud. come y bebe y con su hi¬ 
jo no lo deje que corra mucho, ni que coja mucho 
sol, ni que se le meta entre mucha gente, porque 
se le puede ahogar, 

Ud. tiene ganas de coger un dinero, Olofin se lo 
va a conceder, para ver lo que Ud. hace; en una es 
quina le han hecho una cosa mala, para que la gen¬ 
te no llegue allá, enseguida se coge el tablero y 
se pone Odu y se sopla para afuera y después se un 
ta en la cabeza y se pintan dos cocos de blanco y” 
se rueda por la casa, y cuando ya sean las 12 de 
la noche se tiran para afuera de la calle y que 
caigan lejos, y después se le pone un sarao a Olo¬ 
fin y a Babá y a Ochún; hay una persona a quien 
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Ud* 1© ha hecho un favor, que le ha cogido envidia 
y después no ha querido reconocer que Ud. le ha he 
cho un favor; tenga cuidado con vómitos, fatigas o 
con una enfermedad en el pecho como si fuera ahogo 
Ud* tiene que recibir a Oke y a Elegua le está lim 
piando el camino; Ud* tiene que mirar su casa an¬ 
tes de airar la ajena* 

SI ESTA LETRA DICE IRE LA FAVORECE UN MUERTO* 

ERBO: para el aguo se coge el tablero con Odu y 
se sopla fuera, unta el Aguo Cofisari y luego un 
Obi mititi funfun y a las doce de la noche se ti¬ 
ran los cocos rodando que caigan lejos. Acodié 
ellele meyi emeni oguo. 

ERBO: Para el que cayó enfermo. Acucó meyi, ton- 
tu elle. 

ERBO: Para antes de ir a ese lugar* Acucó, 2 
ellele, meni oguo * 

ERBO: Un coco de agua y una canasta. 

ERBOt Teete un atare, ori epó, ella aceite para 
aliare * 

EEBO: Obi meyi, 4 ellele blancas, acho blanco y 
punzó * 





OFUN OGUNDA 


MA S“ F ™;fS 0SA J, A “- 0G ™''' 

ra atrás; que si Sd "í” P 3 " abalante y „o pe 
suerte; tenga cuidado^n nfe, U n,arido Perderá su 
no; compre billetes y d 6 plci«i @ -r° f usto P° r UÍ1 cami 
g«as, no salga a la Ln?S # fr * ta f a los Jíma ~ ~ 
sen siete días ni se pare fí "° che hasta que no pa 

Mssya: “o qu ° ss 

is.d;S £55»- t 

eria^cat'tenga^uidado^íe roí^IT.SsM"? 

°v s « - jz£*T£íi ar ver ° on ■ 

JVíSÜ Í3S.-Í 

si.si-s.n5.: rr 0 ut ‘SHr^ 

cías a san Pedro y San Isidro" ’ íle 9ra " 

»fw«s»=“-'í 

Sü&ÜF S?J5»5S-H. 

contrar un ratón, se coge y se abre v se ah»™, «L 

* e K? 7 86 le POne arriba a Elegua, ’ 

la Si, PSra U puerta ' d °3 alíele para 

ERBO: Dos etd, soga, ecG ella» 


Manual del Orlaté 


379 


HISTORIA 

San Isidro era labrador, araba la tierra con un pa 
lo de punta y como esto no era lo apropiado, pasa¬ 
ba mucho trabajo y se atrasaba mucho. Fue a casa 
de Orumila e hi 20 erbó. Buscó a Ogún y este le hi¬ 
zo un arado de hierro, y desde entonces mejoró su 
siembra y pudo ganar bastante dinero haciendo Ocha 
oco y Ogün muy buena compañía. 

ERBO: Abeboardié meyi, una teja y le hace 4 ra¬ 
yas blancas, si es hombre. Y si es mujer la teja 
se raya por su canal y owo la melle. 

HISTORIA 

Un hombre que estaba muy pobre fue a ver a Orumila 
y le salió este orddün. Le marcó erbó y le dijo: 
Que fuera al río a bañarse, pero que tuviera cuida 
do no se le fuera a perder una cosa, lo cual podía 
ser su felicidad o su desgracia. El hombre fue a 
bañarse y llevaba metido en la boca medio peso pa¬ 
ra que no se le fuera a perder, pero en un descui¬ 
do se le cayó, y lo siguió hasta que llegó a la de 
sembocadura del mar. Como allí le agarró la noche, 
le pidió permiso a Olocun para dormir allí, y este 
le concedió dormir sobre los arrecifes. Al otro 
día Olocun le preguntó. ¿Qué cómo habla pasado la 
noche? y él le contestó. "Que bien." Entonces Olo¬ 
cun le señaló unas matas de güiro y le dijo, que 
las de la derecha no hablaban pero que las de la 
izquierda si, y que cogiera por aquel camino, que 
al llegar a su casa prosperarla. En donde de la no 
che a la mañana, el hombre prosperó. Un vecino su¬ 
yo le preguntó la razón de su prosperidad, y tanto 
le preguntó hasta que supo el secreto. Y dijo que 
él también lo sabía hacer, pero sin antes ir a ca¬ 
sa de Orumila a registrarse. Se fue a bañar al río 
y dejó caer el medio peso; le siguió y cuando lle¬ 
gó al lugar señalado,por la noche, le pidió permi 
so a Olocun para dormir. Y este se lo concedió. 

Por la mañana Olocun le preguntó.¿Qué cómo había 
dormido y pasado la noche? y él le contestó. "Que 
mal," Porque encima de los arrecifes no podía dor¬ 
mir bien. Entonces Olocun le dijo.”¿Tü ves aque- 

lis mai-A A a nn ^ ir a O Tí* cu H r-ssr*Kí* c n n hahl an , n^rn 
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de abejas y ecó; tiene que darse !■» baños con yer- 
bas distintas; procure no tener disgustos con los 
hi 3 os de Megua; tenga cuidado no haga travesuras; 
Ud está mal visto en el seno de su familia; sus 

^ V f? eS , que enferman a los que están jun- 
a Ud., nadie lo quiere a Ud. en su casa,todo el 
mundo le hace daño y maldad. 

Ud. es celoso y siempre hay en Ud. un mal de fon 
7°í J *°so es contrariedades, es pelea constad 

í?Á« ha rí a Pf rdida de virginidad, rapto o viola¬ 
ción. Líos de justicia, de una operación en el 
vientre; de una persona que está por bautizar;pér- 
a de trabajo o cesantía; líos de mujeres con un 
nombre o a la inversa; pérdida de cabeza por enfer 
medad; habla de camino trocado; de una crisis eco¬ 
nómica bastante apretada; que Ud. está siempre muy 
impaciente; que su casa está saturada de malas in¬ 
fluencias; que Ud. está en constante discusión con 
su muner o amante; habla de un grano malo en el 
vientre, o en el intestino; de inflamaciones de 
las visceras; habla de mujeres coquetas; Ud. es de 
sobediente, temerario, orgulloso y le gusta mos- ~ 
trar ostentación. Offin Iroso es la nada; hay veces 
en OfGn Iroso en que Ud. tiene muchas cosas en la 
vida buenas y en un decir JesGs lo pierde todo;tie 
ne Ud. que contemplar a los muertos, hacerles misa 
No recoja a nadie en su casa; no sea curioso. 

Fíjese bien antes de subir una escalera, no pase 
por debajo de una escalera; procure no visitar a 
los enfermos de gravedad; cuídese del cerebro y la 
vista; vaya al médico por los dolores en la muscu¬ 
latura y en les huesos. Herencia, desengaño, in¬ 
tranquilidad, hipocresía, envidia, falsedad, chis¬ 
mes y engañosjy enfermo en la familia; cuídese de 
una trampa; prisión o desesperación;trampa en pape 

Ud. tiene una marca en su cuerpo, ya sea lunar o 
herida; no cruce el mar sin preguntárselo a sus 
santos; Ud. tiene vecinos pendencieros que todo lo 
quieren ver; no brinque hoyos, con el tiempo tiene 
que recibir a Olocun; su Elegua tiene que tener co 
roña, si no la tiene póngasela;no se vista igual a 
nadie; no diga que Ud. sabe; aunque sepa; tiene mu 
chos ojos malos encima; si tiene hijos, tiene que~ 
hacerle santo al mayor, para que no se le pierda. 


OFUN OCHE 


CAREFUN,OCHUN,OBATALA Y ORUMILA. 

Dice este OrddÜn: Que Ud. tenga cuidado no le en 
reden en una cuestión que va a querer acabar sin 
haber empezado; Ud. se cree que sabe mucho y Dios 
y Orula son los que saben; a Ud. se le espera una 
desqracia en la que puede caer en cama y morirse; 
no sea avaricioso ni orgulloso; Ud. ha perdido J 
suertes, pero todavía le ha de venir una más gran¬ 
de, de donde saldrá de todos sus apuros; tenga cui_ 
dado con una tragedia que se le va a presentar;Ud. 
habla con un hombre en el esquina, de pantalón am^ 
rillo y camisa de pinta; cuide no caerse de la ca 
ma porque el golpe le puede ocasionar la muerte. 

Ud. echa sangre por la boca; tiene que hacer er 
bó para que no se vaya a quedar sin casa; tenga 
cuidado con uno de su casa que es muy desobediente 
y travieso; no preste sus prendas a nadie porque 
por ellas le puede costar la muerte; déle gracias 
a Orula,a las ánimas y a la Caridad, cumpla con 
ella y pSquele la promesa que Ud. le debe; no se 
siente en la puerta de su casa; y si Ud. está pe¬ 
leada con su marido puede hacer rogación. 

ERBO: 3 gallos,' 3 ellele, 3 palitos con punta y 
tallo de plátano, hilo blanco y negro, oguo la me- 

^ ERBO: Ristra de ajos y ajonjolí, hilo blanco y 
]ueqo se le da a tomar de esa agua. 

ERBO: 2 ellele, acucó auro. 3 palitos con punta, 
un carretel de hilo, 2 ellele oguo meni. 

ERBO: 3 tallos de plátanos, i na casita, gal o 
del camino para que tenga casa. 






OFUN OBARA 


ES HIJO DE OBATALA. 

AQUI TUVO LUGAR LA DISPUTA 
ENTRE EL SOL Y EL VIENTO. 

Cha que^a^o^s^doncella^ 811 ? asa hily una "echa¬ 
do, tamblír tal 0 Í» 2¿¿ ,1 ,U í ere «muirlo alan¬ 
do con una PeXona aun no a ? bS t0d °< ten 9 a cuida 
pado, no sea olía q2" ton J e ?í aPe alg ? «<«■ «« tí 

Ud. est.1 bastante mal, ud? estl diclaído :IUStí ? ia ' 
sa una cosa que Ud ha h 0 -t,„ a diciendo que Ze pe 

de Echii ; si Ud. no*se sienho'” U ?' nunca se ocupa 
rá; Ud. debe la casa v maia P ronto lo está- 

tres hermanos y Udf es el burrida; Uds.son 
mucho de sus ¿o ¿ s ?^ S 1 ? 0 * Ud ” ^ ocupa 

con un cuchillá is S UÍdado n ° se hiera 

<?a cuidado con°ías°muieres” a no 2“ ü<3 ‘ ° lga * ten ~ 

nada por los rinconpJ i U ° Se ponga a buscar 
congo. nnCOnes! no ten 9 a nada que sea de 

A Ud. le quieren tapar la viwt-a ,, __ 
que está con su marido y se SS ÍS/ V na mu:ier 
una persona que le debe^m ,»*? quiere «Juxtar; hay 
acuerda y esa norSonS dinero y ya Ud. no se 

qa a la !.??? Persona va a cumplir con üd.;no sal- 

n P a U d1rie a a r nd U e 

SI 

S^^ilSiírSS^rEsH. 

tiene ropa, Ud. tiene u™ revoluciSn^"^^ sa- 
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ber algo* 

ERBO: Un ñame nacido, calabaza de castilla,auco- 

ERBO: Acucó, ellele, efun ori, iguín, acho fun- 
fun, auco, oguo la mení. 

ERBO: Para conservar la vista? eilole me^i,jguo r 
Irene, fatmi, 

ERBO: Para el hombre? acordié, ellele, ori,ecü 
olla, epó, oguo la mefa. 

ERBO: Acucó, elíele, una calabaza de castilla, 
ori, igui cogollo de palma, ñame, almáciga, acho 
funfun* 


HISTORIA 

Una vez se pusieron a disputar el sol y el viento 
a ver cuál de los dos era más fuerte. Sucede que 
en la disputa iba un caminante per el camino con 
un polo en forma de cruz y con.una cartera,encima * 
En esc el viento empieza a soplar fuertemento, y 
el caminante cada vez que se encontraba azotado 
por el viento clavaba su palo en la tierra y se 
aguartaba, pasaba el viento y él continuaba su ca¬ 
mino * 

Así el viento desistió y cesó en sus ataques; ini^ 
ciándolos entonces el sol que lo empezó a sofocar 
y ahogar con el calor a tal extremo, que era tanto 
el fogaje, que el caminante empezó a clavar el pa¬ 
lo que llevaba, después se quitó la cartera y no 
siendo eso suficiente, llegó a quitarse toda la ro 
pa porque ya le era imposible resistir más el ca¬ 
lor; llegando a sentarse fatigado y casi ahogado 
donde el sol llegó a vencerlo* 

ERBO: El palo clavado donde el sol, la cartuche¬ 
ra y lo demás que marque. El erbó va dentro de la 
cartuchera y dinero. 



OF'-'Í ODI 


En este Orddün: Ud. no es más que hijo del muerto; 
para buscar tranquilidad en su casa tiene que tra¬ 
bajar el muerto, no puede subirse a coger nada que 
este en alto porque pue-le caerse y matarse, no pue 
de tomar pastillas de rebajar porque le puede lar’ 
un colapso; evite borrachos en su casa, no puede 
chupar ni masticar huesb; en este signo la gente 
va presa; no puede discutir con nadie y cieñe que 
tener cuidado con los papeles que firme; hay que 
cuidarse el vientre para no operarse, y oreja no 
para cabeza. 

Ofün Odi: Es camino de ObatalS macho; Ud. tiene 
que evitar porfiar con las personas mayores, y no 
curiosear las cosas ajenas; no trate de enterarse 
de la vida ajena; déle calor a su casa* dice Obata 
15 que Ud. siempre está en la calle; si por instiñ 
to o casualidad le inspira coger algo de otra per¬ 
sona, corte ese trance; «1 Angel de su Guarda no 
permite que sus hijos realicen actos viciosos; si 
hay agujeros o botellas vacias en su casa, tápe¬ 
las; porque la muerte está dentro de su casa; si 

Ud. no padece del vientre, padecerá; no beba bebi¬ 
das alcohólicas: Ud. tiene una marca en su cuerpo; 
en su familia puede que tenga un hijo imperfecto. 

Esta letra habla de pérdidas y hay veces en que 
no se sabe come vienen Las pérdidas. Ofún Odi mar¬ 
ca 10 en todas las roqaciones; Ofun Odi tiene dis¬ 
tintos baños; cuando sale Ofun Odi 2 veces en un 
registro, se coge una jicara con agua, miel de abe 
jas, manteca de cacao, cascarilla y una hoja de ~ 
prodigiosa y se riega toda la casa con este ingre¬ 
diente, lo que sobra se coloca al pie de Obatalá y 

se bota para la calle a las 12 de la noche; tam¬ 

bién se marcan a todos los presentes con cascari¬ 
lla; la persona que vino a registrarse, tiene que 
hacer la misma operación en su casa. 
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Ofun Odi es Orojunjun, que quiere decir maldición; 
a Ud. le han hecho maldiciones para que se vea mal 
y enredado. Si el que se mira es hombre tiene que 
hacer erbó a la carrera al pie de la Santísima Vir 
gen de la Caridad, porque se le va su mujer. Hombre 
o mujer, si tiene hija, puede que se le vaya con 
el novio o marido; hay que tener cuidado si tiene 
hijo no le hagan una maldad en su casa; tiene que 
darle una comida a Ochún; tiene que poner una jica 
ra encima de los Guerreros con agua, ecó, miel de 
abejas; tiene que darse 15 baños con yerbas distin- 

tas. . 

Procure no tener disgustos con los hijos de Me 
gua; tenga cuidado no haga travesuras; Ud. está 
¡nal visto en el seno de su familia; sus gestos hay 
veces que enferman a los que están junto a Ud.; na 
die lo quiere a Ud. en su casa, todo el mundo le 
hace daño y maldad; Ud. es celoso y siempre hay un 
mal fondo; Ofun Odi es contrariedades, es pelea 
constantemente; pérdida de virginidad, rapto o vio¬ 
lación; habla de líos con la justicia; habla de 
una operación en el vientre; de una persona que es 
tá por bautizar; pérdidas de trabajo o cesantía, 
lio de tres mujeres con un hombre o a la inversa; 
pérdida de cabeza por enfermedad; habla de un camin- 
no trocado; de una crisis económica bastante apre¬ 
tada; que Ud. está siempre muy impaciente; que su 
casa está saturada de malas influencias; que Ud. es 
tá en constante discusión con su mujer o amante; 
de un grano malo que tiene en el vientre, en el in 
testino; de inflamaciones en las visceras; habla 
de mujeres coquetas; Ud. es desobediente, temera¬ 
rio, Orgulloso y le gusta mostrar ostentaciones. 

Ofún Odi es la nada; hay veces en Ofún Odi en 
que Ud. tiene muchas cosas buenas y en un decir Je 
sús, lo perde todo; Ud. tiene que cumplimentar mu 
cho a los muertos, hacerles misas, no recoja a na 
die en su casa, no sea curioso; fíjese bien antes 
de subir una escalera; no pase por debajo de ningu 
na escalera; procure no visitar con frecuencia a 
los enfermos de gravedad; cuídese el cerebro y la 
vista; vaya al médico por dolores en la musculatu¬ 
ra y los huesos; dice la Santísima Virgen de Regla 
que Ud, es su hija; Ud. siempre haga el bien, y no 
se canse; Ud. será madre de hijo natural o de hijo 
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6S ro ^® r# y si es hombre en Igualdad 
de condiciones, todo el mal que lo hagan, déleselo 

atrasoí y H tieíie P 00 * fí; üd * tlen ® un gran 
agua“¿U 7 días? qU ° rafraBoarí,a lB <= B **« con 

onof^m V « n a meter en un chisme malo, no averi 

lañare^*Ud er f c ?í iUm 2 iad ° P ° r hormano de santo o de 
Di2 9 de'vpf^f á enferma y si hace rogación al 
cuidfdn*™ if S ' n ° Be pondra buena i tiene que tener 
cia? Xnua clidtaT 3 pi f nder ° le hagan una denun 
vavá a ¡eídSr ? d 61 atraso <íue Üd. tiene no - 

que está enfermé Ca f aí G v SU C3Sa hay una Persona 
q stá enferma, si no hace erbó su mal cocerá 

fríon'*. 65 ^ Í 6tra habla de una Persona irreStuo 

íísta trr ama r C ° n 138 personaa canosas, a Ud.lí* 
gusta tener amigos por conveniencias, puede que se 

~ P 5* e I t \ UB chi8me y líos con algunos de los 
que Ud. trata, a Ud. no le convienen las averio,,. 

í as"? d* Ch í SmeS y U ° S P ° r ?Xaíef TonlíluTn 

cias o desenlaces, Ud. va a tener un familiar pre- 


OFUN EYIONLE 


HAY QUE TOCARSE LA BARRIGA 
Y SOPIiAR PARA AFUERA. 

Dice este Orddún: Que Ud. se toqué ia barriga 
tres veces; en su casa hay una persona que le due¬ 
le la barriga y una mujer a la cual todos los hi¬ 
jos se le mueren; no le falte a los mayores; vuide 
se de ese dolor de barriga, no vaya a tener un mal 
resultado; Ud. ha de dar con un viejo que le echa¬ 
rá una maldición por faltas que Ud. ha de tener 
con él; Ud. quiere ir a un punto pero antes haga 
rogación; Ud. tiene guardado en un baúl o escapara 
te una navaja; Ud* mandó a buscar a un individuo; 
para tener tragedia con el; Ud, y su hermano siem¬ 
pre están peleando; tenga cuidado no halla sangre; 
a Ud* le han robado un collar, cumpla con lo que 
Ud, le debe a Babá y no tome bebidas blancasy cui 
de a sus tres maridos o a sus tres mujeres; no ha¬ 
ble sus secretos y no se incomode por lo menos en 
siete dias* 

A Ud* le quiere robar una persona que va a su ca 
sa; allá hay un chiquito que está enfermo; a Ud. lo 
van a nombrar encargado de una casa; Ud. está sepa 
rado de su familia porque no ligan bien; a pesar 
que es joven le está quitando la mujer un viejo; 

Ud. va a ir a una fiesta y una persona le va a qui 
tar el sudor, tenga cuidado que es para atraerlo; 
a Ud. le gusta enamorar a todas las mujeres y por 
eso Ud. tiene maldición encima; hay querindangos y 
trampas, 

ERBO: Para la embarazada: Aicordié meyi, alíele 
malla, oguo la meni* 

ERBO: para evitase la tragedia; un mazo de lina 
16 teteras de algodón, plumas de loro, 3 gallos 16 
pachan oguo la megua. Ofun mate una ver. 

ERBO: Aicordié meta, pachan megua, 6 ábonu a 
oguo la megua, algodón, agua para no ir directa- 
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mente al presidio. 


HISTORIA 

Habían dos hermanos: uno era 

el menor/ este fue donde Orula a «I* “ ay ° r ' y Narbe 
indicó 3 erbó y que llevara í% f S ®‘ le 

Uno lo puso al nlV 3 puntos distintos 

que Nerbi 5ijo, P ei b °" it *' 41 

tiso, el otro «bó, “a i £*?*?« “ «sería 00 „ 

donde había una hierba muv 1'^^ lla del ri °, en 
tió lo dicho anteriormente v^l^ * donde re P¿ 

llevó al lado de un ' Y el tercej ? erbó lo 

hizo lo mismo. Regresó para Y alU también 

entrado, cuando llegaron t»! Y apenas hub ° 

dijeron: "Aquí nos tienes a i,"!?” 8 ' • < ?? ienQS le 
que te sea más propia neío^o^ Lspoaica0n d e la 
que nadie se enterare'ñadí «£ w"* COndición d e 
a su hermanoOfún se lo contó un"dia n ° obedeció Y 
zar y se encontró comida lista v na' in ° 3 almo £ 
oti) le dijo a las tres mujeres dídcL^* 
lo que había pasado. Llegó Naríé v Y 

acontecimiento tuvo un disouafn Y enterad ° d «*l 
lo mató. gusto con su hermano y 


OFUN OSA 


EL MONO NO SE FIA NI 
DE SU MISMO RABO. 

Aquí fue donde apostaron el hijo de Orumiia y el 
hijo de la muerte, a que salla y no salla la luna. 

.Dice este OrddQn: Que Ud. tiene un hijo que es 
muy porfiado y que llegara a ponerse en porfía con 
la muerte; Ud. es también porfiado; haga erbó para 
que su hijo no se muera; no apueste; hace dos me¬ 
ses que Ud. no estS bien de su regla y está asusta 
da; de aquí a tres días va a salir la luna; tenga 
paciencia para que Ud. pueda llegar a vieja; abra 
bien los ojos para que no la engañen; no se fíe de 
nadie porque quieren separarla de su compañero o 
ya se Separaron; ObatalS está bravo con Ud., haga 
por contentarlo; ha tenido pérdidas; Ud. tiene mu¬ 
cho peligro en su camino; tenga cuidado no le cai¬ 
ga un grupo y lo apachurren; no porfíe porque pue 
de perder la vida; a Ud. lo buscan para malo; Ud. 
desea estar al‘corriente en su costumbre; Babá es¬ 
tá bravo con Ud. 

ERBO; Ecó con bastante manteca de corojo, ecG, 
acucó, elle, oguo la meta ele ebo va a una loma 
efun ecun y almagre. 

ERBO: Gallo, fango de cangrejo, ecute, tinaja, 
porrón, 2 alíele, ecG ella, ecó, epó. 

ERBO: Para estar bien en su regla. Abe omi lebo 
agbebo, adié, acucó, ellele,meni oguo. 

HISTORIA 

El hijo de Orumiia se puso a porfiar con la muerte 
a que la luna no salla esa noche. Orumiia le pre¬ 
guntó a su hijo; ¿qué era lo que pasaba? y su hijo 
se lo contó. Viendo Orumiia que su hijo iba a per¬ 
der, tuvo que hacer erbó enseguida con: Ecó,mante¬ 
ca de corojo, y ponerlo en una loma, cuando la lu- 





394 


Manual del Oriaté 


^° n ® rl ® ei ilÜdo de Obatalá, se coge una lloara v 
se desbarata un ecó con bleo blanco 9 y prodigiosa Y 

dentro n i e íe y df e Í P ? é * d6 ia rogaci<5n se n>et e 9 eC uele 
dentro y se da a tomar a todos los que vencían v 

ioa g “ e estSn en la ^asa de ese ecó (saraS? Y 

ElKt U " 01 di " er ° ST matar 

tontuelo? meyl ' para Su lerI ' °9“° »11«, 

^ ara librarse de su enemigo* Ouco a Echu v 

te Se Echu a v a « “ r ?r Cl6n ' ae «“■>“>» “"<> ¿eían- 

aunco aiií^c P * de uno 1° í ? ue desea y mata el 

Í 11 f P ° ne a rairar a su enemigo. 

l a n?I L f? d ° °*? tal f salifi a la ca H® Aguo va de 
lante de ella y Changó va detrás limpiándole el ca 

mino, porque hay que cuidar a Obatalá para que no" 
coja mucho sol ni tome bebida blanca. 

historia 

nnm^L Un ™ éái ; co gue v *vfa de su profesión y ere 
compadre de la muerte. Al extremo que ningün ,*ní_ 
mo se le moría. Pero como la muerte perdía m cno “ 
au^l° P £ r causa deX compadre, acordaron lo si¬ 
ria una* víi" 3 ™ 30 f 1 en l ermo fuera Para el módico,ve 
ferino í la en , la cabecera de la cama y si el en- 

era P ara la muerte la encenderían en los 
la cama - Una vez hubo un enfermo que no se 
bueno de ninguna manera; el médico se compro 
metió a cuidarlo y curarlo, en donde no podía que- 
ierran 3 ^ en tonces la muerte apagó la vela y el en- 

tarse p] C mSH* P ° C ° des ? ués ' una mañana al desper- 
rse, el médico vio una vela encendida en sus 

pies y le preguntó a su compadre la muerte. ¿Oué 
como era eso? y la muerte le contestó: Que él ha- 
resuelto curar un enfermo que tenía que morir 
y que por faltar al pacto, él tenia que pagar con 
su propia vida. H * y co 


HISTORIA 

Habla uno, que estaba huyendo de la justicia, que 
era hijo deja Caridad del Cobre, esta no quería 

1 ? ^ e " dieran ' Y 1° cogió y lo metió en su ca- 
sa y le dijo que no tuviera miedo ni cuidado que 
allí no le pasarla nada. Cogió ligas y llenó toda 
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la casa con ellas. Lo que representaba a la justi¬ 
cia en aquella época eran los pájaros. Estos tuvie 
ron noticias de que a quien ellos buscaban estaban 
escondidos en esa casa. Cuando llegaron a prender¬ 
lo se quedaron pegados. Entonces empezaron a roga£ 
le al que estaba escondido. Por lo cual Ochün le 
dijo a los pájaros que no dijeran nada; cogió miel 
de abejas y se la untó por los pies y se soltaron. 
Cuando ellos llegaron a casa del rey dijeron que 
no hablan visto nada; en donde este echó una maldi. 
ción para que todo el mundo tuviera que vestirse 
de blanco. 


HISTORIA 

A Elegua le gustaba mucho el baile y por ir a una 
fiesta hacia cualquier cosa. Llegó un día en que 
no podía asistir a una reunión, porque no tenía di 
ñero, ni zapatos con que ir. El hizo todos los es¬ 
fuerzos posibles hasta que fue a casa de Obatalá y 
le prometió limpiarle la casa todos los días, si 
lo sacaba de un^gran apuro que tenia, y le dijo a 
Obatalá que necesitaba $3.00. Babá se los dio y 
Elegua salió muy contento para la fiesta. Se divir 
tió muchísimo, estando tan estropeado el otro día, 
cuando en la mañana tenia que servirle a Babá para 
limpiarle la casa. Este trabajo lo hacia de mala 
gana, y así continuaba trabajando todos los días. 

De momento Babá se enfermó, a tal extremo, que 
tuvo que mandar a buscar a Orula para que la regi£ 
trara. Este asi lo hizo y le dijo a Babá que en su 
domicilio habla una persona que no era de la casa, 
y que era necesario que se fuera; que tan pronto 
asi lo hiciera, ella se ponía buena porque esa per 
sona se sentía como si estuviera presa. Babá se 
acordó del muchacho que tenia para limpiarle en pa 
go de sus deudas. Entonces Babá, para no poner bra 
vo al muchacho, esperó a que fuera el momento opor 
tuno de que hubiera otra fiesta en el pueblo y le 
dijo al muchacho: "Toma este dinero y vete a bai¬ 
lar, ya tü no me debes nada, pero no me abandones 
y de vez en cuando me visitas." Elegua se fue muy 
contento y desde ese momento Babá se sintió bien y 
se curó de su mal. 





OFUN OJUANI 


NO SE COME MELON HABLA 
DE OCUNI MEYI, 

Dice este OrddGn: Que Ud. tuvo una mujer colorada 
y después se separó de ella; Ud. no goza de salud; 
ella le echó una maldición y le encendió velas al 
revés, porque ella está creída que Ud. la abandonó 
por otra mujer; tenga cuidado con una enfermedad 
de mujer, o ya la tuvo y está mal curada; a veces 
Ud. se siente como impotente; vístase de blanco 
más a menudo; Uds. son tres hermanos y tienen mu¬ 
chos enemigos; Ud. piensa mudarse y pedir una casa 
o ya la pidió y no se la han dado todavía; no coma 
melón y tenga cuidado con uno de la familia no sea 
que tenga intervención con la justicia. 

Ud. no tiene hijos pero parirá; no se ponga, bra¬ 
va nunca porque no tenga dinero; parirá jimaguas; 
no use armas encima; Ud. y su mujer están pasando 
mala vida; Ud. no le haga mal a nadie porque puede 
ir en su contra; dígale a su hija que no se meta 
con los inválidos;. Ud. tiene una guerra muy grande 
Ud. le dio a una mujer, no lo haga más; Ud. no 
agradece nada que le hagan; no vista .con ropa de 
óvalos; Ud. le debe dos velas a un santo, páguese- 
las, para que sus cosas marchen bien; no porfíe;se 
sentirá dolores en los riñones y flojedad en su 
cuerpo, 

Ud. se va a encontrar con una persona que le va 
a dar un consejo, óigalo y resérvelo; Ud. está ma¬ 
lo y a cada rato se le paran los pelos de punta en 
la cabeza; no deje que le dé mucho el sol y pónga¬ 
se siempre un pañuelo blanco en la cabeza; Ud. se 
figura que con un real se pueden hacer muchas co¬ 
sas . 

ERBO: 5 ellele, acucó, la ropa, obi, revolver 
abeboardié funfun oguo la melle. 

ERBO: Acucó, acara, acucó, ecú, ella, epoellele 
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efun. . - 

ERBO: Parirá el hijo; aicordié, eran acara, ecü 

ella, oguo la mello. 

HISTORIA 

Había un rey muy malo que tenía un hijo con los 
mismos sentimientos que él. Todos los días iba un 
limosnero a pedirle socorro y aquel, para que el 
limosnero no volviera irás a molestarlo, ordenó que 
le buscaran una serpiente venenosa. Y cuando el li_ 
mosnero volvió, y al irse por el patio del palacio 
vio que allí se encontraba jugando el hijo del rey 
con otros muchachos. Al ver el hijo del rey al li¬ 
mosnero, y como tenía los mismos instintos de su 
padre, le propuso a los demás compañeros tirarle 
una piedra al mendigo,pero ninguno quiso porque se 
compadecieron de él. En vista de esto, el hijo del 
rey fue solo y se le ecercó al limosnero y metió 
una piedra dentro de su bolsa en cuyo momento una 
serpiente le picó una mano y le inoculó el veneno 
y murió el muchacho. Al saberlo el rey no pudo ha¬ 
cerle nada al limosnero cuando este volvió,pues 
el rey fue quien le regaló en una bolsa la serpien 
te, por lo que el limosnero ignoraba lo que el te¬ 
nía. 




OFUN EYXLA 


M j^ ete te m ° mo *' enpe nana alloro unfo que que 
adifagun fellettinchoma oro lebo elle oro ellele 
etu lebo. 

Dice este Orddün: Que Ud. está peleando con otra 
persona y que tenga cuidado no vaya a ver sangre 
si no ocurrid ya, porque es cuestión de levanta¬ 
miento de mano» Ud. después va a querer hacer las 
cosas, pero es para vengarse, porque Ud. ha dicho 
que quiere castigarle, Ud. está mal y es hijo de 
OchGn y ObatalS, Ud. habla mal de los santos y por 
eso su ángel pelea con Ud., su marido está traba- 
^ a .° P j r , ot ^ a mu jer y se acuesta enseguida; Ud. 
padece del vientre y del cerebro, tenga cuidado 
donde Ud. vaya a comer porque va a comprar tiñosa. 
_ ud. tiene que hacer erbÓ con un etu y después 
llevar un muslo de etu y se lo pone a comer, a Ud. 

,,L^í n í C ° mprar Una COSa en un peso <3 ue después la 
era en cien, tenga cuidado con ese mal que Ud. 
padece porque puede venirle un ataque y quedarse 
muerta de repente; ud. tiene que mudarse de donde 

PRno° r D Ue S í ah0ra le va mal des P ugs le irá peor 
drai °" Para la mu 3 er «acucó,2 ellele,añil de pie- 

ERBO: Para el hombre, 2 cuecuelle, añil de pie- 
ra, acuco, ellele oguo la melle; para que gane la 
tragedia f acucó, meta erbó„ 

ERBO, 2 ellele, aicordió,abeboardié, meyi # todo 
lo que se coma oguo la mefa, 

ERBO: Cuecuelle, onlli y el camisón que trae pu¬ 
esto ebello oguo. r 


HISTORIA 

Aquí fue donde invitaron a Orula a una reunión e 
intentaron echarle oguo en las alas de la guinea 


OJUANI OCANA 


AQUI UNA PERSONA QUIERE TUMBAR 
A OTRA. TIENE QUE ANDAR PRONTO. 

Dice este Orddün: Que Ud. no sea tan avaricioso; 

Ud. viene por un informe,, pero en este caso Ud. es 
tá malo también; dígale al enfermo de su casa que 
se levante aunque sea caminando con palo, Ud. ha 
cogido una cosa que no es suya, tenga cuidado con 
una trampa; Ud. está malo de la barriga; póngale 
atención porque le puede costar la vida y también 
se va a coger algo ajeno, no deje ir a su mujer a 
la plaza por espacio de siete días no sea cosa que 
la coja a ella; hay tres personas que lo están en¬ 
gañando y haciéndole daño; Ud. es mal agradecido; 
la justicia lo persigue; si es mujer la que se adi 
vina, se le dice que élla está enferma y que el 
mal está desde la garganta al estómago y que tiene 
que tener cuidado no se vaya a llagar todos sus 
conductos. 

ERBO: Para Obini. acucó, cencerro, ounco y meyi 
tonti elle. 

ERBO: Para ocuni. Igui largo con epó, medilogün, 
cascabeles, medilogün babosas, medilogün eñi, etu 
meni, ellele, acucó leri de este en el erbó. 

NOTA: Para que el aleyo no vaya a ser un enemigo 
hay que meter el oguo que traiga dentro de bastan¬ 
te epó, así se evitará contratiempo. 




OJUANI EYIOKO 


Ifanire ifani maferefun Echti ocuni abualese afefo. 
Dice este OrddGn: Que si alguna persona va a su ca 
sa y le pide de comer que le dé, porque así se le' 
acaban los disgustos y la guerra no le llega; ten¬ 
ga cuidado con la locura y la fuerza de sangre;agá 
rrese de Orula, que él la persigue;Ud. ya no se en 
cuentra como estaba antes y está pasando trabajos^ 
su ángel le está quitando poco a poco todo porque 
Ud. no se ocupa de él; Ud. piensa que la gente le 
ha hecho algo malo y no es así, todo se debe a su 
mala cabeza; Ud. es hija de Oya; ya hace rato que 
Ud. se encuentra mala, déle de comer a un difunto. 

Sus enemigos quieren hacerle la guerra y quieren 
hacerle una cosa mala por la noche, pero una perso 
na que tiene una llaga lo salvará; no trate mal a~ 
esa persona que tiene la llaga en la pierna; tenga 
cuidado con los muchachos que no se encaramen en 
alto y se caigan y se partan un brazo o se maten; 
no vaya a intentar contra su vida; ese trastorno 
de que Ud. se queja es del Angel de su Guarda para 
que Ud. se acuerde de su cabeza; Ud. tiene un asun 
to y le duelen los pies; cerca de su casa hay un 
ellele róbesela para que haga erbó con ella. 

Uno de su familia murió con un secreto y quiere 
decírselo, pero no quiere hablar porque hay dine- 
ro y prendas; Ud. tiene un cargo; Ud. piensa ir a 
un punto donde hay una loma; déle de comer a su ca 
beza y a un difunto y si Ud. no hace rogación, de” 
seguro que la guerra le llega, no peleé con su mu¬ 
jer. 

ERBO:Acucó,un chivo,una flecha / comida vieja. 

HISTORIA 

Algallico y Elegua van disfrazados de limosneros. 


OJUANI OGUNDA 


Dice este Orddún: Que no hable mal de los santeros 
y que tenga respeto para todos eUos; Ud. tiene u 
hermano en el campo; sea obediente porque . 

]o hace, la muerte seguirá en la familia an.es 
arto; si Ud. quiere ganar ese pleito tiene -.ue h 
cer erbó; no se moje que no le conviene; e* día 
aue Ud. haga el erbó va a llover; a Ud. le viene 
una suerte por una mujer; vístase de blanco 
días; a Ud. le están trabajando brujería; no comu¬ 
nique sus secretos a nadie; ni tampoco a la que 
Ud. se lo cuenta en su casa; le están ac ®‘'¡¡“ n ' 

tenga cuidado con hincarse o que la muerdan, Ud. 
consulte su asunto con otra persona que es su sue| 
te, V en cuanto a un secreto que Ud. tiene, -sa es 
la ünica persona que lo sabe; no se ?® ba ^“ e * t 

ERBO: Para que gane el pleito; tamborcito mey , 
acucó, ellele, ratón, egue la roegue. 

ERBO: Para evitar la muerte en la familia.Auco. 
Cuando hace el erbó lo llevará y el aleyo come el 
que hizo el erbó no se puede mojar porque se pie 

de. 


HISTORIA 

El tigre estaba vestido de colorado y fue a casa 
de Orumila. Este le dijo que hiciera erbó y que - 
cambiara d^ ropa para que sus enemigos n 
cieran, y que no saliera a la calle sin antes na 
cerse el cambio de ropa. Cuando el tigre * y 

lir, su mujer le recordó lo que le habían d^ho, y 
él no salió, por lo que sus enemigos no lo pudie 

ron coger. 




OJUANI IROSO 


OJUANI IROSO O HERMOSO. 

SI UD.NO SE QUIERE NO PUEDE 
QUERER A LOS DEMAS. 

N « ce * n niñ ° muy herm °so y dudan de la pater 
nidad. Cuando se ve esta letra se abraza uno y se - 
le da gracias a Obatalá, Changó y Orula. 
hipn Ce este Orddfin: Que donde Ud. va encontrará el 

vSndós^sp a aali ^ a 68 malaf lo < 3 ue s e ensucia, la 
qulta? bace rdto <Jue Ud.quiere tener “ 
™ con seguridad que impresiona o ha visto; 
no sea soberbio porque se le puede subir la sangre 

^ 1 H« CabeZa y cometer una falta; Ud. tiene que dar 
le de comer a Yegua, y dice Changó que él lo miS 

asuíadfnn^ P ° r arriba ^ ue P° r Ud. está 

asustada porque cree que se va a morir, tenga cui- 

tuvo anLhf candela y dgle gracias al sueño que Ud 
o anoche, ese sueno era con una persona, 

“ 0 P eleé con su mujer ni ella con Ud. porque se 

* ! 1l &rar 105 d '° S y Van a estar -1» W. se 

quiere ir a un punto y desea saber si le va a ir 

oíddfií híhí 6 d3 í S reSultado *' en este caso ni el 
Orddun habla mal; no se meta porque se va a per- 

“1"°. vaya a nin 9 un a manigua? tenga cuidado con 

su m!íiAr° ^°° n Su casa donde vive; tanto Ud. como 
' tienen que cumplir una promesa que hiele 
ron ante una cerca porque, aprobada por el Santí- - 

padre quiere darle una suerte; pídale per 
a Elegua, a Changó y a Yegua; quiérase Ud. pri 

Trffí!< para querer a s «s semej antes ;Ud. desea que le 
adivinen un secreto, 

dos R fdié 9Ua de le:íía ' 3 palos verdes, 2 ellele, y 

ma?”°eoü lllf.’ otra de 

ERBO; Siete ellele, 2 adié. 


OJUANI OCHE 


El camaleón se pone de todos los colores, porque 
Obatalá le dio Ache y le ganó la guerra a Olocun, 
haciéndole erbó. Cucute cucu adifafun osde. 

Dice este Orddún: Que su cuerpo está sucio y que 
tiene que bañarse en el rio; Ud. tiene una mala de 
tras, no encuentra trabajo, pero por una muDer le 
va a venir la suerte; hay una persona que todo el 
mundo la trata como si fuera un perro, esta perso 
na será quien lo salvará de un mal; a Ud. no le 
gusta que le den consejos y ese es el motivo por 
el cual Ud. está pasando trabajos; no pelee con su 
mujer, para que la suerte le venga; Ud. tendrá un 
hijo que le traerá muchísima suerte; tenga cuidado 
que a su mujer le aconsejan para que lo abandone y 
busque a otro; en su casa hay un enfermo que ten 
drá que hacer santo si desea salvarse; Ud. esta ba 
ieando y por eso no adelanta; Ud. antes era dicho 
so y ahora no; a Ud. le han soplado polvos por de¬ 
tras; Ud. es hijo de Ochún, cumpla con ella y cuí¬ 
dela; Ud. tiene enfermedad en la orina, es como al 
búmina o piedra, báñese en el río. 

ERBO: Ellele, acucó, jabón de castilla, estropa 
jo, una jicara, la ropa que tiene puesta. Y, des¬ 
pués se baña en el río y se pone una ropa nueva. Y 
hoy se le da 2 ellele a su cabeza. Hay que darle a 
esa persona tres cuchazos después del baño para 
que Icú se vaya. 




OJUANI OBARA 


Dice este Orddünj Que tenga más tranquilidad y no 
corra tanto y no peleé con su mujer; a Ud. le gus 
ta jugar a los gallos; Ud, esté perdido y muy a tira 
sado# pero de aquí en adelante sus negocios han de 
estar muy adelantados; Ud* ha de tener un hijo de 
Orumila, cuídelo; Ud* tiene que hacer erbó, para 
que Ud, pueda ver lo que desea; déle de comer a su 
cabeza* 


HISTORIA 

Adani era un vicioso al juego y su mujer le llama¬ 
ba la atención , porque todo lo perdía y ella esta¬ 
ba pasando necesidad; y Adani la maltrataba mucho, 
porque el creía que su mujer lo fatalizaba# pero 
la mujer fue a casa de Orula y este le mandó erbó 
y desde entonces fueron felices los dos, 

ERBO: Acucó# 2 ellele, 2 ebis, 

ERBO: SI dice IcG, dos chivas s 2 adié# género 
blanco y punzó ecG ella# epó y después que se haga 
el erbó se amarra en el pescuezo de la chiva con 
el dinero dentro y se suelta en una calzada.El di¬ 
nero de este erbó se regala. 


OJUANI ODI 


Dice este Orddún; Que en su casa hay una persona 
enferma t qu© tiene la boca dura, que tendrá que co- 
aer cofa, y si es hombre tiene que hacer sanu , y 
además l¿s demás antes; cuide a Ochún y no viva 
en alto; Ud. tiene dos amigos; uno es hijo de 
rico y el otro no, todos son enemigos de ^ y le 
van a hacer daño por envidia; no se vista igua 
nadie,' Ud. se cree que nadie Xe hace daño y lo 
quieren fastidiar; no salga a la calle por espacio 
dte ocho dias, porque lo están velando P ara 
Ud. tiene cuatro mujeres yhay una que le gusta 1 
bebida y Ud. quiere dejarla, no la abandon y 

quiere Abandonarla, déjelas a todas por completo • 
^Ud se encuentra aburrido porque no tiene dinero 
Déle de comer a su Angel de la Guarda y a su pa¬ 
dre; Ud. llegó o ha de llegar a una reunión g 
tomado y Ud. ha de ofrecer una cosa que no ha de 
poder cumplir; tenga cuidado con líos de justicia, 
Ud. está deseando su tranquilidad; dele 
U n sueño que Ud. tuvo anoche; dele de comer a Ele 
gua y a Osún, que Ud. ha de prosperar dentro de g 
Sos dias; le ha de llegar un ha. 3 a.t 0 porque Ud. tie 

np a S\1 mui SE embarazada * 

ERBO: Para enfermo, Acucó gallo, ellele meyi. 

ERBO: Acucó meyi, adié meyi, dos malangas. 

FRBO- Ellele, 2 obis, auccó. 

ERBO: Para que pueda cumplir lo ofrecido. 
lu, aceite de una cazuela, flechas, metas, meta ogu 

ERBO: Hueso de jamón, cordel, flores, esencia 
leriana. Se baña con el hueso y se bota el erbo a 
una loma. Se estaciona ahí un rato. 

ERBO: Gallo, cachete, tierra donde botaron el rao 

no, y revestido de carácter. 
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HISTORIA 

La hija de Olofin vivía entristecida y nada le lia 
maba la atención. Un día ella salió con su padre y 
de lejos divisó un mono - de nueve colas, llamándole 
poderosamente la atención. A tal extremo que le di 
jo a su padre que la ofreciera en matrimonio al ~ 
que lograra cazar ese mono sin dañarlo. Salieron 
los cazadores de la comarca, pero ninguno logró 
ver al mono ni cazarlo. Y un cazador considerado, 
fue a ver a Orula e hizo erbó con: Un hueso de ja¬ 
món y valeriana, ella para el erbó, cordel y des¬ 
pués de el erbó se bañó con ellele y el hueso.Oru 
la le dijo que pusiera el erbó en una loma y se - 
acostara allí. Al olor del hueso del jamón, vinie¬ 
ron todos los animales, incluso el mono de las nue 
ve colas. Y en ese momento cuando el mono estaba ~ 
entretenido, haló del cordel y lo enlazó y se lo 
llevó a Olofin y este le concedió la mano de su hi 
ja. 


OJUANI EYIONLE 


Aquí fue donde Ojuani tuvo un hijo que le había 
puesto una cadena al cuello cuando era chiquito. Y 
después que creció no se la podía quitar sin rom¬ 
perla. Y Eyionle tenía una mata de plátano sembra¬ 
da en una cazuela que se la había dado Ojuani. 

Dice este OrddGn: Que Ud. no tome venganza, que 
con él y Elegua bastan; no porfíe con nadie, y con 
sus enemigos muchísimo menos; Ud.tiene que cuidar 
a Echu; Ud. está durmiéndose la mujer del amigo, 
que Ud. más quiere y anda junto con él; una perso¬ 
na le prestará un dinero que no se lo ha de cobrar 
porque se le olvidará; a Ud. le quieren hacer ún 
daño por venganza; tenga cuidado no se ve en líos 
de justicia, hay una mujer que está investigando 
por Ud.; Ud. tuvo un hijo con ella, regálele algo 
para que así se evite un mal que le viene; a Ud.le 
gusta echarle candela a su familia y a sus amigos; 
Ud. tiene un amigo con el que la gente quiere que 
Ud. se peleé; ellos dicen que Uds.se llevan bien, 
y quieren verlos pelear; Ud. tiene que hacer erbó 
con dos jicoteas, hilo blanco y negro, y una nava- 
ja. 

A Ud. le han prestado una ropa, pero a Ud. nunca 
le gusta prestar la suya; Ud. tuvo una tragedia y 
por eso usa cuchillo o navaja encima; Ud. ha teni¬ 
do un disgusto por causa de un hijo; no salga a la 
calle por espacio de siete días por la noche; el 
cuarto donde Ud. vive es muy húmedo, al otro lado 
del cuarto está la pila del agua; y cuando Ud. ter 
mine de hacer la rogación tiene que lavarse los 
pies con agua; no vaya a pisar sangre, ni porfíe 
ni reclame nada de nadie y si en su casa hay trage 
día no se meta, y si le regalan un collar amarillo 
o una manilla no se la ponga; Ud. tiene tres enenri 
gos; abra la pila de su casa para que corra el 
agua y no la tranque; allá en su casa hay un sante 






OJUANI OSA 


EGUE: LA SALVIA» 

este Orddün: Que la causa de Que todo lo suyo 
le quede a media es porque Ud. tiene todos los 
ojos encima; por el camino le viene un hijo y para 
que le llegue bien tiene que hacer erbó; no sea co 
sa que se le ahogue; Ud. quiere oir consejos; déle 
de comer al difunto que Ud. está pensando; por eso 
Ud. ha de curar a un enfermo, con cualquier cosa 
que Ud. le dé y esa persona, después que esté bien 
le traerá a otra persona para que Ud. también la 
cure, pero si Ud. no hace rogación, en vez de cu- 
rarla morirá, en donde Ud. se verá en líos de jus¬ 
ticia; Ud. tiene una prenda empeñada; Ud. es muy 
majadero cuando está durmiendo; Ud. cogió una en¬ 
fermedad en una fiesta o se bajó de la cama descal 
za; Ud. está mala de una pierna y no anda mal de ~ 
su regla. 

Todos los maridos que Ud. ha tenido siempre quie 
ren o han querido que trabaje para ellos y por ese 
motivo ellos no adelantarán nunca; Ud. a veces 
quiere salir a la calle y se arrepiente; en su ca¬ 
sa hay un chiquito enfermo que le hace mucha bulla 
déle de comer a su cabeza; allá en su casa se nota 
una peste; no sea mentirosa; tenga cuidado que le 
están poniendo porquería en la puerta de su casa, 
este es el arrepentimiento que le entra cuando le 
dan deseos de salir a la calle; Ud. tiene que san 
tiguar al chiquito; sus enemigos no le dejan levan 
tar cabeza; Ud. no tiene buena acogida con varios” 
de su familia; Uds, son tres amigos y uno sabe más 
que los otros; evite la tragedia, hay más hierro 
por medio. 

ERBO: Jabón estropajo, etun meyi. 

ERBO: Para evitar que el hijo que viene se aho¬ 
gue. Acucó ecü ella. 

ERBO: Para el padecimiento de cabeza: Hojas de 
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salvia y yefá, se moja y se untan eh los ojos y 
de adelante hacia atrás. Un acucó, auco, y 4 
ellele. 
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bien de todos los demás; el chico padece del pecho 
uno de su familia está en otra regla del santo; 
limpie su camino. 

NOTA: Hay un camino al que los santos no podían 
llegar porque Ogún estaba atrasado y se hacer erbó 
con yesos, platos, 9 acara, un acucó y su secreto 
va directo a la manigua. 

HISTORIA 

La lucha con Osai. Los gatos miran en la obscuri¬ 
dad pero si tienen esas virtudes, ellos mismos no 
se pueden mirar, de suerte que haciendo el trabajo 
esos mismos enemigos se estrellan. 

HISTORIA 

Una ves todos los santos se reunieron y fueron a 
casa de Orula a preguntarle como vivía y qué clase 
de trabajo el hacia. Orumila les contestó que él 
todo lo adiaba en su tablero y su Irofa. Los san¬ 
tos se mofaron de Orula y fueron a ver si era ver¬ 
dad lo que él decía y comprobarlo. Echu había oído 
el relato dirigido contra una persona de la calle 
y que dicha persona se enfermó. Echu le avisó a 
Orula del caso y le dijo que era lo que tenía que 
hacer, y los santos no veían a Echu cuando entra¬ 
ban a hablar con Orula; buscaron a éste para la 
cura y el enfermo que estaba tan grave se curó y 
se salvó. Todos los santos comieron y bebieron de 
lo que Orula ganó y quedaron convencidos de la pa 
labra de Orula. - 


HISTORIA 

El camaleón, quien tenía solamente un color y care 
cía de collar, era muy envidioso. Por ese motivo — 
odiaba al perro porque siempre que veía al perro 
lo veía de diferente color y con un collar puesto. 
Un día el camaleón le preguntó al perro. ¿Qué como 
se las arreglaba que siempre tenia un color dife- 
rente y el no? Y que lucía más bonito que él, En 
eso pensó el camaleón, voy a ver como es posible 
esto y al otro día salió el camaleón a registrar- 
se a casa de Orula para hallar una cosa que fuera 
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igual al perro, Orula le dijo que tuviera cuidado 
no envidiara a nadie porque el mal que se hace 
para otro sobre uno mismo se veía. 

Entonces Orula le hizo rogación y le dijo vaya 
ya está XJd* como quería*" Cuando el camaleón llegó 
al monte se trepó a unárbol y enseguida cambió de 
color; en eso notó al perro y le llamó y le dijo, 
mire comprada* Y saltando para otra rama, también 
cambió de color el perro lo miraba per nunca el 
camaleón podía ganarle al perro y en vista de esto 
el camaleón volvió a casa de Orumila para que ésta 
le diera otra cosa* Para con mirdadas dominar al pe 
rro y vencerlo* Orumila le contestó: "Que lo que 
é deseaba era una cosa mala y que se acordará 
que el mal que uno hace y deseaba para otro, sobre 
uno mismo se veía." Pero tanto se empeñó el cama¬ 
león, que Orumila se decidió a complacerlo y ,le 
realizó un trabajo* Cogió unos polvos y se los dio 
y ai entregárselos, le recomendó al camaleón que 
primero tenía que ir para su casa sin mirar para 
nadie por la calle, y mientras tanto no hiciera 
uso de esos polvos* 

Cuando el camaleón llegó a su casa, tocó la puer 
ta y le salió a abrir su madre* El camaleón seol- 
vidó de la recomendación que le hizo Orumila, y 
tan pronto la madre le abrió la puerta, alzó la 
vista y miró a su madre. Cayendo ésta muerta tan 
pronto él la miró* Desde entonces, cada vez que la 
gente ve a un camaleón, le tira piedras o le dan 
palos y desde esta vez cuando el camaleón cambia 
de rama, cambia también de color y le sale de su 
garganta una especie de collar que saca * 

El camaleón está maldecido porque mató a du lula 
re (su madre)* 









OJUAHI eyila. 


Dice este OrddGn: Que tenga cuidado con una cues- 
tion que ha de tener en su camino por causa de una 
mujer, no vaya a agarrarle el hierro a su cuerpo, 
no se lleve por cuentos y por mentiras, Ud. no 
quiere que nadie sea más que Ud. Y siempre está 

no ?° nde eStS Su des 9racia y su muerte, 

no atropelle al que sea menos que Ud. y débil por- 

4 je quizás ese sea el que pueda salvarlo, déle de 

2 Chan ^í ® n una tormenta todo el mundo está 
asustado y nada hace la confianza cuando todo esté 
calmaocj en su casa reina una gran tragedia por un 
chisme, no coma en casa de nadie; Ud. quiere decir 
^na cesa que es verdad,pero no le conviene decirla 
porque le perjudica, mándele a decir una misa a un 
familiar suyo, ud. está esperando un dinero; Ud. 

ene ur vestido prieto que tiene que traerlo para 
nacer una rogación con él; donde Ud. visita hay ce 
ca í¡* 3a de otra mujer; Ud. va a comprar una 
casa a un lado u otro del agua; tenga cuidado que 

„2«Í ereíl " uhar daño P° r causa de otra mujer. 

J2J9* *° p ‘* pri ? ta ' 3 corales, y el cuchillo. 

ERBO: Si os Iré: Ellele, acucó, el vestido prit- 
tOa y si habla nal, chivo- 

ERBO: Acucó a Echu, oti, y todo lo que se coma. 


EYILA OCANA 


Cuando Aguo va este Orddún tiene que darle dos co¬ 
cos a su cabeza y sangre a la puerta de la casa pa 
ra poder explicar este Orddún, 

Dice este Orddún: Que Ud* no tiene paradero fijo 
y que sus negocios están perdidos; Ud. está pensan 
do intentar contra su vida; cuando Ud. va por la 
calle y ve a un amigo se esconde y aún no tiene que 
ponerse; Ud. debe su casa y tiene un cuchillo de 
punta que quiere dar con él f porque Ud* se encuen¬ 
tra muy aburrido; déle de comer a Elegua y a Ogún; 
Ud, ha de estar bien porque Ogún le está preparan¬ 
do la trampa a sus enemigos y donde Ud, estaba co- 
colocado le van a mandar a buscar para hacerle cargo 
del trabajo que Ud. tenia. 

Déle dos cocos a su cabeza; su pensamiento está 
sobre una fina que tendrá que tener cuidado no la 
pierda con los abogados que quieren meterle pleito 
para cogérsela; Ud, tiene una gallina echada, cuide 
la, Ud, tiene familia lejos de aquí; por el mar le 
viene una suerte; no le confie sus secretos a na¬ 
die; Ud. tiene que hacer rogación para saber una 
cosa y cuando Ud, salió, se encontró con una amiga 
y se puso a hablar mal con el que lo encaminó, y 
esa persona se enteró, puede ser del santero que 
ya se enteró y por eso Ud, está atrasada; Ud, se 
va a sacar la lotería; Ud. tiene un animal encerra 
do con el que tiene que hacer erbó; le van a dar 
un cargo de importancia, y si tiene hija tendrá 
que hacerle erbó para que no sela desgracien, 

ERBO: Para el hijo: Una camera, una mano de pi¬ 
lón una guinea, acho de listado que le cubra de 
atrás adleante, una cabeza de vaca oguo* 

ERBO: Todo lo que se coma, un racimo de plátanos 
de guinea acho achergun ota, 

ERBO: Para la mujer: Acucó, 3 ellele, oguo y des¬ 
pués que haga el erbó tendrá que ir a la otra casa 




EYILA EYIOKO 


Maferefun, Changó, Obatalá y Ogún. 

Dice este Grddüns Que Ud, está pobre y desea te¬ 
ner un hijo, para estar más acompañada; Ud.está 
triste, y tiene un sentimiento con un hermano de 
santo por una cosa que 61 le ha hecho; a Ud. le es 
tán echando porquerías y la muerte'le está dando 
la vueltaj no peleé y agárrese de Changó; no eche 
maldiciones; por ahí le viene un dinero; Ud, pien¬ 
sa ir a un punto lejos; Ud, está enferma de una 
pierna; su enemigo le ha echado maldiciones; no ha 
ga caso de lo que se le dice y no vaya a una comí” 
da que lo van a convidar, porque le. están preparan 
do una cosa mala para matarla. 

Ud. tiene muchos enemigos; a Ud. le gusta decir 
claridades; no vaya a casa de nadie ni vaya a velo 
rios ni coma judias ni quimbombó; Ud. está enferma 
y su marido la tiene pasando necesidades, al extre 
mo que apenas le da para comer; Ud. tiene un enamo 
rado; déle gracias a los Jimaguas; sus puertas es¬ 
tán calientes y por eso no le entra el dinero,tie¬ 
ne que fregarla con hierbas y darle sangre; tenga 
cuidado que su marido la puede encontrar con otro 
hombre; a Ud, le duele la barriga y no debe tomar 
todo lo que se le antoje; Ud. tiene ojos malos 
atrás. 

ERBO: Un gallo, dos palomas, 2 adié, 2 guineas, 

2 cocos, manteca de cacao. 

Se levanta y se le pone en la puerta para cuan¬ 
do venga la muerte. Oguo mesan. 


EYILA IROSO 


:rss"s.":u. 

° b |í« í a ste r o?ddSñ. Oue Ud. ha de « ner d '"“° h ® n S d“ 
te°í ha de goaar de fcU 

" er ? a h rde P lobMr el^dinero para todo i cumpla coi, 
Cha¡íí h y póngale un reoimo 

gobernedor^de Sn“íuebío, dóle “l»; 

%“ d 'ud e estS e recog!da r eñ uña Se.a y vino huyendo 

ñ-inlieKñ Entero do maudó a gue o Ud on hi=ie- 

hombre t aipoi ^hombre^^estd h a 

°1ñhñ «Me! cuerpo; ud. 

recogida; Ud es un poco ^gullos^. erb6 . ud . 
quieren hacer danos despu q calma; Ud. tiene 

nc va a conocer al santero. de él V lo 

un perro prieto que no quiere P c lera . evite 
tendrá que hacer; no cok. *£.£^0 % ría de 
un eB te contrahecha no corra tnon- 

SbÍno; q a Ud. le ,«ta - mandarín y el_ 

aguo que haga ia rogaci n P enterar de 

co y han de ser < ^uoses; Ud- la muer- 

un muerto cerca de ud ;' ¿ntori iku). 

te quiere entrar en casa mano de Oru- 

mila^Úd^habl^de'su^marido^ cumpla^con ^ofr,- 
cido; Ud. siempre está sonando con aguí , 
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habla todo lo.que Ud. hace. 

ERBO: Aicordié meyi, etú. 

ERBO: 2 saquitos de maíz, acucó, una horqueta y 
se pone en un rincón, se cuelga en la horqueta y 
se pone en un rincón. 

ERBOj Acucó, 2 adió, 3 flechas, un cuchillo, so¬ 
ga . 


EYILA IROSO 


Cuando sale este Orddtin se busca enseguida un acu¬ 
có v se mata y so pisa la sangre. Se busca °tro 
santero para que haga el erbó y al Aloyo se le lee 
el Orddún con dinero o sin dinero.Maferefun Changó 

° b Dice á este r oíddÚn: Que Ud. ha de tener mucha suer 
teyha de gozar de salud; üd. le ha pedido un di¬ 
nero a una persona quo no se lo ha de cobrar a Ud. 
se le ha de cobrar el dinero para todo; cumpla con 
Chanaó y póngale un racimo de plátanos; no meta 
las Lnos dondequiera; Ud. tiene gue 1logar « 
gobernador de un pueblo; déle algo «los 3 9 ' 

a Ud. le viene una suerte de una herencia ° 

ría; Ud. está recogida en una ca ,f a y u^Ud hicie- 
de un pueblo? un santero lo mandó a que üd. n c 
tí nL cosa i no la hizo; Ud. ha peleado con un 
hombre que está en el campo; ese hombre ® 8tá h ~ 
ciendo una cosa, para que no tenga «"Ss marido. 

Pehll está dándole e. cuerpo? Ud, tiene una reii 
Su! la tendrS que traer para hacerle roqación 

Ud. tiene que hacer santo; su v SSr esole 
recocida; Ud. es un poco orgullosa y por eso le 
quieren hacer daños después que Ud. haga erbó, Ud. 
no va a conocer al santero; tenga calma, Ud. tiene 

Derro prieto que r.o quiere separarse de él y lo 
S!nS!í Su! h!c!r° no corra por la escalera; evite 
un disausto con una mujer colorada; no se r a 
ünSÜnSrsona que este contrahecha no corra mon¬ 
tando a caballo; a Ud. le gusta ser "andarín y el_ 

SI" hSS SS 9 Seí% r SSSSUS; “• c " d 5s 0 d *ríf 

""ieSS SStSr d Sn U Sasa“S?ddúS lntori ihu^. 

A q Ud le vienen tres suertes por la mano de Oru 
mila- Ud habla de su marido; cumpla con lo ofr 
cidoi Ud. siempre está soñando con Ogün, mire a 
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ver lo que el quiere y ese aviso es para que Ud.no 
so enferme y darle lo que Ud. le pidió* ponga cui¬ 
dado con un niño y una caída no vaya a ser que se 
lastime una pierna* desde hoy en siete días no sa_l 
ga a la calle después que hayan dado las nueve de 
la noche porque le pueden dar una pedrada y si ve 
una tragedia no se pare porque Ud. puede llevar lo 
peor* Ud. ha de recibir un buen cargo. 

ERBO: Para la suerte, elléle meni, acucó mena., 
oguo meni. 

ERBO: Un paquete de velas, 2 gallos, 2 ellele. 

EHBO: Un gallo, una escalera, un racimo de plá¬ 
tanos manzanos, ellele, 2 adié. 


OCANA OCHE 


SEÑALA ENVIDIA 
Y TRAICION. 

Dice este Orddún: Que Ud. es muy envidiosa y sus 
enemigos le van a hacer una traición; Ud. visita 
una casa en donde la quieren mucho, Ud. enamora 
una persona allí; antes de hacer una cosa que Ud. 
desea haga erbó; la van a convidar para una comi¬ 
da, no vaya ni aun si la vienen a buscar,hágase la 
enferma de un pie o de otra cosa; Ud. se va a ente 
rar de que a uno de los que fueron a esa fiesta le 
pasó algo y eso mismo era lo que le iba a pasar a 
Ud. Hay personas que no la pueden ver y quieren 
tenderle un lazo para que Ud. caiga presa, ellos 
quieren aplastarla. Y si es hombre el que se mira 
se le dice: Que tenga cuidado con una mujer a la 
que él enamora no vaya a ser que cuando se ocupe 
con ella esta aproveche la oportunidad y le coja 
su naturaleza y lo trabaje con eso, para que nun¬ 
ca más pueda dormir con otra mujer a no ser ella; 
el día que deje de visitar la casa donde a Ud. no 
le quieren, ellos se han de pelear con Ud. Ud.pien 
sa embarcarse y en ese lugar encontrará una mujer 
que tiene santo; Ud. está apurado por hacer una co 
sa. 

ERBO: 2 adié acuco, oti, oguo, la meni tonti eni 
16 juju de icode y una trampa. 

ERBO: Acucó tuerto, un lazo ecC ella. 

HISTORIA 

El loro de guinea fue más celebrado por Olofin des 
pués que sus enemigos lo ensuciaron todo. 




OCANA OBARA 


01 odafun Orumila oni pataquicodofa echú ifa lodo- 
lia Elegua lotilomi. 

Atele aguo anotiguo atele ese nltase adlafun ani 
regufi umbatolo Hola ibanecu asun chu aguado acuco 
caferefun Changó y OyS. 

Dice este Orddún:Que Ud.está muy pobre y que no 
podrá ir a la plaza,y hasta que no haga erbó no ha 
de adelantar <Ud. debe un dinero que la tiene muy 
disgustada y a Ud.le deben un dinero y por eso es¬ 
tá triste. A su casa han de ir dos personas,uno es 
un viejo y la va a enamorar. A Ud.le gusta levan¬ 
tar la mano a Changó,Ud.ha de ir a un garage,antes 
de ir haga erbÓ; y cuidado con el viejo mencionado 
no le traiga problemas de justicia; haga erbó, pa¬ 
ra que Echó la ayude. 

ERBO: Acucó, ñame aguado. Si habla mal y el ale- 
yo es blanco cuidado al hacerle la rogación no le 
vaya a traer una cuestión de justicia. 

ERBO: Acucó, ecú, ella, epó, ellele y soga. El 
erbó le llevará el interesado a la plaza y Echó le 
acompañará' como acompañó a Orula. Después se le da 
rá 2 tíllele a Changó. ' “ 

HISTORIA 

El camino del cargo donde se probaban las habilida 
des de cada cual. “ 

ERBO:Tierra y raíz de una mata caída, 2 palos, 
acucó, ellele, machete, soga, cadena. 

Una vez Orumila quiso ir a la plaza y ObatalS 
buscó a Echú para que le acompañara. Este le acom¬ 
paño y te dijo que le diera de comer y llevó el er 
bo a la plaza de Obatalá.Al otro día muchas gentes 
vieron salir por un callejón a un hombre. Tan pron 
to entraron por el trillo,vieron un tinajón lleno - 
de dinero y de grandes cajas de ñame.Echó,trajo 
hombres y mandó que lo llevaran a casa de Orumila, 
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desgracia. 

Haga erbó para que sus cosas no se le trastornen 
Ud. le debe una gallina a Ochün; hace años su ma¬ 
dre no lo mira; si la hija es mayor de edad puede 
haber rompimiento entre madre e hija por celos.Ud. 
tiene un hermano muerto que lo acompaña y tiene 
que encenderle una lámpara en alto para que abogue 
por Ud., a esa lámpara tiene que echarle cascari~ 
lia y canela; todo lo que Ud. dice es verdad y por 
esta causa Ud. tiene muchos envidiosos; pero a Ud. 
no lo mata nadie más que Olofln. Ud. tiene qué te¬ 
ner a Elegua de Olocun, para que así Ud. tenga lo 
que desea; Ud. tiene veces que no cree en lo que 
se le dice y se ha de ver apurado y entonces cree¬ 
rá. 

ERBO: Una canasta de maíz y otra de ñame, acucó, 
meta, mefa, oguo 2 ellele. 

ERBO: Acucó, 2 adié, auco, obi, ecú ella. 

NOTA: Si es santero y bebe o fuma, tiene que te¬ 
ner cuidado con el cabo de su tabaco porque si se 
lo cogen se fataliza. 

ERBO: Acordlé, auco, ecú ella, mefa, oguo. 




EYILA EYIONLE 


UN BIEN CON UN MAL SE PAGA. 

NO SE HACEN FAVORES. 

Aguí fue donde el tigre quedé debajo de la piedra 
por hacer favores y donde los cazadores por coger 
ñames de la estancia ajena perdieron su fortuna. 

Dice este OrddGn: Que Ud. viene aquí por Un robo 
que le hicieron en su misma casa y el que se lo hi. 
zo estuvo bailando en una fiesta que Ud. dió; Ud. 
tiene en su casa una jaula que está vacía,llénela; 
también un pilón en el que tendrá que pilar ñame 
para dárselo a su cabeza; Ud. tiene un amigo que 
es su enemigo y no quiere nada más que andar de¬ 
trás de Ud. con el fin de que le dé una cosa que 
poseéj esa persona le tiene roña y envidia y si la 
pudiera matar lo haría porque ya él se lo ha hecho 
a otro; Ud. ha hecho favores que no se lo han agra 
decido; Ud. tampoco agradece lo que se le hace;hay 
tres personas que no lo pueden ver; tenga cuidado 
Ud. mañana esté ofuscado y quiera matar a alguien; 
en su casa hay dos personas que han tenido el mis¬ 
mo sueño y por eso también Ud. ha venido aquí. 

Déle de comer a Changó, no haga favores, porque 
lo perjudica; si es santero tiene que coger un tam 
bor y ponerse a tocar por toda la casa y cantar 
(Emi so emi ala dose moje jeremille); respete lo 
ajeno, porque al coger lo ajeno, Ud, puede perder 
su fortuna; Ud. quiere ir al campo pero no le con¬ 
viene; tenga cuidado que la muerte quiere cargar 
con Ud.; haga todo el bien que le sea posible para 
que la suerte le llegue; Ud. tiene un amigo que es 

su perdición; no le haga mal a nadie; déle gracias 

a Elegua; Ud. tiene que rogarse la cabeza y darle 
un carnero a Changó para que no se muera y que con 

el tiempo Ud. tenga asiento; tenga cuidado con un 

disgusto con su mujer y le quiera levantar la mano 
y por esa causa se separe, todo es por causa de la 
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miseria que están pasando;tenga cuidado y calma. 
ERBO : Abo lebo y un tambor. 

ERBO* Para evitar el disgusto en el matrimonio 4 
ñames salcochados, un cesto, aicordié, afefeye me- 
yi, efa oguo, teteboru mire. 

ERBO: Harina y quimbombó para Changó, se le can¬ 
ta y baila, acucó,un tambor. 

ERBO: Para la envidia un güiro, 2 jicoteas, un 

cuchillo. , . _ 

ERBO: 3 palos, 3 banderas, un tambor y amala. 

HISTORIA 

A un cosechero le anunciaron que Yemayé le iba a 
mandar una suerte pero que no renegara ni le hicie 
ra mal a nadie. Por la noche en su estancia notó 
la presencia de unos extraños y en vez de disparar 
je.<?T lo hizo al aire. Y los extraños que eran pira 
tas se asustaron y huyeron dejando el gran botín 
de dinero. 


HISTORIA 

La historia de un cazador por hacerle un favor al 
tigre. Este después se lo quiso comer. 

HISTORIA 

Cuando Olofin convidó a una fiesta que el tenía,v 
no Changó y Olofin tenía dos sacos de dinero y Al 
fia se llevó uno. Entonces Olofin fue a casa de 
Orumila y éste le dijo que diera otra fiesta y 
convidara a todo el mundo, Olofin así lo hizo y 
cuando empezaron a tocar Changó estiró la mano par¬ 
ra llevarse el otro saco de dinero. Y Olofin que 
lo estaba vigilando le gritó. "Oye suelta ese sa¬ 
co y tráeme el otro que te llevaste." 

HISTORIA 

El tamborilero fue a registrarse a casa de Orula. 

Y este le dijo que hiciera erbó antes de irse a to 
car v no hizo casó; porque tenía la pretención de 
que todo el mundo tenía que llamarlo. Un Mayombero 
le hizo un trabajo y cuando se fue a sentar en ia 
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silla el tambor se le trabó y no pudo tocar. Enton 
ces el tamborilero le dijo a la gente que se espe¬ 
raran que eso había sido porque no le había dado 
candela al tambor, Pero ya este no tocó más, vién¬ 
dose obligado el tamborilero a ir a la casa de Oru 
la, hizo erbÓ y le dijo: Aberu abolla bochiche. 

HISTORIA 

Un cazador sostenía con ese oficio a su familia y 
nunca hacía erbó, llegó un día en que viéndose en 
un estado de necesidad tan terrible, llegó a pedir 
le clemencia a los santos. Tanto pidió, que Olocun 
vino a atenderlo, recomendándole a Yemayá que aten 
diera a Fogue. Este estaba por las afueras o set 
en el campo. Yemayá le minó el camino poniéndole 
unos sacos repletos de oguo. Cuando Fogue regresa¬ 
ba para la ciudad se encontró con el primer saco o 
cesto de dinero, lo tomó indiferentemente y ni 
cuenta se dio de lo que él le había pedido a los 
santos; siguió caminando y por el paso se iba en¬ 
contrando cestos pero vio un humo en una estancia 
y se llegó hasta allí. Entró y llamó al amo, éste 
no respondió y Fogue se creyó solo y tomó un ñame 
salcochado, que había y se puso a comer porque te¬ 
nía hambre. En eso se presentó el amo y le pregun¬ 
tó ¿qué con qué permiso el había cogido lo que se 
estaba comiendo y entrando dentro de la hacienda 
le llamó ladrón. Fogue le pidió perdón muy abochor 
nado y le pidió agua y se marchó dejando los ces= 
tos y así fue como volvió a perder la suerte. 

HISTORIA 

Otrupo orbe ponía sesese es cuando en el mundo no 
se conocía el tambor y lo que se usaba en esa épo¬ 
ca no servía y se hizo detestable y lo sustituye¬ 
ron por los güiros los tamborileros quienes busca¬ 
ban su perfección y no lo hallaron. Por ese tiempo 
andaba Orula haciendo un recorrido y llegó a esa 
tierra. Y cuando se propagó la noticia el primero 
en verse con Orula fue Ponía, y Orumila le dijo 
que él quería hacer una cosa que no le salía y pa¬ 
ra lograrlo tenía que hacer dos limpiezas una con 
acucó y otra con acucó ellele meyi funfun.La prime 
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ra limpieza la mandó al monte, cerca de un matade¬ 
ro, la botó y esta cayó encima de Ojuani heguidi 
Pola que la oyó sonar y que estaba sano la cogió y 
se la llevó a Orula. Y este le mandó con la segun¬ 
da limpieza a otro lugar opuesto dcnde botó el er- 
bó y oyó sonar una campanilla que pendía de una co 
llera; la cogió y se la llevó a Orula este laboró 
con Ponía haciéndose que con lo hallado no había 
que clavar y con la collera que tenía adicionados 
cascabeles y cencerro la amarraba y así quedaba 
terminada con tal que las tiras fueran del mismo 
cuero que no se aflojan. Lleva su secreto dentro y 
su comida es un gallo, dos ellele blancas, «beta 
oguo. 



EYILA OSA 


Maferefun Omofa Orala y Echu* 

Dice este Qrááún: Que todos aquellos que le des- 
precian hoy mañana vendrán a necesitarlo y llega- 
rán a sus pies, y en la misma casa donde Ud.vive 
están sus enemigos, müdese de allí, Ud. no cree en 
lo que se le dice; tenga cuidado no pase un bochor 
no por una cosa mala que Ud. está haciendo; tenga - " 
cuidado no le vaya a caer cosa pesada encima y lo 
mate; Ud. se va a enfermar de la barriga; Ud. soñó 
con su madre; Ud. amaneció sin un centavo y cruzó 
encima del dinero y no lo vio; cuando Ud* vaya por 
la calle siempre mire por el suelo; Ud. no es de 
aquí y quiere irse para donde nació. 

No sea avaricioso; tenga cuidado que hay un com¬ 
plot para agarrarlo, pero un allegado a Ud, que 
también está ahí será quien lo salvará; Ud* piensa 
ir a un punto, haga erbó antes de ir, no vaya a te 
ner que salir huyendo de ese lugar; confórmese con 
lo que tiene; aquí habla de tortíXlería; Ud. es 
muy incrédula; Uds, son tres hermanos distintos de 
padre, quieren ir a un punto y su ángel es San 
Francisco; Ud, tiene una mujer colorada, ella te¬ 
nia su marido y Ud, se la quitó; Ud. tiene o va a 
tener un hijo con ella, antes Ud, tuvo otro; Ud.es 
adivino; uno de sus hermanos ya murió o su muerte 
está próxima; Ud, soñó que bajaba o corría en el 
sueno. 

ERBO; Adié y ellele para su cabeza. 

ERBO: Una tabla, aicordié, ecü ella, epó, ebefa 
oguo. 

ERBO: Cadena 11 canas que hay en su casa, acor- 
dié, meta ierbo. 

ERBO: Un gallo, 2 ellele, 2 cocos, ecü ella, epó 
aguardó, ebefa oguo, y se pregunta sí las ellele 
son para la cabeza. 


EYILA OFUN 


Maferefun Eleda y Qbatalá, 

Dice este Orddún: Que Ud. no duerme bien y que 
está aburrido de su suerte; Ud. piensa hacer un 
atentado; tenga cuidado con la justicia y no haga 
lo que Ud. piensa hacer; Ud. está como abochorna¬ 
do, sus cosas no marchan bien; Ud, tiene que darle 
dos ellele a su cabeza y después vaya a la plaza; 

Ud. debe mucho y si Ud, hace lo que se le manda 
saldrá de sus apuros porque Ud. está muy entrampa¬ 
da; un hombre que Ud. conoce le quiere presentar 
un negocio y Ud* no lo quiere creer y luego que 
Ud. lo vea va a querer engañarlo, lo lo haga por¬ 
que peierde lo que el Todoporderoso le da como feli¬ 
cidad y el seguirá bien; déle gracias a Obatalá y 
a su cabeza; no tenga malos pensamientos. 

ERBO: Acucó, 4 ellele, meni oguo. 

ERBO: abere medilogun, opa mariguo, 

ERBO: Aicordié, ellele meyi, llaruco, ella, ecu, 
epó, emeni oguo. 

ERBO: 2 ellele blancas, soga y maíz, 

ERBO: Soga, adié meyi, acucó 2 ellele para su ca 
beza y los collares que tiene puesto etú oguo la 
meni y el erbó va a la plaza. 



EYILA MEYI 


CHANGO VIVIA CON LA TIERRA Y ESTA 
LO OFENDIO. ENTONCES OLOFIN, PARA 
QUITAR LA MANCHA, MANDO EL DILUVIO. 

Dice este Orddún: Que tenga cuidado con la gente 
que quiere hacerle daño en la comida; no coma ni 
beba en casa de nadie, en ninguna parte; hay otra 
persona que lo está engañando; en tres lugares lo 
están esperando para matarlo; hay un viejo que la 
esta enamorando; tenga cuidado con la muerte, vaya 

1»* V? padrino y Pídale perdón; ud. tiene una 
enfermedad por dentro que cuando menos Ud. lo pien 
se le saldrá de pronto, tenga cuidado que lo quie r 
ren matar; hay muchas personas que le tienen envi¬ 
dia; tenga cuidado con una trampa; Ud. tiene que 
recibir a Orula; tiene un atraso por haber cortado 
una hierba, no la corte más; hay un muerto que se 
lo quiere llevar; cuide la puerta de su casa y ten 
ga cuidado con una tragedia; ud. ha gastado mucho” 
inero por una enfermedad, y no ha logrado su sa¬ 
lud, la causa de ese mal es un Osaln o una hierba 
que tiene. 

ERBO: Acucó, cuje con una aguja en la punta, 9 
navajas, adié meyi, hojas de salvia de la derecha 
y de la izquierda y se le da de tomar (Intori iré) 
si es mujer. 

ERBO: 9 navajas, 2 adié, 2 aro acucó, cuje larqo 
oguo la mefa tonta efa odi atare obori (intori iré 
aro) si es mujer. 


HISTORIA 

Un mullidor era más sobresaliente que todos los de 
mas de sus colegas por lo que estos le cogieron eñ 
vidia y trataron de deshacerse de él. Fueron y bus 
carón al tigre para que se hiciera el dormido y — 
tan pronto pudiera lo matara. Pero el mullidor ha- 
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bía hecho erbd con un palo largo, una aguja en la 
punta hilo blanco y negro, ecú, ella. Y con el pa¬ 
lio, sin fijarse, hincó al tigre, que estaba en su 
puerta y este salió corriendo. 

HISTORIA 

Orula tenia muchos enemigos que no lo conocían, pe 
ro un día registrando le salió esta letra. El hizo 
erbó con: Un guin, acucó, epó, ecú, ella, acho, pu 
pa, acho funfun oguo la mefa. Y salió pinchando 
por todo el camino. Y en eso vio un bulto que le 
llamó a él la atención; pinchó y en eso saltó el 
tigre que se estaba haciendo el dormido, pará cuan 
do Orula pasara devorarlo. El tigre salió corrien¬ 
do. Y así fue como Orula pudo descubrir a uno de 
sus enemigos. 




OSAIN y REZOS 


REZO PARA ROGAR LA CABEZA 

Igba baba, igba yeye igba tete igba echu alagbana 
igba akuokoyere igba metabibigaga kiagbamoche oluo 
kiagbamoche oyubona kiagbamoche akuetebi kiagbamo- 
che orí mi kiagbomeche gbogbo orícha agbalagba kia 
gba enx kachocho. - 

Estimado lector, quiero aclarar que en algunos 
rezos hay muchas palabras en Yoruba, el 90% de los 
santeros y santeras dicen kincanamache, pero vo he 
preguntado a muchos de ellos y no saben el signifi 
cado de esa oración y otros me dicen palabras que" 
no concuerdan. En este rezo dice, kiagbamache que 
significa saludo al mayor conocimiento del poder o 
mandato. r ' 


COMO HACER OSAIN PARA IRSE. 

Una piedra de imán hembra, media botella de vino 
seco, una botella de agua de quina, 7 agujas, 7 co 
rales, 7 mate, 7 bolas de vidrio, 3 jabones de 
olor, una codorniz, una mata de mejorana, una de 
albahaca, incienso molido, canela molida, 1 taba- 
cos, limaya, un guacalote, un paquete de velas, un 
talismán, una herradura, no puede tener contacto 
con mujeres, al hacer este santo tres días antes y 
después. J 


COMO HACER UN OSAIN PARA 
DEFENDERSE DEL ENEMIGO 

Se abre un hoyo, se coge una jicotea y se le sepa¬ 
ra la cabeza, se le traspasa la cabeza en la punta 
de Osún, después se entierra y se tapa llamando al 
enemigo. 
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COMO HACER UN OSAIN PARA AMARRE, 

U Stef e rpito Íe un a saqui?o a va’eÍt?zado 000^1'palo^ 

se «paré en la manzana de la casa, se le 
pLfu píumaLe la cola del pollo al muñeco. 

OSAIN PARA GANARSE LA SIMPATIA 

d p °;,un t t r s t e va aC e^u U e??c de e„ e KnlIr^ ^ Pan- 
deras o género. 

PARA HACER OSAIN A OCHUN 

s Dat as de gallo, 5 atare, el corazón, la lengua, 

5 Lentas de OchOn y de Changó, 5 le' 

maravillas,La ^pezuñasL ewe de ¿ate de gallina. 

OSAIN PARA CAMINAR 

Pescado y jutia, ahumada de jicotea, cabeza de gu| 

TÍ > a ?rL d iar 1 «do y =IÍnltiín ^hílLl^tf 

í r °=e ¿r^uS^dí'gué ^or, sierre haciend^el g 
frr!hr-si e a P Bilgüe a o a a q L g a n ngSrpr fi rtimc todos 

ESTE OSAIN ES PARA LA JUSTICIA 

coae tierra de las doce del día con un paño y 
se dice segdn les doce del die no s e i untan oon^ 

j un tar ° coL 1 a** pe r son á SÍ.iÜSÍ - P*«° P^ 6 » 
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la tierra se le echa sangre de guinea, se coge un 
colmillo y se carga y se reza. 

OSAIN PARA AMARRE 

Cuatro hierbas de osaln jabón, se machaca junto,se 
echa un dqco de ache epó oni y se pone al sol, 

OSAIN PARA CARGAR UN KUÑEQUITO 
QUE PUEDE VIVIR CON CHANGO 

Se coge un muñequito, 7 hierbas de Osaín, un gallo 
blanco, una jicotea, un pitico, saquito va entizado 
con palo y hoja de la hierba, un paño rojo, hilo 
blanco, negro y rojo, se pone a secar un esqueleto 
de loro y se coge la masa y se reparte en la Danza 
na de la casa donde uno vive, se le pone la pluma 
del loro al muñeco que se de la cola, este Osaln 
con Changó. 


PARA HACER LA MATA DE ZARZA 

Se cogen los tarritos o las espinas para hacer un 
resguardo, carapacho de jicotea, vino seco, cambia 
voz, esto sirve para lo que uno quiera y se dice. 
Agongo niwe, plumas de tiñosa quemadas, pimientas; 
se hace polvo y se unta en la frente para huir de 
Achelu, y se llevará también otra pluma de tiñosa. 

OSAIN PARA LA PUERTA, ESTO 
SE HACE AL PIE DE ELEGUA 

Se cogen uno o tres clavos y. se le pregunta a Oru- 
mila, o a Elegua si es uno o tres clavos nuevos de 
5 ó 6 pulgadas, se ponen en la candela y se ponen 
a remojar y después se apaga, para trabajarlo se 
coge raíz de hierba hedionda, se coge hilo blanco 
negro y punzó; se entiza todo lo dicho arriba, el 
clavo, segOn sea el caso de tres clavos, se enti¬ 
zan. por separado, luego se forran con el género 
punzó, siempre por separados, las 7 hebras de hi¬ 
lo, se tuercen unidos pasándosele^ cera virgen, 
cuando se esten entizando los ingredientes a estos 
al pie de Elegua cantándole y hablándoles a Osain, 
después se coge un huevo macho y se pregunta si va 
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pintado, y si dice que sí, es negro, punzó o negro 
y blanco, se hace con cascarilla, después se coge 
el huevo y se entierra en el medio de los clavos, 
que también se entierran en forma de triángulo, es 
to se cubre bien que no quede a la vista, y se pre 
gunta si hay que echarle agua todos los días, y vi^ 
no seco cuando esté, o si cuando se hace hay que 
dejar de tener contacto con mujeres. 

PARA HACER UN ICHE OSAIN DE 

Se coge murciélago, coco de guinea, vencedor, aman 
saguapo, cambia voz y lo atare. 

PARA HACER UN ICHE OSAIN 

Pimienta de guinea, pica, casa de avispa, tierra 
de la puerta de la casa, jagüey, paja de maíz, de 
maloja. 

TRABAJO PARA BUENO 
Y MALO EN EL SANTO 

PARA ABRIR LAS PUERTAS:- Se coge la flor de la ma¬ 
ravilla y se tuesta con la,semilla, se pone algo¬ 
dón dentro de una taza blanca y ese polvo tostado 
va dentro de la taza, se le pone cascarilla y man¬ 
teca de-cacao, se tapa con un paño blanco^y se le 
pone una hoja de prodigiosa arriba del paño, se po 
ne delante de Babá y todas las mañanas se rocía la 
puerta de la casa con eso; la maravilla tiene que 
ser amarilla. 

PARA AMARRAR:- 7 muñecas de sal, 5 muñequitas de 
azarán, anís, comino, 7 piedras de las cuatro es¬ 
quinas, 3 palos viejos, 1 macao, nombre y apellido 
de la persona, tierra de la pisada de la persona, 
se hace una bolsita blanca y negra, se mete den¬ 
tro de otra bolsa, se echa vino seco y después se 
pone en las cuatro esquinas de la persona. 

PARA AMARRAR:- Hierba de la niña, uñas de las ma 
nos y de los pies, piedra de imán, 3 maníes pelo 
de distintas partes, amor seco, amansaguapo, se 
tuesta y se da a tomar a la persona en café o cho¬ 
colate . 
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PARA ATRAER A UNA PERSONA 

Hojas de resedad, mejorana, cascarilla, llamao,pa¬ 
ra mi, amansaguapo y flores de no me olvides todo 
hecho polvo, soplarlo o echarlo. 

BAÑOS PARA CONSEGUIR HOMBRES 

Se hierven 5 mazos de perejil, cinco rajas de cañe 
la, imo macho, miel de abejas, rosura de venao ? azó 
gue, anís estrellado y amansaguapo, después se un- 
tan en la cara polvos de talismán de belleza. 

PARA DESBARATAR 
UNA CASA 

Cáscara de huevo que haya sacado la gallina, casa 
de avispa, sal en grano, carbón de piedra y pimien 
ta de guinea, todo en polvo y echárselo. 

LAMPARA PARA YEMAYA 

En un plato de lata se le echará maíz seco o fino, 
manteca de puerco y de corojo, sal, azúcar prieta, 
añil, manteca de cacao y de coco; a los tres días 
se envuelve en paño azul y se lleva al mar. 

PARA ATRAER 

Se pone el nombre y el apellido en el suelo, enci¬ 
ma una tijera en cruz, y al lado de las tijeras 
una vela con manteca de corojo. 

PARA AMARRAR 

Amansaguapo, para mí, mierda de león, de gallina, 
pelos de todas partes del cuerpo, uñas, corazón de 
paloma seco, el pellejo de la molleja de la guinea 
todo hecho polvo y se le da en refresco en la comí 
da o en el café. - 


PARA AMARRAR 

Se cogen siete lombrices de la tierra, mierda de 
la persona, sangre dél período, pelo de todas par¬ 
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tes del cuerpo, se reduce a polvo y se le da a to¬ 
mar. 


PARA QUE LE AUMENTEN EL SUELDO 

Se tuesta anís de estrella de la bodega, maní,alum 
bre y se reduce todo a polvo y se echa todos los 
días donde uno trabaja. 

PARA ALEJAR A LA POLICIA 

Mierda de gallina seca, almagre, cascarilla,ceniza 
ecü ella, aguardó, todo hecho polvo y se sopla pa¬ 
ra la calle. 


BALDEO DE SUERTE 

Hervir lechuga, berro,apio blanco, escarola,iriaravi 
lia, tres clases de arroz, incienso, jabones y se 
le encienden doce velas chinas a los doce santos 
auxiliares. 


PARA ATRAER A UNA PERSONA 

A una tinajita se le echa azogue, piedra de imán, 
tres agujas, vino dulce, precipitado rojo, el nom¬ 
bre del hombre y de la mujer en cruz el de la mu¬ 
jer arriba, y el vaso de agua al lado. 

BAÑOS PARA ENCONTRAR TRABAJO 

Siete baños de anis estrellado, toronjil, hierba 
buena, rompesaraguey y albahaca de la fina bien 
hervido. 


SAUMERIO MARAVILLOSO 

Incienso en grano, mirra, cáscara de ajo y clavo 
de comer, todo se junta y se echa en la candela y 
se dice esta oración; casa de Jerusalén, donde Je 
sucristo entró, el mal al punto salió y entrando 
el bien te pido Jesús también que el mal se vaya 
de aquí y el bien venga a mí. 
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ellos amarrar los órganos genitales del fulano y 
lo deje impotente, a los 3 días se llevará a la fo 
sa de una señorita. 

LAMPARA PARA ATRAER 

Se coge un mamey y se le hacen 6 rayas pintadas 
con cascarilla por fuera, echarle adentro manteca 
de corojo, de cacao, almagre, miel de abeja, oti, 
una piedra de la calle, y se toca con ella tres 
veces en el suelo, llamando a la persona que se 
desea atraer y se echa dentro del mamey y se pren¬ 
de tres días seguidos, diciéndole cada día al en¬ 
cenderla lo siguiente: segfin hablando china pelo¬ 
na como Santa Rita que abra el corazón de fulano 
de tal, se menciona el nombre de la persona. 

PARA BALDEO 

Lechuga, perejil, canela, un huevo, oni, agua de 
florida. 


PARA DESBARATAR 

Un tarrito de aroma, mierda de perro, aceite de co 
mer, pica pica, miel del diablo. 

LAMPARA DE OLLA 

En una lata de sardina vacia se coge ese mismo 
aceite que tiene la lata y con aceite de comer,tie 
rra del cementerio, un colmillo de muerto, 9 me¬ 
chas encendidas, 9 días al lado del latón de basu¬ 
ra . 

PARA DESBARATAR UNA CASA 

Siete pocos de comino de 7 bodegas, casa de avispa 
tierra del cementerio, pica pica, bien de rumbo, 
atare, semillas de ají picante, ají guaguao y se 
riega dentro de la casa. 
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LAMPARA DE ELEGUA PARA 
TENER UNA PERSONA INQUIETA 

Mantequilla que éste rancia, oni, aceite de comer, 
13 hormigas locas y se hace la lámpara con esas 
hormigas dentro de la lámpara. 

PARA CURAR LA IMPOTENCIA 

Palo para mi, canela, azúcar blanca, ron; se hier¬ 
ve bien y se toman dos cucharaditas al día. 

PARA DESBARATAR 

Una docena de huevos, casa de avispas, comején,tie 
rra de bibijagua, atare y el nombre de la persona. 

LAMPARA PARA DESBARATAR 

Una cazuela chiquita, vinagre, sal en grano, aguar 
diente, tres agujas, tres ajos, manteca de majá, 
tinta negra, vino tinto, tierra de una sepultura 
de alguien que lo hayan matado, guizaso, pimienta 
de guinea y de china, pimienta de siete bodegas 
distintas, el nombre de la persona en cruz, 9 alf£ 
leres, aceite de comer. 

PALO MALO 

Caña brava y tierra de la caña brava, semillas de 
algodón, tres clavos dulces entizados con el algo¬ 
dón y empapado de oni, se entierra en la casa y se 
dice: que cante aquí como cantó el gallo hombre y 
dueño para mí señor de humanidad y paciencia. 

PARA HACER DAflO 

Siete agujas entizadas, se vela a la persona donde 
orina, se mojan las puntas de las agujas, se coge 
una calabaza movida y se entierran las agujas en 
la calabaza y luego se llevará a enterrar en una 
cueva de bibijaguas. 
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PARA QUE NO LO PRENDAN 

Mierda de vaca que no haya caldo al suelo cuando 
este ensuciando, se ruega con ellefa y se unta en 
la cara y no lo prenden. 

PARA HACER UN OSAIN DE OCHUN 

Mejorana, romero, 5 palanquetas, 5 herdanera, ache 
de Orula, dos palomas, canela en rama y molida las 
cabezas de las palomas dentro del Osaln y cuando 
coma Ochún comerá la prenda. 

EXPLICACION DE TRABAJOS PARA BUENO O MALO 

Explicación de como se presentan los trabajos; le 
ruego a algunos santeros o santeras, que dicen que 
no hay trabajos que no salen. Pero hay que tener 
en cuenta, cuál es el Angel guardián de la persona 
y contar con Olofin antes que nada, y con su pro* 
pió Angel, a ver si le da permiso para realizar 
ese trabajo en contra o a favor de esa persona, y 
registrar a la persona para saber cuál es el santo 
responsable de la misma, al que se le va a enviar 
el trabajo. 

Desde luego, si el Angel guardián de esa persona 
está revirado con la misma, es más fácil todavía, 
pero si es lo contrario hay que ponerle una plaza 
para entretenerlo, no como creen muchos, que el An 
gel de la Guarda de una persona se compra;por ejem 
pío, al Angel de la Guarda de una persona se puede 
endulzar su propósito cuando se sabe propicio para 
realizar su propósito. 

Como se sabe que el santo está entretenido, pues 
bien cuando Ud. tira el coco o con lo que Ud. pre¬ 
gunte a partir de ese momento que ese santo acepte 
el brindis que Ud. le ofrece. Ahora Ud., para sal¬ 
var su responsabilidad, delega su confianza en el 
santo que va a realizar la obra diciendo estas pa¬ 
labras en Lucumí: moguoo olofiocha, boguo aguala- 
gua ticu timbeiialle mimoo fumialgo are chiche 
ocha. Que quiere decir en castellano: Escúchame 
Dios y los Santos, todos los mayores muertos, que 
están en el mundo sagrado, denme permiso y poder 
para este trabajo de Ocha. 
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Llevándose por esta explicación tendrá éxito su 
obra con cualquiera de estos trabajos que componen 
este libro; cuando Ud. escoja uno de ellos que in¬ 
dique el santo al que pertenece, le pregunta ¿si 
quiere que le agregue algo que él desea? entonces 
Ud. pone algo que crea o el santo le indique. 

Sin más tengo el gusto de brindarles este libro 
a todos los padrinos y madrinas de santos y simpa¬ 
tizadores de corazón, Olon gueo toni loguo mollemu 
chicho ocha. 

Que Dios acompañe al que tiene en la roano un li¬ 
bro de trabajo de santo. 

Todos los que puedan llevar a Elegua, como lo ha 
ce el santero siempre contando con el propio Ele¬ 
gua. Palo ache, pescado ahumado y jutía, todo esto 
en la cabeza o lo que se vaya a cargar en la parte 
de arriba, un pedacito de coco, pimienta molida, 
cuatro pinturas: roja, blanca, azul y amarilla, un 
crucifijo debajo, un pedacito de plata y oro, tie¬ 
rra de bibijagua, tierra de la cárcel, tierra de 
los cuatro caminos, tierra de lié, icú, tierra de 
loma, tierra de hospital, piedra que se encuentre, 
tierra de río, tres kilos indios, en el fondo peda 
citos de pecho de jicotea, llefa, pluma de loro, y 
hay quien le pone tres vientos con tres kilos ro¬ 
jos, negro y blanco, se le pone nombre de la perso 
na que lo va a recibir dentro, con tres agujas,un 
cuchillito, tres hierbas, manteca de corojo y todo 
lo pasan con el hueso de egún que no sea de un 
arrastrado, todo eso se junta con todas las tie¬ 
rras y el cemento para hacer un amasijo; el cuchi¬ 
llito, los tres kilos y los tres caracoles dentro 
y si quiere le pone fuera como oíos si lleva se le 
da una paloma en el monte para cuando tenga que 
hacer un trabajo muy difícil no tenga dificultades 

TRABAJO PARA DESBARATAR AL PIE DE ELEGUA 

Se cogen tres huevos de guinea, una cazuelita hon¬ 
da, se le pone almagre, aceite de alacrán, los 
tres precipitados, azufre en polvo, polvo de caña 
brava, aguaídiente, tres clases de polvos de pi¬ 
mienta, sal f. n grano, azogue, se revuelve todo y 
a los huevos se le pone el nombre de la persona en 
cruz, introdue i. ondo dentro de la masa ,después se 
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deja tres días al pie de Elegua, el primer huevo 
se rompe en una esquina y otro en la otra esquina, 
y el último en la puerta de la casa, y después se 
le da a Elegua lo que pide. 

Otro trabajo para lo mismo, se hace al pie de 
Elegua, tres huevos de quiquiriquí, pimienta negra 
y china se tiene en aguardiente un viernes, des- 
pués se tira en la puerta de la casa, ajonjolí, 
quimbombó seco, mierda de gato y de gallina seca, 

7 gotas de aceite de palo, 5 de miel de abejas, 

PARA ESPANTAR A LA POLICIA SE HACE 
DE DOS MANERAS ESTE TRABAJO 
AMARRE QUE SE HACE CON DOS LAGARTIJAS 

Se coge almagre con cascarilla, ceniza, rosadura 
de cuero de venao, eso todo se hace polvo, se so¬ 
pla en la puerta de la calle, soplándolo para fue¬ 
ra y pidiendo lo que desea. También se hace así pa 
ra lo mismo, mierda de gallina seca, almagre,casca 
rilla, ceniza, jutía, pescado ahumado y se sopla 
para la calle. 

Amarre que se hace con dos lagartijas, lagarti¬ 
jas hembras y macho, siete agujas, hilo negro, pun 
zÓ y blanco, un pedazo de jobo, tierra de los zapa 
tos, un pedazo de tela usada por la persona. El 
ella se une al otro que se va a amarrar, se moja 
en aguardiente, vino seco y cuando se hace se le 
da al interesado antes de ponerlo a secar, 

PARA SUGESTION Y AMARRE AL PIE DE ELEGUA 

Se cogen siete hierbas de Elegua, se hace un homie 
ro, se le echa miel de abejas, aguardiente, agua 
de coco, agua bendita, vino dulce, agua de la vida 
esencia preparada para atraer, bálsamo tranquilo, 
aceite de dormidera, llefa de Orula, después de re 
zado y cantado el homiero se cuela, se le introdu¬ 
cen tres flechas y tres clases de palo amansaguapo 
llamao, y álamo, tres clases de raíces; apazote, 
vergonzosa, ruda. En un algodón que tenga semen 
de la persona que se va a amarrar, pelo de la ca¬ 
beza en un papel, el nombre y apellido, las tres 
raíces y las flechas, se envuelven- para entizarla, 
y se le echa aceite tranquilo, manteca de corojo, 


Manual del Oriaté 


457 


se deja tres días al píe de Elegua y luego se le 
esconde dentro de la almohada donde duerme; tiene 
que darle sangre para que se fortalezca con dos pa 
lomas para que no se afloje, “■ 

PARA QUE UNA PERSONA SE MARCHE 
DE LA CASA DE DOS FORMAS 

Se tuestan hojas de maravilla, hojas de treguo y 
de pierde rumbo, rosadura de ciervo, girasol; des¬ 
pués se echa en un tableríto y se cierne, se en¬ 
ciende, se enciende una vela al píe de Elegua,se 
le pide a Elegua lo que se desea, se coloca el pol 
vo en tres papeles, se pone al pie de Elegua por ~ 
tres días y se va cogiendo uno por uno y se sopla 
detrás de la persona indicada. A los tres días se 
le da un pollo a Elegua en la esquina de espaldas 
y se marcha en santa paz* 

PARA APACIGUAR EL CARACTER DE UNA PERSONA 

Se coge una cinta de hiladillo blanca y se pone el 
nombre de la persona; se coge, más o menos, al lar 
go de la misma y del pie derecho o del izquierdo,” 
y se pone al pie de Elegua tres días debajo de él 
y después se coge un pedacito y se quema para ha¬ 
cerlo ceniza, se hace una bolsita y se echa y se 
pone en el brazo izquierdo y lo que queda se sopla 
por la espalda, todos los días hasta que se acabe* 

PARA EL QUE NO ENCUENTRA TRABAJO 
SÉ HACE AL PIE DE ELEGUA 

Un pollo negro, 7 clases de comidas crudas, mante¬ 
ca de corojo, ecó, manteca de cacao, cascarilla, 
pescado y jutía ahumada, aguardiente, retazos de 
tres tiendas de ropas distintas; después de hecha 
la rogación se le manda a dar un baño de artemisa, 
mejorana, alcanfor, que encienda una vela al pie 
de la batea, mientras se esté bañando, esa roga¬ 
ción se hace pasándole cosa tras cosa por el cuer¬ 
po, todo lo que se ha pedido y por último se le pa 
sa el pollo y se le da a Elegua, y se pregunta; ~~ 
¿qué camino coge la rogación? 
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CUANDO UNO VA A DECLARAR 
PARA EVITAR QUE LO CONDENEN 

Se coge un gallo y una vara de cinta roja, tierra 
de la pared de la casa del interesado, un medio de 
harina de maíz, y se pone al pie de Elegua; una ve 
la de la tierra se liga con la harina y se pone — 
con la cinta tres días antes del juicio; el gallo 
se le da a Elegua y la lengua se le saca y se en¬ 
vuelve en algodón con el nombre de la persona que 
acuse, se entiza con tres hilos negro, blanco y 
rojo, después se le echa vino seco, agua de azul, 
agua bendita y se vuelve a poner al pie de Elegua 
y antes de ir al juicio, un día antes, coge la cin 
ta y la parte en dos, una parte se amarra en el — 
brazo y la otra parte se amarra el otro brazo, la 
harina de maíz y la tierra es para juntarlas y 
echar la mitad en una esquina y la otra mitad es 
para la otra esquina del juzgado o audiencia, don 
de sea el juicio y la lengua es para llevarla en 
el bolsillo, esto es para hacerlo antes del juicio 

PARA CURAR LA HIDROPESIA Y DIABETES 

Se coge palo de caja, y se pica en lascas y se e- 
cha dentro de un litro de agua para tomarla como 
agua común. 

PARA SACAR A UNA PERSONA DE LA 

CARCEL AL PIE DE ELEGUA 

Se coge un gallo y se le saca la lengua, se le da 
la sangre a Elegua, se manda a la persona que está 
haciendo la diligencia a que traiga un poquito de 
tierra de lié de Icü y se pasa por un pañíto, cosa 
de sacar un polvitc bien finito, después se hace 
lo siguiente: se cogen todas las plumas de gallo, 
se queman y se recogen las cenizas y se ligan con 
el polvo o la tierra que fue traida de lié Icú, la 
lengua del gallo se envuelve en algodón y sé enti¬ 
za con hilo de todos colores y el polvo se va re¬ 
gando desde la casa hasta la cárcel, esto lo hace 
el que vaya a buscar al preso a la cárcel; se le 
da la lengua entizada para que él la venga desen¬ 
redando por todo el camino, si se hace esto al pie 
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de la letra, se logra lo que se desea. 

PARA BAJAR LA PRESION ALTA 
Se toma por agua común el palo de caja. 

PARA CASAR A DOS PERSONAS SI ES QUE EL 
MATRIMONIO ESTA DEMORADO SIN PODERSE EFECTUAR 

Se cogen dos muñequitos vestidos como los que se 
van a casar, sin que le falte ni un solo detalle, 
todo dentro de una cajita, bien colocados; una pie 
dra de imán, un ramito de enredadera, cuya punta ~ 
esté bien enredada, una cinta de hiladillo blanca 
y otra negra, agua bendita, miel de abejas, melao, 
manteca de corojo, manteca de cacao, llefa de Oru— 
mila, una hierba de cada santo, benjuí, canela en 
polvo: 

Se cogen los muñequitos y se les pone el nombre 
de los dos que van a casarse, y lo mismo, se hace 
en la cinta, después la cinta se troza y se llama 
a las personas que se van a casar, tres veces y se 
hacen tres nudos; después se amarran los muñequi¬ 
tos con esa cinta por la cintura, uno frente al 
otro; Se prepara un homiero con la mirra y benjuí, 
canela,valeriana en polvo, haciendo pasar los dos 
muertos por ese homiero, rezando al instante tres 
credos y tres padrenuestos,acto seguido se coloca 
dentro de la cajita, se rocea de agua bendita,des¬ 
pués se prepara un homiero de hierbas de todos los 
santos, y le agregan aguardiente, agua bendita, 
miel de abejas, agua de coco, melao, manteca de co 
rojo, manteca de cacao, llefa de Orula, se lava la 
piedra de imán en el homiero el tramo de enredade¬ 
ra durante el lavado se reza y se canta a los san¬ 
tos y se coloca con los muñequitos, se coge la ca¬ 
ja y se rompe al pie de Elegua. 

TRABAJO QUE SE HACE PARA SACAR EN LIMPIO 
UNA PROPIEDAD PARA LOS HEREDEROS. 

Se coge un plato hondo y blanco y se le pone den¬ 
tro ea el fondo el nombre y apellido en un papel, 
que sea la persona heredera, y el nombre del aboga 
do, que este hecho cargo de la causa, y después se 
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TRABAJO QUE SE HACE PARA SACAR EN LIMPIO 
UNA PROPIEDAD PARA LOS HEREDEROS 

Se coge un plato hondo y blanco y se le pone; den¬ 
tro, en el fondo, escrito en un papel, el nombre 
y apellido de la persona heredera, así como el 
nombre del abogado que esté hecho cargo de la cau 
sa y, después se hace una mecha decascarilla, a~ 
gua de lluvia, y se echa encima del papel que es¬ 
tá en el plato; hecha esta operación, se pica muy 
menudito berro, perejil, mejorana, y se va ponien 
do sobre esa mezcla como si fuera sembrado, des¬ 
pués se pone encima de un escaparate hasta que to 
do se solucione, y puede presentarlo a cualquier 
santo. 


PARA ASEGURARSE UN TRABAJO 

Se le manda a buscar al interesado un huevo de ga¬ 
llina que no haya podido sacar y se pone a que es¬ 
te duerma delante de Elegua, con 7 granos de pi¬ 
mienta de guinea machacada y aguardiente; se coge 
el algodón, cascarilla, manteca de cacao y todos 
los que estén en la casa escupirán el huevo siendo 
el dltimo el interesado, entonces este se parará 
delante de Elegua y se dicen estas palabras: "Si 
no hubo gallina en el mundo que por la ley de la 
naturaleza pudiera sacar este huevo, así no puede 
haber cristianos er< el mundo que me puedan sacar a 
mí de este lugar". Entonces se entierra con el nom 
bre del interesado. 

PARA DESAMARRAR A UNA PERSONA QUE ESTE 
AMARRADA AL PIE DE ELEGUA 

Se compra una vara de tela punzó, una vara de soga 
un cuchillo, una tijera nueva, dos cocos, velas, 
manteca de corojo, aguardiente, miel de abeja, ta¬ 
baco, pescado, jutía ahumada, maíz tostado y un ga 
lio, y se comienza a trabajar: primero se le dice 
a Elegua lo que se va a hacer y si falta alguna co 
sa; se lavan las patas del gallo y se presentan a 
todos los mayores primero y por dltimo al interesa 
do. Se limpia con el gallo y después se amarra al 
interesado con la soga de la cabeza a los pies, y 
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después se corta con el cuchillo donde él se quedó 
amarrado, se enreda toda la soga al gallo y se le 
mata a Elegua; el gallo, amarrado y muerto se em¬ 
barra de manteca de corojo, se le echa pescado y 
jutía ahumada, será quien tenga que llevar ese er 
bó al monte y dejarlo allá, y decir estas palabras 
"Ya estoy desamarrado, Elegua, ahí te lo dejo modu 
kue." 

Después el interesado tomará un cocimiento de 
maíz y de perejil o las hojas o flores de romeri- 
11o durante doce días. 

TRABAJO PARA LAS MUJERES DE LA 
VIDA PARA CONSEGUIR MARCHANTES 

Se hace con cundiamor y lechuga, se hierve y des¬ 
pués de fresco se le agrega el agua para ponerse 
un lavado, miel de abejas, azogue, canela en polvo 
con todo eso se hace el lavado, para la vagina,des 
pués de puesto el lavado, esa agua se echa en una 
palangana con un poco de perrubia en polvo y se 
echa en la puerta de la calle, sin que nadie la 
vea, diciendo estas palabras: "Caridad del Cobre, 
según corre el agua por tu río que así corran mar¬ 
chantes para mi casa." 

BALDEO PARA LA CASA DE MUJERES DE LA VIDA 

Se hace con 5 rosas de distintos colores, 5 granos 
de maíz tostados, 5 granos de pimienta de guinea, 

5 gotas de miel de abejas en una palangana blanca 
tapada con un paño amarillo debajo de la cama, se 
le echa incienso, colonia, 4 cucharadas de arroz 
valencia, y dé el primer baldeo. 

OTRO PARA LO MISMO 

Se hace con diez del día, agrimonia, hierba de la 
chincha y un sahumerio de hojas de berro. 

LAMPARA DE OCHUN y OLLA PARA 
LAS MUJERES DE LA VIDA 

Se hace con 5 huevos, se viste con canela en polvo 
por encima, aceite de comer, con 5 mechas de algo- 
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dón» 5 días la lámpara, todo esto en un plato blan 
co. - 


OTRA W4PARA PARA LO Ml^fO CON OCHUN Y OLLA 

Se hace con caimito morado, manteca de corojo, azü 
.car, coñac y aceite tranquilo, se le hace un cala¬ 
do por arriba en forma de tapa para darle cabida a 
todos los ingredientes; se tiene encendido por es¬ 
pacio de 9 días. 


PARA NEGOCIO EN SU CASA 0 ESTABLECIMIENTO 

Flor de aroma, cascarilla, canela, se quema con al 
cohol que no quede requemado, y luego se unen y se 
hacen los polvos. Modo de usarlo: a las doce de la 
noche se pasa por el cuerpo en las cuatro esquinas 
de su casa y lo que le queda a ambos, o si es una 
persona sola, si son dos primero va una y después 
la otra, y de la esquina bien regados los polvos, 
hasta su casa al pie de Elegua, echándole a él un 
poco arriba, hecha esta operación, se toma un va¬ 
so de agua fresca y se pone el vaso detrás de la 
puerta en el suelo y se deja allí. 

TRABAJO QUE SE HACE PARA DAR SUERTE 

Se coge un murciélago entero dentro de una bolsita 
con 101 pimientas de guinea, 101 pedacitos de eco- 
la, y 101 pedacitos de coco de Africa: se lleva en 
el cuerpo dejando que se pudra, soportando el mal 
olor hasta que desaparezca éste. 

PARA HACER TRABAJO PARA QUE VENGAN MARCHANTES 
EN CASA DE ESPIRITISTAS 0 SANTEROS 

Se hace con benjuí, piedra de la caridad, polvo de 
yemas de huevos, harina de maíz, para mí, todos 
esos polvos se soplan para la calle diciendo estas 
palabras: "talismán de Dios, talismán de portugale 
te, mándame para mi casa clientes." 
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OTRO TRABAJO PARA ATRAER 
MARCHANTES A CASA DE SANTEROS 

Se hace con alancraclllo, verdolaga, vino seco, ro 
«serillo, cundlamor, 7 pimientas, harina de maíz, 
manteca de corojo; se mezcla la pimienta con el 
vino, y se roela la puerta, al‘ rociarse se dicen 
estas palabras: " que nunca falten los hijos de la 
casa.” 


HIERBAS QUE PUEDE LLEVAR DENTRO ELEGUA. 

Atipóla toton, bejuco ubi, prodigiosa, biso espino 
verdolaga, maravilla, quita maldición, peregún, 
hierba hedionda, pendejera, caldo santo y piedra 
de imán. 

PARA HACER OSAIN SE LE 
PREGUNTA A ORULA O A ELEGUA 

Si lleva alguna oración de santo, corazón de tino¬ 
sa, corazón de zunzún, un gallo que se le da a 
Changó, las dos espuelas, ojo, pico, cabeza y co¬ 
razón de jicotea, cabeza y corazón del gallo, si 
va envuelto en alguna hoja de hierba si puede ser 
canutillo; si va envuelto o vestido de género,piel 
cuentas o bandera. 


OSAIN PARA IRE 

Una piedra ue imán hembra, media botella de vino 
seco, una botella de agua de quina, 7 agujas, 7 co 
rales, 7 mate, 7 bolas de hilo, 3 jabones de olor, 
una codorniz, una mata de mejorana y albahaca, 7 
tabacos, 1 imaya, un aguacate, un paquete de velas, 
un talismán, una herradura esmaltada, no puede te¬ 
ner contactos con mujeres al hacer este santo 3 
días antes y tres días después. 

PARA ATRAER A UNA PERSONA 

ENSERES: 4 huevos, 

TRABAJO: Se cogen fres huevos, se rompen uno en ca 
da esquina y otro en la puerta donde la persona vT 
va o pare. El cuarto huevo se echa en una taza 
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blanca y se pone debajo de la cania p conversándose 
con el mismo como si fuera la propia persona .Cuan<- 
do la persona regrese * dicho huevo se pone debajo 
de Elegua. 


OTRA PARA ATRAER 

ENSERES: 3 huevos, 7 hojas de campanas, un gallo, 
rasparse las suelas de los zapatos, maíz tostado, 
epó, una palangana, añil y una botella* 

TRABAJO: Se le hacen a los huevos una cruz de epó 
y dos cruces de añil, (llamando a la persona), se 
pone delante de Elegua, se cogen las hojas de cam¬ 
panas, y se van machacando llamando a la persona. 
En una palangana se echa un poco de agua, agregán¬ 
doles los tres huevos, las hojas de campanas macha 
cadas con ecú, epó, aya, y oni, se restriegan re-~ 
zando el rezo de Elegua y se deja por un rato. Se 
le da a Elegua y se manda a la manigua con los de¬ 
más ingredientes * Cuando esa persona vaya para su 
casa déle una botella de este humiero para que la 
eche en la puerta de su casa por la noche y por la 
mañana, (llamando a la persona) * Se le da a Elegua 
un gallo* 


OTRA PARA ATRAER 

ENSERES: Huevo, 5 velas, trapo negro, una calabaza 
aceite de máquina, cinco agujas, 5 pomitos de miel 
de abejas, 5 bollitos, 5 pomitos de palma, cristal 
5 pomitos de aceite de comer, pimienta de guinea* 
TRABAJO: El nombre de la persona dentro de la cala 
laza, se atraviesa con las agujas llamando a la ” 
persona y pidiendo mal, se echa dentro de la ca¬ 
zuela y encima los demás ingredientes* Se envuelve 
en un trapo negro y se pone tres días al pie de 
Elegua, encendiendo tres cabitos de vela*A los 3 
días se lleva a la orilla de un río que corra, se 
entierra encendiendo a su alrededor cinco velas y 
llamando tres veces a la persona* 
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OSAIN PARA COLGAR UN MUNEQUITÜ 
QUE PUEDE VIVIR JUNTO CON CHANGO 

Se coge un muñequito, siete hierbas de Osaín, un 
gallo blanco, una jícotea,un pitico, séquito; va 
entizado con palo y hoja de la hierba, un paño ro¬ 
jo, hilos blancos, negros, y rojos; se pone a se¬ 
car un esqueleto de loro, y la masa se reparte en 
la manzana de la casa donde uno vive, se le pone 
la pluma del loro al muñeco, que sea de la cola* 
Este Osaín come con Changó. 

PARA HACER DE LA MATA DE ZARZA 

Se cogen los tarritos o las espinas para hacer un 
resguardo, carapacho de jicotea, vino seco, cambia 
voz* Esto sirve para lo que uno quiera v se dice: 
Agongo niwe; pluma de tinosa que muda y pir*.lentas, 
se hace polvo y se unta en la frente para huir de 
Achelé, y se llevara también otra pluma de tiñosa* 

OSAIN PARA LA PUERTA, 

ESTO SE HACE AL PIE DEL ELEGUA 

Se cogen uno o tres clavos, se le pregunta a Orumi 
la o Elegua, si es uno u tres clavos nuevos de cin 
co a seis pulgadas; se pone en la candela, se deja 
enrojecer, y después se apaga; para trabajarlo, se 
coge raíz de hierba de hedionda, se cogen hilos 
blanco, negro y punzó, tres blancos, dos negros, 
y dos punzós, y se entiza todo lo dicho más arriba 
el clavo, o los clavos, segün sea, pero en el caso 
de tres clavos, se entizan por separados, luego se 
forran con género punzó, siempre por separado, las 
siete hebras de hilos, se tuercen unidas pasándole 
cera virgen, para que se fortalezca, cuando se es¬ 
tán entizando los ingredientes, esto se hace al 
pie de Elegua, cantándole y hablándole a Osaín,des 
pués se coge un huevo macho y se pregunta si va 
pintado, y se dice que sí es negro punzó o negro y 
blanco, si dice que punzó se hace con tres franjas 
con almagre o si dice que blanco se hace con casca 
rilla, después se coge el huevo y se entierra en 
el medio de los clavos, que también se entizará en 
forma de triángulo,esto se cubre bien que no quede 
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a la vista y se pregunta si hay que echarle agua 
todos los días, y vino seco o cuándo, (este Osaln 
cuando se va a hacer hay que dejar de tener contac 
to con mujeres.) 

¡PARA HACER UN ICHE OSAIN 

Se coge un murciélago, coco de guinea, vencedor, 
aaansaguapo, cambia voz y 10 atare. 

PARA HACER UN ICHE OSAIN 

Pimienta de guinea, pica pica, casa de avispa, tie 
rra de la puerta de la casa, jagüey, paja de maíz 
y maloja. 


ASUNTO DE TRABAJO 

ENSERES: 2 codornices, cascarilla de huevos de pa¬ 
loma, rajas de jagüey y rastro de los jefes. 
TRABAJO: Se le dan las codornices a Elegua y des¬ 
pués de un rato se le quita esa sangre y se le 
echa un poquito de agua, esa sangre se riega donde 
los jefes la pisen. Con las puntas de las alas, la 
cascarilla, y las rajas de jagüey, se hace un pol¬ 
vo tostado, se reza y se hacen 7 paqueticos y se 
ponen debajo de-Elegua durante 7 días y luego se 
sopla un paquetico al entrar o al salir de donde 
ellos lo pisen. Con seguridad que el que haga el 
trabajo tiene que darle de comer a su cabeza con 
omi, ebi y ecó. 

PARA DOMINAR A HOMBRE O MUJER 

ENSERES: 7 clases de bebidas, una piedra de imán o 
limaya. 7 cintas de colores, 7 maníes, uñas de los 
pies, pelo de la cabera y de debajo de los brazos. 
TRABAJO: Se amarra el nombre de la persona con las 
7 cintas de colores, se le pone arriba una piedra 
de imán, se le echan las 7 clases de bebidas y se 
cubre con la limaya. Se pone al pie de Elegua, se 
le reza y se le enciende una velitaí pidiendo per¬ 
miso al Angel de la Guarda de ambos)El nombre del 
que amarra debajo, el suyo arriba, encima un vaeo 
con siete cucharaditas de azOcar blanca, se invoca 
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a las / Potencias Africanas y se pone en alto. Se 
le ponen 7 maníes al nombre de la persona, se los 
traga enteros y cuando los devuelva con lo que se 
le pegue, se hace un polvo con los pelos, se tues- 

Eie>a.,f e « C Í er ? e Un ? año flno ' 10 rezan al pie de 
Elegua y se le da en las comidas* 

A los 7 días se echa una piedra de imán en una 
latica o carita y se entierra y todos los viernes 
se le echan tres clase# de bebidas y ae le reza 
la siguiente oración: 'Piedra de imán, asi con el 
r» rf. r tienes, que fulano de tal no se sepa- 

ae mi, que viva borracho de amor por mi." 

lampara para atraer 

^^^ ü; . Una cazuela, azogue, precipitado ro^o.eti 
(bebidas), epó, eni, aceite de comer. 

TRABAJO: Se escribe en nombre de la persona, se po 

Or ,^ ntro de „ 1 ? cazuel a, se le echan encima los in 
g u entes. Todos los días a las doce rezarle la ~ 
oración del Anima sola. Esa persona tiene que po- 

ü**;® 1 n ? I T bre del interesado en la suela de sus za 
patos y llamarlo tres veces dando tres patadas. ~ 
Después que venza el trabajo, se le pregunta a 
Elegua que quiere. y 

PARA UNIR A DOS PERSONAS 

ENSERES: Una muda de ropa interior de cada uno 
(nueva o usada), una piedra de Imán, tres clases 
te palos, (llamao, álamo y para mí), 7 hojas de 
prodiyiosa, 2 huevos de palomas, cañamo, 2 muñe¬ 
cos (hembra y macho). 

TRABAJO: Se cogen las 7 hierbas de Elegua, se ha¬ 
ce un humiero, se le echa ecfi eya, oni, epó, agua 
de obi, agua bendita, agua de las dos vidas, oti, 
precipitado, oni y llefa, después se cuela y se 
echa en una palangana, se lava todo menos la ropa 
^f 1 P° co í ato se reza. En una cajita el nombre de 
los dos munequitos, se ponen frente a frente, se 
tapa con el algodón y después se tapa la cajita. 

Al hacer esto se habla al Santo y se le hace saber 
io que se quiere. 

Se colocan las mudas de ropa, una sobre otra, y 
se entizan con hilo negro, se dejan tres días al 
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pie de Elegua y después se sotierran al pie de una 
ceiba, se prende tres días y se le ponen a los mu¬ 
ñecos el nombre de cada uno, pidiendo permiso a 
los Angeles de la Guarda de cada uno, 

PARA DESTRUIR AL PIE DE ELEGUA 

ENSERES: 3 huevos de guinea, 3 rajitas de canela, 
jagüey, precipitado, azogue, aceite de alacrán, al 
magre, pimienta en polvo, polvo de caña brava, va¬ 
sija de porcelana y una cazuela honda, 

TRABAJO: El nombre de los dos en cruz,cada huevo 
se rocía con aguardiente y humo de tabaco, se pone 
tres días arriba o al pie de Elegua, a los vires 
días se hace una pasta consistente con el almagre 
y los demás ingredientes, se echan los huevos den¬ 
tro de la cazuela, se cubren con la pasca y se po¬ 
nen tres días al pie de Elegua encendiéndole tres 
cabitos de vela. A los tres días se cogen estos 
huevos, se limpian y se rompen uno en cada esquina 
y en la puerta del individuo, pidiendo que sagíín 
se rompen esos huevos, que así se rompa la unión 
de ellos- La pasta se deja caer en la puerta de¬ 
bajo del centro- Entre por una calle y salga por 
otra. 


PARA DEJAR A UN HOMBRE 

ENSERES: i cazuela, algodón, alcanfor, limón, bál¬ 
samo tranquilo, rosura de amanzaguapo, 3 raíces de 
epazote, la medida del miembro, vergonzosa amari¬ 
lla, 

TRABAJO: El nombre de la persona tres veces dentro 
de la cazuela, la naturaleza en el algodón, encima 
se echa alcanfor, el limón partido en tres, bálsa¬ 
mo tranquilo, aceite de dormidera, rosura de aman- 
zaguapo, las raíces y la medida del miembro,(le ha 
cen 7 nudos), Todo puesto en la cazuela se pone de¬ 
lante de Elegua tres días prendidos después se en¬ 
tierra y se hace un polvo con vergonzosa y la mara 
villa se le sopla detrás. Los polvos se hacen el 
mismo día que ponga la cazuela* 
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LAMPARA PARA QUE ELEGUA TRABAJE 

ENSERES: Aguardiente, pimienta de guinea, miel de 
abeja, epó, mantequilla, ecü ella, harina, pica pi 
ca, aceite de comer, — 

TRABAJO: En una cazuela se echan los ingredientes 
y se prende tres días el contenido luego a una ma¬ 
nigua es llevado. 

LAMPARA PARA ATRAER AL PIE DE ELEGUA 

ENSERES: Una cazuela, 3 clases de vino dulce,aguar 
diente, SIamo, llamao, amansaguapo, azogue, preci” 
pitado, epó, 3 clases de aceite. 

TRABAJO: En una cazuela el nombre de la persona se 
pone tres veces, encima los ingredientes, se pren¬ 
de tres días y después se entierra. 

POLVOS PARA ALEJAR ACHELU 

ENSERES: Trébol amarillo. 

TRABAJO: Se tuestan las hojas de trébol, se conver 
sa, se hacen tres paqueticos, se les ponen encima" 
a Elegua y se sopla uno en cada esquina y otro en 
la puerta de la calle, (llamando a Elegua que ale¬ 
je a Achelu)* 

PARA SACAR A UNA PERSONA DE SU CASA, 

ENSERES: Una latica, ceniza, hojas de yerba mora, 

3 precipitado, rosura de venado, azufre, epó,acei¬ 
te de alacrán* 

TRABAJO: El nombre y apellido de la persona dentro 
de la lata, encima los ingredientes con las hojas 
de yerba mora machacadas; se prende tres días y se 
le habla a Elegua, se reza la oración de Sen Alejo 
y, cada día, se votan tres poquitos para la calle 
nombrando a la persona que Ud* quiere sacar, di¬ 
ciendo: "Fulano de tal, vete de mi casa." A los 3 
días se vota en la esquina o en el medio de la ca¬ 
lle por donde tenga que entrar o salir. 
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OTRA PARA LO MISMO 

ENSERES: Hojas da maravilla, hojas de trébol, rosu 
ra de venado. 

TRABAJO: Se tuestan las hojas de trébol y de mara¬ 
villa, se le echa rasura de venado, se cierne y se 
hacen tres paquetes, se reza al pie de Elegua* To¬ 
dos los dias sóplele un paquetico detrás, cuando 
le haya soplado el último, se le da un pollito a 
Elegua; pero tiene que dárselo de espaldas al inte 
rasado asi como de espaldas al Santo, se dice: que 
asi fulano de tal, me da la espalda que se vaya pa 
ra siempre* 


TRABAJO PARA CASAR A DOS CUYO 
CASAMIENTO ESTE DEMORADO SIN PODERSE EFECTUAR 

ENSERES: 2 muñecos vestidos simulando al matrimo¬ 
nio , 1 cajita, 1 piedra de Imán, 2 troncos de un 
tramito igual, un pedazo de enredadera, cinta de 
hiladiilo blanca y negra* Agua bendita, azahar mi¬ 
rra, benjuí, canela y vaselina* 

TRABAJO: Se sienta al pie de Elegua, se cosen, los 
dos muñecos y se ponen el nombre de cada persona 
en las cintas también, llamando en cada nombre a 
la persona tres veces, se entiza el hombre con la 
cinta que tiene el nombre de ella, (haciéndole 3 
nudos) llamándolo en cada nuod tres veces como si 
fuera ella quien lo llamara y se dice 'Vfulano de 
tal, ven cásate conmigo *" Con la cinta que tiene 
el nombre de él, se entiza a ella y se dice y ha¬ 
ce lo mismo* Luego se ponen frente a frente y se 
amarran por la cintura* 

Se ligan los polvos y se hacen humiero, se rezan 
tres credos y tres Padre Nuestro* Se colocan en 
una cajita se le echa agua de azahar y bendita se 
hace un humiero con una yerba de Santo (De cada 
Santo), oti, melao de caña, oni, agua bendita, epó 
y llefá* 

Se lava la piedra de Imán y se pone al pie de 
los dos muñecos y terminando esto se coloca todo 
al pie de Elegua* Cuando se vea el trabajo se cum 
pie con Elegua dándole un chivo o un gallo* 
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TRABAJO AL PIE DE ELEGUA PARA 
DESAMARRAR A UNA PERSONA PRONTO 

ENSERES: Once varas de sogas, 1 cuchillo nuevo, 2 
obi, 2 velas, epó, oti, oni, ecú, ella, 1 eco, 1 
gallo prieto* 

TRABAJO: Se lavan las patas de gallo, se le presen 
ta a los mayores, luego se limpia al interesdo, se 
amarra de arriba aabajo con la soga y con la mis* 
ma soga se le amarran las patas al gallo junto a 
él, según se va desamarrando la soga al gallo, se 
va desamarrando a la persona * Se le da el gallo a 
Elegua y después se envia al monte con todos los 
ingredientes necesarios. 

El interesado tomará todos los dias un cocimien¬ 
to de raiz de perejil con sucu sucu, flores dero- 
meriilo en ayunas, darse siete baños con siguaraya 
salvadora, ceiba, quita maldición, despojarse ocho 
dias con albahaca y azucenas. 

TRABAJO PARA SEPARAR DOS PERSONAS 

ENSERES: Un coco, 3 velas, oti, un poco de borra 
de café, cenizas, azogue, precipitado rojo, 3 pa¬ 
los de rompe zaraguey, 3 pedazos de sal en grano 
rosura de venado, arpó, aceite de alacrán* 

PARA DESBARATAR UNA CASA 

ENSERES: Sal y comino de siete bodegas distintas, 
cortesa pelos de cocos, pica pica, tierra de cemen 
terio, mala cara* 

TRABAJO: Se tuestan todos los ingredientes, se po¬ 
nen al pie de Elegua con el nombre de la persona, 
se queman y se une todo y después se reza. 

PARA QUE ELEGUA DESBARATE 

ENSERES: Hojas de hierba mora, rompe saraguey, una 
cazuela, azogue, 3 precicpitados f 3 clases de pi¬ 
mienta, agua brava, aguardiente, amoniaco, limones 
bálsamo de Guatemala, aceite de alacrán, algodoón. 
TRABAJO; Se hierven las hojas de hierva mora, y de 
rompe saraguey, ya tivio, se pone en una cazuela 
El nombre de la persona se quema, tres cucharadas 
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de amoníaco y el zumo de tres limones. Se enciende 

tre f días al P ie d e Elegua y después se riega el 
contenido en la puerta del enemigo. 

TRABAJO AL PIE DE ELEGUA PARA DEJAR IMPOTENTE 

ENSERES: Una camisa con la naturaleza, algodón, 3 
limones, aceite de palo, bálsamo tranquilo, dormi¬ 
dera tierra, rosura de amansaguapo. 

TRABAJO: En una cazuela se pone el nombre de la 
persona tres veces, la naturaleza en el algodón en 
cima de los ingredientes. “ 

Se prende tres días al pie de Elegua y después 
se lleva a una fosa que esté abierta. 

POLVOS PARA ALEJAR ACHELU 

ENSERES: Almagre, cenizas, pollos, de las cuatro 
patas de un gato negro. 

TRABAJO: Se hace polvo,se tuesta y se sopla en las 
cuatro esquinas. 

ROGACION PARA QUE ELEGUA TRABAJE 

ENSERES: Harina de maíz, ecÜ, ella, epÓ, hierba. 
TRABAJO: Se hacen tres pelotas de maíz medio coci¬ 
das con los ingredientes, se pica un poco de hier¬ 
ba y se riega arriba de las pelotas. A los tres 
días se lleva a la línea que haga 4 ramales y se 
pone pidiéndole a Elegua. 

LAMPARA PARA ABRIR CAMINO 

ENSERES: Maíz tostado, ecCi, eya, epÓ, obi, oni. 
TRABAJO: Se hacen tres paquetes con estos ingre¬ 
dientes y humo de tabaco. Se echa uno en cada es¬ 
quina y el otro en la puerta de su casa. Cuando 
entre prenderle a Elegua una lámpara de aceite de 
tres bodegas. 


RUEGO A ELEGUA 

ENSERES: 3 pescaditos, oni, epó, pimienta. 

TRABAJO: Se visten los tres pescados por un lado 
con epó y por el otro con oni. Se hacen tres palan 
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quitas y se le pone a cada pez una pimienta en la 
boca,- Se le ruega a Elegua y al otro día se 1 
van a la manigua y tira una a cada esquina. 

UN ECO VESTIDO PARA ABRIRSE PASO 

ENSERES: Ecó, oni, oti, obi, ofun, ecG, llefa. 
TRABAJO* Se le echan a un ecó los ingredientes an 
tes dicho, se envuelve bien y se limpia a la pe _ 
na y se le pone a Elegua un rato. Después se le 
lleva a Echu a la manigua. 

RUEGO DE TRES PESCADOS A ELEGUA 

ENSERES: 3 pescados frescos, epÓ, oni, ^^alaodón 
1 coco verde, oti, oni, aguena , una mocha, algodón 
TRABAJO: Se le pone a un pescado epó, a otro y 

a otro oti, A uno se le pone epó y oni, (éste 
llevará al río), al otro se le pone oni, {éste va 
para las cuatro esquinas) y el tercero se roe 
con aguardiente (éste va para la sabana). 

Se le pone a Ogün un coco verde, se le guita 1 
tapa y se le pone epó, oni. Se le ruega a Ogfin 3 
días y le lleva a un montecito y lo pone parado. 

Le pone una lámpara sin encender a las 7 Poten 
cias Africanas con: aguena, una mocha, algodón y 
lo pone en alto. 

AMARRE AL PIE DE ELEGUA 

ENSERES: La plantilla de los zapatos, 7 alfileres, 
pajas de maíz, un pedazo de camiseta, amansaguapo, 
pelo de le persone, hilo punid, hilo amarillo. 
TRABAJO: El nombre de los dos en cruz y se am , 
se entiza con los dos hilos tres días al pie de 
Elegua, prendido con los 7 alfileres, lueg 
tierra en una mata y se lo pone al Santo lo que de 

see. 


LAMPARA PARA ATRAER.ES 
EFECTIVA 

ENSERES: Adormidera, bálsamo tranquilo, 
miel de abejas, aceite de almendra, vaselina, 

VdSÍj & * 
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TRABAJO: Se pone en el fondo de la va qHa oí „„ 
ía e L e cIs a ?° ntenid ° e " Una e3 ' !ui " i ‘ o en la puerta 

amarre para atraer al pie de elegua 

dff“endra “!“?? ^ PaXo,na ' 7 3lfil *‘e 3 . aceite 

ne,roVbía,;cS UO a " arU1 °- hil ° y negro o 

arrfh^°*n E * nom ^f' e *9 S áos en cr dt/ (el de 61 
, que es el que tiene que venir a Ud ) 

La paioma se le da a OgÚn, Ozfin, y Ochosi, antes 
e que se muera paloma, se le saca el corazón- co- 
loque dentro del corazfin el papel con los nombres 

ve C en C hn/ a ^ raVI f Selos c°" 7 alfileres, lo env el 

(si ío^íí dC o m ^ 2 i y 10 entisa con hilo amaril 
?n ni hac \f Ochfin) y si lo hace a Elegua con Ir 

loc2 H F °f y b ¿ an f° ° negro y rojo. Todo esto se co- 
innr«a ent f° de , la caz uela« encima se le echan los 
ingredientes. (Si es para Ochún se prende 5 Slasf 
y lo entrerra a la orilla de un río al pie de una 
ma a. si es para Elegua (se enciende tres días) 

puls a ? ie h de Ib maiiiguatoís 

Santo saie el trabajo hay que cumplir con el 


OTRO AMARRE PARA ATRAER 

"»f E h ES K Una P ieza sudada o con lo que se seque, 

rillo°v Dnn^ mUjer ’ A na P iedra de ^án, hilo ama- 
DO LLca fi ,° P “ nz6 y ne **°> llamao, amansaguu- 
TrÁb??o°% 5 f° S ' Para nií 'P a 3 a « ^ maíz. 

i Se . co ^ e j ia P¿e za del paño, se le colocan 
encima los ingredientes. Tres días al pie de Ele¬ 
gua y después se entierra envuelto en pajas de 
maíz al pie de una mata. 
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TRABAJO AL PIE DE ELEGUA PARA CUANDO SE LE 
VAYA SU MARIDO PARA CASA DE OTRA MUJER 

ENSERES: Una cebolla, un vaso, azogue, aguardiente 
un gallo. 

TRABAJO: Se abre la cebolla por el medio, se con¬ 
versa con Elegua, se ponen el nombre suyo y el de 
él en un papel dentro del vaso, la cebolla sobre 
el nombre y encima los demás ingredientes: se con¬ 
versa con Elegua y se le pide lo que Ud.quiere. 

Si se seca, échele otra vez hasta que su marido 
regrese y entonces déle un gallo a Elegua. 

PARA SEPARAR POR UN LADO Y ATRAER 
POR OTRO AL MISMO HOMBRE 

ENSERES: Amoniaco, miel de abejas, vino dulce, dos 
vasos, bálsamo tranquilo. 

TRABAJO: Para separar se coge un vaso con amoniaco 
se le pone el nombre de ella arriba y lo pone en 
alto hasta que se seque, pidiendo que ella se vaya 
del lado de su marido para siempre y que se lo de¬ 
je libre para Ud. Si se seca y la mujer no se ha 
ido, vuelva a echarle. Para atraer: Ese mismo día 
ponga otra vaso con vino dulce,miel de abeja,bálsa 
mo tranquilo,el nombre suyo debajo y el de él arrT 
ba. Ponga el vaso arriba del papel delante de 0- 
chúo hasta que venga peche más,si se seca y no vuel 
ve. 

PARA AMARRAR 

ENSERES: Una vara de tela blanca, aguardiente de 
isla, dos ralees de apazote, dos lagartijas vivas, 
(una hembra y uno macho.) 

TRABAJO: El nombre de los dos en medio de las dos 
lagartijas. En otro papel se .pone valeriana, azo¬ 
gue, precipitado amarillo, se envuelve y se echa 
en una rajita de llamao vencedor, paraml, álamo,va 
leriana. Encima de todo esto las lagartijas se en- 
tisan bien desde la cabeza hasta los rabos con bas 
tante hilo. 

Se pone en un recipiente y se le echa encima baj» 
tante vencedor, aguardiente de Isla o del otro.Lo 
coloca por tres días al pie de Elegua y se dice:Fu 
laño, como estás borracho de amor por mi, harás 
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TRÁBWQ: Se pone en la cinta el nombre y apellido 
de la persona que se desee atraer, se uLn los dSs 
y se colocan en la cinta, a cada grSpo fe pe 
los se le hace un nudo hasta hacer 7, en cada nudo 
se reza un credo, y se menciona el nombre de la 

n rs sr-;c^ s ? u a és se coioca t°<* «ríf a d f a íf ien 

te. Ud. echara dentro de la cazuelita lo antes dfr 
oho conjuntamente con una piedra de Imán y tiene 
Sae " ence " díd ° 2Í horas del día dSaíte “ 

HAY PERSONAS QUE POR SU MALA LENGUA NO DEJAN 
QUE LLEGUE LO QUE UD. DESEA 

carneo 1 3 lenguas de distintos animales, (chivo 
carnero, res o cerdo) Sal de cocinar y miel de abe 

TRABAJO: Se le presentan las lenguas a la persona 
s ; f “f” a rogársele, la cabeza. Se coíííaS 

sazdñ Tratrde 0 " "'‘f 1 dC abe3as * la tercera sin 
sazón. Trate de que los invitados se la coman y de 

al mar en , la mesa » * a que tiene sal llevarla 

al mar, la de miel al rio y la que no tiene sazón 
cuatros caminos. Encienda tres días a Elegua. 

PARA TRANQUILIZAR A UNA PERSONA 

ENSERES: Una taza blanca, amansaguapo, álamo, para 
!í' ;;¡ s ® tranquilo y aceite de comer. 

RABAJO. En el fondo de la taza un papel con el 

Tieno G rr de la persona V encima los ingredientes. 
Tiene que estar encendida 7 días seguidos. 

LAMPARA PARA COGER DINERO 

ENSERES: Un caimito, manteca de corojo, azúcar, co 
nac, miel de abejas, — 

TRABAJO; Se abre por arriba el caimito, se le saca 

dientes ^ 13 maSa y S6 le echan encima los ingre- 

PARA ATRAER.(LAMPARA) 

ENSERES: Un mamey, cascarilla, manteca de corojo, 
de cacao, manteca, miel de abeja, almagre, una pie 
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dra de la calle y aceite de comer. 

TRABAJO: Se pinta el mamey por fuera con cascari¬ 
lla, (se le hacen 6 rayas) se le echa dentro los 
ingredientes, la piedra de la calle se tira tres 
veces en el suelo antes de echarla en el mamey, se 
deja 6 días prendidas.- Se dice: "Según se ablande 
el corazón de fulano de tal, se ablande esta china 
pelona.- Después que Ud. tenga amistad con esta 
persona se amarra. 

LAMPARA PAPA ATRAER 

ENSERES: Un coco, pintura blanca, aceite de almen¬ 
dras, de comer, bálsamo tranquilo y una mocha. 
TRABAJO: Se pinta el coco de blanco se le echan 
dentro los ingredientes; se hace una cruz en el 
suelo y encima se pone el nombre de la persona y 
encima del papel el coco prendido con una mecha 
por 8 días, delante de Obatalá; a los 8 días se 
lleva para la loma, (Todo se lleva.) 

LAMPARA PARA FORMAR TRAGEDIA 

ENSERES: Una lata de sardinas, una lata mayor va¬ 
cía, azúcar prieta, pimienta china de guinea, tie¬ 
rra de cementerio y 9 agujas. 

TRABAJO: Se vacía la lata de sardina en una lata 
mayor, se le echan los ingredientes, en un papeli- 
to el nombre de la persona que desea y se enciende 
al lado de un latón de basura durante 9 días con 9 
agujas. A los 9 días se bota para el cementerio, 
se coge un poco de tierra de allí mismo, se hace 
una bolsita y se le pone el nombre de la persona 
con 9 agujas dentro, y esto se pone debajo de Ogün 

PARA COGER DINERO. (ESTO ES POR OYA). 

ENSERES: Una berenjena, aceite de comer, 3 clases 
de azúcar. 

TRABAJO: Se le saca un poco de masa a la berenjena 
y se le echan los ingredientes antes dichos, pren 
diindola 4 días. 
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OTRA 

ENSERES: lín caimito, manteca de corojo, miel de 
abejas, 9 alfileres, 9 agujas y 9 velas. 

TRABAJO: Se embarra un caimito en manteca de coro¬ 
jo y miel de abejas. Después dentro del caimito se 
coloca un papel con el nombre de la persona y se 
le introducen 9 alfileres y se pone delante de Oya 
encendiéndole 9 días con 9 velas. Después se echa 
en la esquina de la casa donde vive la persona a 
quien Ud. le quiere pedir el dinero. 

LAMPARA PARA. ATRAER 

ENSERES: Una taza, 3 precipitados, bálsamo tranqui^ 
lo de la vida, vino tinto, 3 clavos, aceite de al¬ 
mendra, 7 agujas y una mecha. 

TRABAJO: En una taza los ingredientes antes dichos 
el nombre de la persona que se quiere atraer. Pren 
der por tres días y se rezan los tres días la ora- 
ción de los tres animales que mataron a traición. 

LAMPARA A STA. MARTA PARA ATRAER 

ENSERES: Miel de abejas, pimienta china, tres agu¬ 
jas, precipitado rojo, aceite de comer y bálsamo 
tranquilo. 

TRABAJO: El nombre de la persona, los ingredientes 
las agujas prendidas en el papelito; tres días en¬ 
cendidas a Santa Marta. 

OTRA A SANTA.MARTA 

ENSERES: Un plato hondo, una papa, azogue, una 
china pelona, aceite de comer, una mecha, una ora 
ción. 

TRABAJO: Se colocan en el plato 7 ruedas de papas 
peladas, (en un papel el nombre de la persona es¬ 
crito 7 veces), encima los demás ingredientes,Tres 
días prendida y una oración. 

LAMPARA A LAS 7 POTENCIAS PARA ATRAER 

ENSERES: Aceite de almendra, bálsamo tranquilo,man 
teca de corojo, limalla, aguardiente, ginebra, anT 
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sado,ajonjolí,caramanchel, vino tinto, agua de aza 
har, coñac, precipitado rojo, 7 pimientas de gui¬ 
nea, un vaso y manteca de cacao. 

TRABAJO: Unirlo todo, al lado un vaso con agua y 
manteca de cacao, prenderla 7 dias; después se vo¬ 
ta al mar. 


SANTA MARTA 

ENSERES: Aceite de comer, orina, zumo de limón, 
azúcar candy, azogue, vino tinto, una paloma negra 
7 agujas, pelos de todas partes del cuerpo, polvo 
de para mí, heces de cochino. 

TRABAJO: Los ingredientes, la sangre de la paloma, 
se le saca el corazón a la paloma y lo echa en un 
papelito, lo atraviesa con las 7 agujas,Se le pide 
a Santa Marta por las 7 palabras que dijo Jesús en 
la cruz. 

Cuando la persona venga se coge el corazón de la 
paloma, pelos, polvos paraml, heces de cochino, se 
hace polvo y Ud. tratará de que se lo tome. 

LAMPARA A LOS 5 SENTIDOS PARA ATRAER 

ENSERES: Miel de abejas, azúcar prieta, azúcar can 
dy, alfileres, 5 agujas, aceite de comer y 5 me¬ 
chas. 

TRABAJO: En un papelito el nombre de la persona; 
los ingredientes todos juntos, prenderla por cinco 
días y rezarle a Santa Clara 5 días seguidos. 

LAMPARA PARA ATRAER Y TRANQUILIZAR 

ENSERES: Los tres precipitados, bálsamo tranquilo, 
llamao, paramí, amansaguapo y aceite de comer. 
TRABAJO: El nombre en un papel, las 7 agujas, los 
demás ingredientes. Tres días prendido. 

PREPARACIONES DE ESENCIA 
PARA MATRIMONIOS DEMORADOS 

ENSERES: Heno tostado, jugo de la albahaca machaca 
da, piedra de la Caridad, agua de florida, de aza¬ 
har, agua bendita, vino seco, aguardiente. 

TRABAJO: Ligar todo y rezarle tres Credos. 
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PARA TRANQUILIZAR 

Oci, Qf un, ibbln, maravilla, se hacen bolitas, se 
pregunta ¿cuándo es que para dentro o para fuera? 
Después se ponen tres huevos de guinea a Ochün y 
miel de abejas en una jicara. 

PARA ALEJAR 

Un pedazo de soga, se le hacen 7 nudos a esta soga 
se clava en un lugar donde la persona que Ud. quie 
ra alejar tenga que pasar y que por necesidad ten¬ 
ga que tropezar con ella* 

ORACION A SANTA CLARA 

Clara luz, aclárale el entendimiento a fulano de 
tal. (Se va santiguando con una cucharadita de azü- 
car blanca), encomendándose a Dios y al Angel de 
su Guarda. Vaya echando cucharada a cucharada has¬ 
ta completar cinco sentidos que tiene que tener 
fulano de tal en mí. Esta oración se hace de jue¬ 
ves a jueves. 


PARA BUSCAR CASA 

Se pone una llave encima de un vaso o copa y se di 
ce: Santa Clara con la gracia y virtud que Dios eT 
Señor, tan clara y tan pura te dio, así quiero que 
pienses en mí* 

PARA UNA PERSONA QUE HA TENIDO UN 
DISGUSTO Y LO QUIEREN MATAR 

Se le da un pargo a OgSn, carne de cogote; se lim¬ 
pia Ud. bien con la carne, se le dan 7 puñaladas a 
la carne, le unta un poco de manteca de corojo* Es 
ta carne póngala sobre Ggün* “ 

Acto seguido se coge pescado y jutía ahumada, un 
poco de maíz tostado, se le pasa por todo el cuer¬ 
po a la persona, se le pone a Ogün y después se 
lleva a una línea.- Terminado esto se coge un muñe 
co del color de la persona con un cuchillo y se le 
pone a Obata15 8 días. 

Después este muñeco se lleva a una ceiba y se en 
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tierra con el nombre y apellido de la persona. Des 
pues se da un baño con atiponla y campana, 8 baños 

seguidos, cuando se seque en cada baño se da otro 
baño de cascarilla y se viste de blanco. 

LAMPARA A OGUN PARA SUERTE 

Una cazuela de hierro, limalla, miel de abeja, 
aguardiente, manteca de corojo, 3 granos de alum¬ 
bre, pescado y jutia ahumada, aceite de comer. Se 
pone 27dias al pie de Ogúrn, 

LAMPARA A SAN LAZARO PARA SUERTE 

En una jicara un eco embarrado demanteca de coro¬ 
jo y un poco de ajonjolí, por arriba miel de abe¬ 
jas y maíz tostado. Se le pone a San Lázaro y al la 
do se le enciende una lamparita de aceite de comer. 

PARA QUE ELEGUA TRABAJE 

En una cazuela de barro se echa manteca de cacao, 
mantequilla rancia, los tres precipitados, pimien¬ 
ta de guinea, miel de abeja, pescado y jutia ahúma 
da, maíz tostado y aceite de comer. - Tres días 
prendida. 

LAMPARA PARA ODDUA 

En una calabaza china, una clara de huevo, arroz 
valencia, manteca de cacao y de corojo, agua hendí 
ta, de coco, bejuí líquido, pescado y jutía ahúma 
da hecha polvos, miel rosada, 16 babosas, tierra 
de una loma. Se le prenden 4 velas chicas a Oddua. 
Estos residuos se llevan a una loma, se le echa 
aceite de girasol y se enciende 16 dias. 

LAMPARA A ODDUA PARA SUERTE 

Un coco a Oddua pintado con franjas punzó, se le 
echa arroz, harina de trigo, agua de azahar, mante¬ 
ca de cacao y de corojo, precipitado rojo. Prendida 
con aceite almednra 16 días al pie de Obatalá.- Al 
cabo de 16 días llevarlo a una loma donde no dé el 
sol, 
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LAMPARA A SAN LAZARO PARA SUERTE 

En una cazuela de barro, manteca de corojo, agua 
de coco, desperdicios de la plaza, harina de maíz, 
ajonjolí, aceite de almendra y de comer. Se tiene 
17 días prendida; a los 17 días hágase una roga¬ 
ción dada por un ser. 

LAMPARA A CHANGO PARA SUERTE 

Un mamey colorado, se le saca la semilla, y se le 
echa harina de maíz, arroz, agua de coco, miel de 
abejas, 6 piedrecitas de alumbre, mecha. Se prende 
seis días seguidos. 

Llévese a una palma con un pañito blanco y pun¬ 
zó. 


NOMBRES DE ALGUNAS HIERBAS DE LOS SANTOS QUE 
LE SIRVEN PARA LAVAR COLLARES Y PARA BAROS 


Atiponla.. 

Pata de gallina. 

Algodón.. 

Frescura.. 

Sabe Loción. 

Alamo. 

Peonia . 

Flor de agua del río 

forma de plato. 

Lirio silvestre. 

Prodigiosa.. 

Canutillo. 

Llagruma... 

Flor de Agua. 

Frescura macho...... 


.Tsica 
,Eguo eran 
.Eu 

,Egue Nonen 
. Eguo chimi chimi 
, Eguo Ofa. 

,Guerollolda 

.Achibata 
.Peregun. 

.Eguo Dudun 
.'Eguo Coredo 
.Eguo Boro 
.Eguo Ollouro 
.Eguo Tutu Soni 


PARA HACER ROGACION DE ESTERA O ERBO 


En OCANA primero se moyuba a los muertos mayores y 
después se dice: LAROYE EQUILOYU ELEBO, NI SU ALLO 
EIEBO, NI KENI IBBORU IECHU OBI FU LANA DE TAL MO 
SE ERBO QUE BOLLE ERBO JUJU BOBO TENULLEN. 

Se va diciendo esto lo que hay en la estera (por 
su nombre en Lucumí) y moviendo la mano derecha so 
bre los dilogunes. 
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Ahora bien, para que tenga Ud. una idea de los 
Ebbo y coco son, bósquese el libro "El Lucumí al 
alcance de todos" y en el,encontrará desde Ocana 
Sode hasta Eyila todo lo que lleva cada Ebbo o ro 
gación. Esta palabra que está aquí escrita Ud. la 
dirá en el comienzo de los Oddün desde Ocana hasta 
Eyila, además por ejemplo en Ocana Sede. 

Un gallo, dos palomas, una guinea, dos cocos, 
miel de abejas, maíz, pescado y jutía ahumada,car¬ 
ne de res, dos velas, ñame y el Oguo. 

CUANDO UNA PERSONA TIENE 
TODOS LOS CAMINOS CERRADOS 

Guineas pintadas, pescado y jutía ahumada, maíz 
tostado, miel de abejas, manteca de corojo y de ca 
cao, un paño blanco, Ud. se limpia con una guinea, 
se la da a Oya, luego la abre, la carga con los in 
gredientes antes dichos, la envuelve en un paño 
blanco y la lleva al centro del pueblo o ciudad 
donde Ud. viva. 

Se limpia con las otras 4, una por una, y las 
lleva a los 4 vientos, antes de hacer esto encién¬ 
dale una vela y póngale 1 un vaso de agua, café y ta 
baco al muerto. 

PARA UNA PERSONA QUE LA ESTAN BUSCANDO 
PARA ACUSARLA ANTE LA JUSTICIA. 

Se colocan tres pescados chicos en tres géneros 
distintos, untándole a cada uno una clase distin¬ 
ta de manteca, { de cacao, corojo, y de la bodega) 
le echa además pescado y jutía ahumada, epÓ, maíz 
tostado. Ud. se limpia o limpia a la persona con 
ellos uno por uno, empezando por el que tiene man¬ 
teca de corojo y terminando por el que tiene mante 
ca de cacao. 

Hay que botar cada pescado en lugares distintos, 
(uno en la entrada de un puente, otro en la entra¬ 
da del lugar que Ud. quiera y un tercero en el cen 
tro del pueblo o ciudad donde Ud. viva. 

Después ruéguese la cabeza y déle un gallo prie¬ 
to a Ogdn y un pollito a Elegua. 
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PA oJa?Í E bÍSÍ R d Í! N 0SAIN 0 SBA UN GUIA DE 
OSAÍN PARA RESGUARDAR A UNA PERSONA. 

SpScT; “ntar? 

milíí% de Un blbl ^ a 9uero, una araña peluda, un col 

Scía en un e o^ ft U K, PedaCÍt ° de celba ^oeTtolk 
y se le da 1 C °I * e COge el 9allo, se mata 

Kf 6 ^ le d Í? sangre a todo esto. -El corazón v el 
hígado ppcadito ae noten en la bolsita.Aoto "eíulí 
do se le pregunta con el medio que ud. tenga ¿que 

bre1urSd?^sg y u^ q “ 6 COl °‘ ? S * P- X 

PARA GANAR DINERO EN EL JUEGO 

A una mata de guásima se lleva un poco de maíz tos 
tado, pescado y jutía, 7 pedacitos de manteca de £ 
corojo, un poco de aguardiente de calaje pone to 

Ud. ?o°pÓñe tr ° nC ° ^ la ”' ata diciendo para qué- 

Acto seguido se coge un<i peseta o peso ae plata 
y se saca una plantilla de la corteza por lasarte 
en gue sale el Sol y por la parte en qíe se pSñe 

Se pone la peseta o peso en medio de las dos cor 

azul 5 luear. 6 ^ 1 ? 3 C °í! hilos blanco * verde, rojo y” 
co^Ést? le echa ^ardiente y humo de taba- 

co. Esta peseta o peso tiene que estar en el bolsi 
lio con todo el dinero que Ud. se vaya a jugar. “ 

PARA CONTENTAR A ELEGUA 

nos^Qntelé áe Carita ' 7 Pétanos manza 

'ií A <manteca de corojo y póngalo a Elegua y 

tien^ n dIas COja tres de estos y limpie; pero 

esquinabaistinta? U "° ** C * da Un0 * b6tel ° en una 

PARA HACER UN OSAIN PARA AMARRE 

?* Un clavo y se P° ne en la candela no se qui 

la ountt que . no . este bi en en rojecido pero que sea 
la punta cuidando que no coja la parte de atrás y 

se deja apagar para trabajarlo, se entisa el pelo 
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PARA QUE LE ENTRE DINERO A UNA 
MUJER O A UN HOMBRE ALEGRE 

La hierba de la vergonzosa, si es mujer la vergon¬ 
zosa macho, y si es hombre la vergonzosa hembra, 
dos semillas de canistel, tres cáscaras de granada 
se pone a segar todo bien y después se machaca ha£ 
ta reducirlo a polvo se pone arriba de Ochün por 
espacio de cinco días, y cada día cuando den las 
doce del día se rocía con agua de florida y se le 
ruega, y al quinto día se levanta y se le paga a 
Oehün, cinco monedas distintas, después se liga 
ese polvo con los polvos de la cara y se lo unta 
uno. 


PARA MALO 

Babosa, aceite y vinagre, bejuco mastuerzo, hojas 
de mala cara, jabón de color y ajonjolí, ataré,sal 
en grano y almagre. 


PARA AMARRAR 

Una tijera en cruz, el semen de la persona, el pe¬ 
lo, un pedazo de suela de los zapatos, amansaguapo 
cambia voz, piedra de imán, hilo negro, punzó, ama 
rillo, se deja colgado detrás de la puerta, 

PARA CURAR LA IMPOTENCIA 

Palo de para mí, canela, azocar blanca, ron, se 
hierve bien y se toman dos cucharaditas al día. 

LAMPARA PARA DESBARATAR 

Una cazuela chiquita, vinagre, sal en granos,aguar 
diente, tres agujas, tres ajos, manteca de majá, 
tinta negra, vino tinto, tierra de una sepultura, 
que lo hayan matado, guisaso, pimienta de guinea y 
de china, pimienta de siete bodegas distintas, el 
nombre de la persona en cruz, nueve alfileres y 
aceite de comer. 
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SAUMERIO 

Hojas de laurel, comino, un grano de sal y pata de 
gallina. 


PARA AMARRE 

Hierba de la niña, amor seco, amansaguapo, cambia 
voz, piedra de imán, para mí, pelos del cuerpo y 
tres maníes. 

PARA APACIGUAR, CONCILIAR Y DOMINAR 

ENSERES: Un amarre clásico.Amansaguapo, paja de 
maíz, la plantilla del zapato "de la persona", pe¬ 
lo de la persona, un pedazo de camiseta. 

TRABAJO: El pelo se ata con una madeja de hilo del 
color santo que propicie este trabajo, junto con 
el pelo de la persona para quien se realize este 
amarre, se une todo. 

PARA AMARRAR LENGUAS 

ENSERES: 2 raíces de apazote, lengua de una lagar¬ 
tija, una vara de tela blanca, media botella de 
aguardiente. 

TRABAJO: Se pone el nombre escrito de la persona y 
algunas pertenencias de la que se vaya a hacer el 
amarre. Se pregunta ¿dónde debe guardarse este ama 
rre y dónde se depositará el sacrificio de este 
trabajo? 

OTRO AMARRE 

ENSERES: Amansaguapo, aguardiente, vino seco, miel 
de abeja, canela, hilo negro y blanco. 

TRABAJO: El amansaguapo se entisa con el hilo foian 
co y negro y el nombre de la persona luego se pone 
en el aguardiente, vino seco, miel de canela, con 
esto también se obtiene lo que se quiere. 

PARA DESENVOLVIMIENTO (OCHUN) 

ENSERES: 5 yemas de huevo, un plato hondo, miel de 
abeja, canela én polvo. 
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TRABAJO: Todo se pone en el plato 5 días, se pren¬ 
de cada día y luego va al río. 

PARA DESPOJAR LA CASA {DUEÑO CHANGO) 

Alamo, se sacude la casa y recoge lo malo, para de 
volver la peor brujería y alejar malos espíritus, 
se usa el baldeo. 


PARA BAÑOS 

ENSERES: Hojas de álamo, salvadera, abre camino, 
prodigiosa, pescado, jutía ahumada, piedra de al¬ 
canfor, hierba buena, amoniaco. 

ERBO DE LENGUA 

ENSERES: Una lengua de res, 9 cintas de diferentes 
colores, manteca de corojo. 

TRABAJO: Se coge la lengua y se pone adentro de un 
papel, escrito con lápiz, el nombre de la persona 
a quien se le quiere amarrar la lengua. Luego se 
amarra al revés, se le presenta a "Ogtín" y se lim¬ 
pia la persona que se le* va a hacer el trabajo, se 
embarra de manteca de corojo y con la cinta se bo¬ 
ta y se pregunta con coco, ¿a dónde va? 

PARA SUERTE 

ENSERES: Una cabeza de ajo, pedazo de tela blanca, 
perejil. 

TRABAJO: Con todo esto se hace un resguardo, antes 
de usarse se lleva a 7 Iglesias y se humedece en 
la pila de agua bendita de cada templo y en el mo¬ 
mento de mojar la bolsita se dice: "Líbrame de mi 
enemigo y de cuantos me quieren hacer mal, dame sa 
lud y suerte;" se reza un Padre Nuestro y un Ave 
María. 


A CHANGO: PARA DESENVOLVIMIENTO 

ENSERES: Frijoles de carita, algodón, aceite de co 
rojo. 

TRABAJO: Sa hacen 12 bollitos, se le pone una me¬ 
cha a cada uno con algodón empapado en aceite o 
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manteca de corojo. Se enciende por una sola vez y 
se pide. 

PARA ELECTA: "DESENVOLVIMIENTO 

ENSERES: Bollitos de carita, miel de abeja, pesca¬ 
do ahumado, jutía, manteca de corojo. 

TRABAJO: Se hacen 3 bollitos de carita, a uno se 
le pone el pescado y la jutía se tapa. Al otro se 
le pone la miel de abeja y se tapa. Al tercero,man 
teca de corojo y se tapa, se tiene 3 días, se le 
pregunta a Elegua, ¿ a dónde va? se moyuba a la 
santera Manuela Echu bi que Ibae. 

TRABAJO MATERIAL PARA ENEMIGO 

ENSERES: Vinagre, aceite, 3 ramas de artemisa, 1 
vela, 1 cinta negra y dos alfileres, se pone la 
artemisa, una rama para abajo y dos para arriba, 
dentro de un vaso de vinagre; la vela se vira al 
revés, la cinta negra se pone en el medio atrave¬ 
sado por dos alfileres, y luego se dice: "Vinagre 
le dieron a Cristo y en agua lo convirtió, y en 
agua y en nada se vuelva fulana de tal, y te lo 
saque de alrededor". La vela se prende un rato por 
tres días mientras se haga la oración y al tercer 
día se deja, hasta que se consuma. 

ADDIMUK A YEHAYA 

7 mazorcas de maíz cocinadas, poner las 7 mazorcas 
de maíz en un plato y echarle melado, a los 7 días 
preguntar ¿a dónde va? 

PARA DESPOJO DE TRANQUILIDAD 

Tela blanca, rositas de maíz, manteca de cacao,cas 
carilla. Se hace un saquito de tela blanca y se po 
ne dentro ocho pedazos de manteca de cacao, rosi¬ 
tas de maíz y cascarilla, y se pasa por todo el 
cuerpo, comenzando por la frente y la cabeza,pi¬ 
diendo paz y salud a ObatalS, terminando la limpie 
za se echa en un placer o en la manigua. 
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DESPOJO 

Paños para atraer; Rosas. Cinco rosas amarillas o 
5 flores de guacamaya, azogue, miel de abejas j c_ 

nela* Dueña de Gchún. * - , „ „ 

Rosas baños para dinero:Cinco rosas amarillas,pe 
relil (esenciapara mi) albahaca, cinco esencias 
diferentes y miel de abejas í para mi en palo o ma 

^Baños para buena suerte: Azucena, campana blanca 
fresco, agua de rosas y agua de azahar. Darse 8 ba 

^Canutillo morado, campana blanca, alba ^*^ritu a ” 
ao; todo hervido se echa en la tina con espíritu 
vencedor, espíritu tranquilo y amansaguapo. 

Madreselva para despojos en el baño: Atiponla _ 
ños para buena suerte. Dueño Obatalá y Elegua. 
Albahaca corriente y albahaca menuda. d dl 

Baños de campana blanca. ° bata1 *! ^le¬ 

para crear ambiente de alegría y cridad se ríe 
oan los pétalos por toda la casa. Galán de noche. 
Suy recomendable a las viudas que qu^an volver 
casarse. Geranio: Para baños de despojo, el más 
fuerte, el rojo. Granada: Una rama a los ma 

e impide que perturben nuestro reposo (el fruto de 

Ch para } limpieza de la casa. La verdolaga, coger 
una palangana y restregarla, manteca de cacao,agua 
SSÜdií. Cascarilla, restregar la puerta por den- 

tr Baños°para e despojos:Con un solo baño de rompe-sa 
raguey? ?uda, perejil, epazote, piñón, paraíso y 
alacrancillo* 

PARA SEPARAR A DOS PERSONAS AL PIE DE ELEGUA 

Un pollito prieto; se le d& de espaldas con todos 
los ingredientes, un par de palomas de Ochosi, lúe 
£ se le hace une límpere .1 pie de Elegua. un co- 
co 3 velas, un poco de borra de café, los nom 
brea de las dos personas, 3 precipitados, azogue 3 
palos de rompesaraguey. 
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PARA LLAMAR A UNA PERSONA QUE ESTE LEJOS 

ítoa calabaza, 5 pezuña* de gallo, un huevo, pimen¬ 
tón, agua de florida', mejorana, un pedazo de banda 
de sombrero, se escupe tres veces dentro, aceite 
de linaza, todo se echa dentro de la calabaza 9 
días con el nombre y apellido del interesado deba¬ 
jo de Ir. calabaza, y a los 9 días se lleva al rio. 

PARA ABRIR CAMINO. 

Una calabaza, una botella de laguer, una botella 
de miel de abejas, 5 bollos de carita, harina de 
maíz, vino dulce, esencia de 5 clases, grageas, 
aceite de almendras, todo esto se echa dentro de 
la calabaza, se tiene 10 días y se lleva al río 
y antes de botarlo se le dice a Ochün lo que uno 
quiere. 


PARA CONSEGUIR TRABAJO 

Hierbas de pata de gallina, carretel de hilo negro 
y blanco, el nombre de la persona a quien se le ha 
ido a pedir trabajo, después se entisa el nombre y 
la yerba con el hilo y se pone debajo de Elegua. 

PARA SEPARAR 

Un coco seco, un vaso de agua grande: Virar el va 
so de agua, al revés con el agua, dos velas encen¬ 
didas al revés. 

PARA TENER BUENA SUERTE 

EcG, Ella, Epó, Ataré, se tira en una enredadera y 
se va desenredando y se dice:"Según mi suerte yo 
me desenredo así mi suerte se desenrede". 

PARA REFESCAR A ELEGUA 

Agua de coco, cascarilla, agua corriente de río, 
manteca de cacao, leche cruda, arroz valencia; el 
ar-oz se en agua por la noche y al día sigui¬ 

ente se Le echa la leche. El agua del río se pone 
al re reno y al día siguiente se le echa la leche 
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el agua de coco, cascarilla y •••anteca c* ;• 
ROGACION A 0L0F.:N 

Albahaca, 2 cocos, {el agua; i pedacircs de mamo 
ca de cacao, 1 huevo.Se echa el huevo en la mane, 
luego se pasa por la cabeza y la nuca, de la nuca 
a la cabeza, luego se le pasa la albahaca que se 
ha ripiado con agua y después la acabo de lavar 
con agua de coco y la manteca de cacao. 


A ELEGUA PARA EVOLUCION 

3 pargos chicos, ir a un comercio y coger un puña- 
dito de basura; a un parguito lo embarro con añil, 
a el otro de manteca de corojo y el otro miel de 
abeja, los pescaditos se ponen encima de Elegua y 
abajo de Elegua se pone el puñadito de lo que se 
cogió en el comercio. Eso se pone desdo la mañana 
hasta la mañana siguiente, entonces uno lo bota en 
una esquina, el otro en la otra esquina y el terce 
ro en la manigua. 

PARA HACER QUE DOS SERES SE REPUGNEN 

Se cogen dos muñecos de cera negra y dos muñecos 
de cera blanca, al muñeco negro se le pone la mu¬ 
jer de frente y al hombre de espalda, se le viste 
con aceite de bacalao, a ella y se dice: según de 
insipido y apestoso eres para tomar, así de insí¬ 
pido y apestoso te pongas té fulana de tal para él 
A los muñecos blancos se ponen de frente, a ella 
se viste de miel de abeja que según de dulce es 
esa miel así se ponga ella para él; al hombre se 
le hace un hueco en la cabeza y se le echa azogue, 
se le ponen dos alfileres en los ojos y uno en el 
corazón y se le dice: que según tiene esc azogue 
en la cabeza así mismo este tu pensamiento en fu¬ 
lana de tal, que no tengas ojos nada más que para 
fulana y que tu corazón lata solamente para fulana 
de tal. 



RELACION DE ANIMALES' Y CUERPO HUMANO 
EN YORUBA TRADUCIDO AL ESPAÑOL 


NOMBRE DE LA PIEZA DEL CARNERO 


Yoyo-abbo. 

Leri. 

Ita Meyi. 

Acua Meyi.. . 

Guengue alia. 

Anucu anchee. 

Coman ucu.. 

Abañu. 

Ayabala.. . 

Ifaoto,ifadosi,aboñu... 
Adofin adofa ocan. 

Igani igayi igata. 

Ocoonie . 

Ocan.;. 

Oloni guenguere. 

Emú.. 

Aboreo.. 

Aboreo ala. 

ñiyee. 


.Frente del carnero 
.Cabeza 
.Pata trasera 
.Pata delantera 
.Pecho 
,Pescuezo 
.Pescuezo grande 
•Estómago chico 
.Estómago grande 
.Dos lados y el estómago 
.Gandinga derecha e izquier 
da y corazón 
.3 costillas 
.Testículos 
.Corazón 

.3 pedazos de rabo 
.Tetas 
.Cuero 
.Regaño 

.Cruz de la cabeza de los 
animales de cuatro patas. 


PALABRAS DE LAS PIEZAS DEL CUERPO HUMANO 


Iré.Pelo, trenzas 

lEewoba.Sentido 

Waya waya....Pestaña 

Imu.Nariz 

Eñi.Diente 

Ona ofun.Garganta 

Elo.. .Labios 

Er iki .Wui ja 

Akua.brazo 


Eri.Cabeza 

Iwaya..Cara, Frente 

Oya. ..Ojo 

Ena.Boca 

Enití onsare..Muela 

Aju..Lengua 

Oruun.. .Pescuezo 

Eti...Oreja 

Elcaña.Uñas 
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Risa 

t .,pprhD 

Erna.• 

.Teta 

T Ti 11 _ ^ 

„*.Ombligo 

igbadí.* 

.Cintura 

TrM i 

* .Na 1 ga 

Oko. 

.Testículo 

Kunlo..... 


Elese....... 

„ Pies 

Orun ese,. 


Orun lowo... 

.Muñeca 

T . . . 

. „ .Dedo s 

Ejie. 

.Espalda 

B. f aun 

t . _ 1ma de la 

Okan.* • 

.Corazón 


mano 

If un. 

. Mondongo 

Medun Modun 

Edeki. 

,Hígado 

Hr i . . . _ 

^^Cerebro, seso 

Iwe Era. 

.Piñón 

Eñika. 


Atelese. 



brazo. 


los pies. 

litio Ikun. . 





estómago. 



PARA 

CONTAR DESDE EL 

UNO HASTA EL 

VEINTE 


. _ „ Uno 

Meyi* 

. Dos 


r D _ _ Tr**s¡ 

Meno.. p,* . * * 


M 3 rft 

_ .r i non 

Mefa D 

. Seis 

Mal 1 o 

„ _ _ í £* f 

Mello. 

.Ocho 

Ma c □ n 

4 Nueve 

Megua. 

. Diez 

Mecanla.., 


Mei 1ila. 

. Doc e 

Métanla.., 


Merinla*. . . . 

,Catorce 

Marunla.., 


Medid!logun- 

.Dieciseis 

Méllela.. 


Mellola. 

.Dieciocho 

Mesanla.. 


Oegun. 

.Veinte 


PRINCIPALES H TERSAS QUE SE EMPLEAN EN ORICHA 


EWE DE CHANGO 

Algarrobo, Corojo, Grangue 

Quimbombó, Brusella, jobo 

Hierba Hedionda, Malbate 

Jagüey# Alamo, Guacalote 

Palma, Geranio, Trébol 

piñón de Botija, Peonia 

Siguaralla, Atipóla, Canistel 

Canutillo Morado, Cordobán 

Filigrana, Mamey Colorado 

MaBarquilla, Yagruma, Hierba Buena 

Aguacate, blanco. 
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EWE DE OBATALA 
Remolacha» Acacia» Gracejo 
Almendro, Eucalipto, Yantén 
Trepadera, Achicorria 
Atipóla blanco. Belladona 
Balloneta, Frescura 
Bleo blanco, Bejucumi 
Argaspanto, Aguinaldo blanco 
Malva blanca. Paraíso 
Campana blanca. Lengua de vaca 
Mejorana, Canutillo blanco 
Flor de mar, Chirimolla 
Toronja, Flor de agua 
Yantén Mango Macho 
Piñén de Botija 
Quita Maldiciones 
Prodigiosa, Saúco Blanco 

EWE DE ODDUA 

Guacamayo, Curujey 

Trepadera,Higuereta 

Romero, Ceiba, Yantén 

Flor de Mármol, Millo 

Algodón, Campana, Jobo 

Prodigiosa, Almendra 

Belladona, Madreselva 

Peonía, Marpacífico 

Alamo, Albahaca Cimarrona 

Ateje, Berbagajo, Salvia 

Coquito Africano, Jagüey Macho 

Fruta de Pan, Platanillo de Cuba. 

EWE DE BABALU ALLE. 

Apio Blanco, Cupido 
Vergonzoza, Aroma 
Albahaca morada 
Caisimón, Pendejera 
Estropajo, Escoba amarga 
CaldÓn, Cundíamor. Manto 
Apa2ote, Vinagrillo 
Hierba de la Vieja 
Zarzaparrillo. 
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EWE DE OCHUN 

Resedad, Abre Camino 

Flor de Agua, Anón 

Alacrancillo Rosado 

Himo Macho 

platanillo de Cuba 

Botón de Oro, Flor de Muerto 

Calabaza» Almacigo 

Cerraje, Mamey Colorado 

Paraíso, Reseda 

Romerillo» Rompesaraguey 

Sargazo, Yamao 

Alacrancillo,Algarrobo 

Albahaca Mondonguera 

Anamú, Caimitillo 

Campana Morada 

Caña de Azúcar 

Curujey, Ebano Carbonero 

Guásima, Itamorreal 

Salvadera, Yerba Mora 

Yerba de la Sangre, Trepadera 

EWE DE OGUN 

Aroma,Abrojo amarillo 

Naranja Agria, Acana 

Vicaria, Peonía,Aguacate 

Ponaci, Lengua de Vaca 

Ají de China, Flor de Muerto 

Ají Guaguao, Guisazo de Baracoa 

Uva Caleta, Mangle Prieto 

Eucalipto, Sabelección 

Hierba Mora, Alamo Macho 

Culantrillo de Pozo, Marilope, 

Embelezo,Cundiamor, Pomarosa 

Guacamaya Francesa, Jaboncillo 

Pomarosa Guama de Costa 

Maravilla Amarilla,Hierba de la Vieja 
No me olvides. Girasol, Romerillo, 
Zapote, Albahaca, Saúco 
Hierba de la niña 

EWE DE YEMAYA 

Berbena, Ají Dulce, Canutillo 
Belladona, Ciruela, Guásima 
Flor de Agua Azul, Aguacate 
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Malanga, Lechuguita, Añil, 

verdolaga, Cucaracha,Paragüita 

Diez del Día, Meloncillo, Hachifoata 

Incienso de la Costa, Tuatua, 

^IbahacatUva Gomosa; Llamagua 

Hierba de Plato, Zapatlllo de la Reina 

Hierba de Anís,Mazorguilla, 

Bntbena, Hachl Bata. 

ElíE DE LOS JIMAGUAS 
Chirimolla, Zapote, 

Zarzaparrilla,Rompesaraguey 
Mamey de Santo Domingo 
Canistel, Guayaba, Anón 
Guanábana,Naranja, Mango 
Pina, Piatanito,mamoncillo 
Guayaba, En fin todas las Frutas. 

EWE DE ORUMILA 

Mamey de Santo Domingo 

Cohollo de Mariguo,Maravilla 

Aceitunillo,Aguinaldo Morado 

Mano de San Francisco, Pina de Ratón 

EWE DE OYA 

Perejil,Mamey Colorado 

Cupey, Ateje, Apastillo 

Yagruma, Culantro 

Ajinjible,Cordobán 

Caimito Morado, Cucaracha 

Manto, Tamarindo, Hierba de la pascua. 

EWE DE OCHOSI 
Helécho Hembra, 

Embe1e zo, Guama, 

Hierba Guama 

EWE DE ELEGUA 

Corojo, Aceitero 

Grengue,Aguacate 

Zarzafrán Blanco 

Ají de Chile, Cardo Santo 

Pica Pica, Pendejera 

Rabo de Zorra,Lengua de Mujeres 

Güira, Yaya, Mastuerzo,bleo blanco 
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Hierba bruja,Caña Brava 
Perejil, Bacio, Ateje 
Aguinaldo morado, Espartillo, 

Paraíso, Grama de Caballo, 

Guisazo de Baracoa,Helécho macho 
Jobo, Lechera, Mejorana,Salva Lección. 

EWE DE INLE 
Marpacífico,Palo Jiba, 

Abuy Macho, Sacosaco 
Abran de Costa,Abrojo 
Himo de Río, Paramí 
Albahaca Fina, Cuandiamor 
Hierba la vieja. Botón de Oro 
Romerillo,Ruda, Resedad, 

Flor de Agua, Fruta Bomba 

HIERBAS DE OSAIN:son todas 
pero estas son principales. 

Cucuyo, sus hojas son chicas y verdes 
y por las noches alumbran cuando uno 
las ve de lejos, con una luz verde 
Panal de limón. 

NOMBRE DE LOS MESES DEL AfiO 


Ochu 

Sere. 


Ochu 

Erele... 


Ochu 

Erena.. 


Ochu 

Ig be, 


Ochu 

Ebibi. 


Ochu 

Okudo 


Ochu 

Agemo.. 


Ochu 

Ogun. 


Ochu 

Owewe...... 


Ochu 

Owara.. 


Ochu 

Belu....... 


Ochu 

Okpe. 


















PALABRAS SUELTAS EN YORUBA Y CASTELLANO 


Abesa 

Abese 

Abetele 

Abe tu 

Aberro 

Abeyo 

Abi 

Abi 

Abeye 

Abikehin 

Abi la 
Abileko 

Abinibi 

Abiniku 

Abirun 

Abiso 

Abirvo' 

Abiya 

Abiye 

Abo 

Abo 

Abodo 

Aboyuto 

Abokulo 

Abori 

Abose 

Aboshi 

Aboshan 

Aboya 

Aboya 


Lasca que se pone a secar al sol. 

Título de honor a un jefe de pueblo o 
de sociedad. 

Una novia 

Un lago que se seca durante la sequía. 
Visita. 

Persona seguidora de fúnebre al lago. 
Posee algo 

Tú o yo. Usted o yo. 

Una cosa que tiene alas. 

El último que nace, el más chico de la 
familia, 

Marcas, rayas de cuadrítos y largas. 
Mujer casada o una que no es señorita y 
que vive en concubinato. 

Original, no ha nacido y es heredero. 
Odio profundo, malicia, persecución. 
Persona enferma o lisiada. 

Nombre que le dan al nacer el Yoruba. 
Teniendo tarros. 

Cualquier cosa que se amarre en el bra¬ 
zo. 

Alas con plumas. 

Animal hembra y a los niños chiquitos. 
Refugio, taparse, protección, defensa. 
Pudín hecho con harina de maíz. 

Cuidado, supervisor de una persona. 
Persona que hace magia, brujo. 

Una clase de pescado. 

Explicando de cocinar comida sin cás¬ 
caras. 

Una persona pobre, ripienta y miserable 
Pelada ya para comer. 

Persona franca y expresiva. 

Pudo ser. 
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Aboyun Mujer embarazada. 

Abo Regreso, llegar. 

Aboo Saludando a una persona que vuelve. 

*7°. La mitad de una o dos partes iguales. 

Aboba Regresando para encontrarse. 

Abogan Persona que adora .al Dios del Hierro y 
de la Guerra. 

Abogan Una persona que adora las lomas de las 

hormigas, 

Abogibocue Idólatra. 

Abogun-bulo Dar grandes fiestas. 


Abolu 
Aborna le 


Un acto para comer juntos. 

Uno que adora a los espíritus y antece¬ 
sores . 

Jefe de los ídolos como Babalarvo. 

El que adora a los santos. 

Engordar para vender. 

No está bueno para engordar. 

Acto de compasión. 

Anticipación para vender cualquier cosa 
Quebrado del espinazo. 

Cualquier defecto en el cuerpo. 

Adúltera. 

Abukuun abusi La bendición. 

Abusi-olurva Yo te deseo la bendición. 

Abule-fince Que tiene caseta para guardar. 


Abore 
Aboricha 
Abota 
Aboti 
Abuka 
Aboya 
Abuke 
Abuku 
Abula 


Abu le 
Abuleya 
Abule 
Abumo 
Afaum i 
Abura 
Abura-eke 
Abuso 
Abuc he 
Abuta 
Abutan 
Abutan 
Abuwe 
Ada 

Ado 

Adabo 

Ada be 


No pagar el impuesto. 

Mercado, tarima. 

Poner parche en ropa rota. 

Desaparición, algo que Ud. agrega. 
Abusador o abusar. 

El que le gusta jurar. 

Perjudicar. 

Falsedad. 

Finalidad. 

Vendiendo por menudencia. 

Vaciando lo que tenga cualquier cosa. 

Un insulto completo. 

Jabón. 

Machete, sable, o algo que tenga cabo 
de madera. 

Corona. 

Oya, segundo día de la plaza y regresan 
do de la plaza. 

Resultado o consecuencia. 
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Adado Una isla solitaria ó lugar solitario. 

Adado Soledad, sola. 

Adaga Pequeño, dinero. 

Adagun Laguna, lago, o donde se deposite lí¬ 

quido . 

Adagba-madanu Persona mayor, idiota. 

Adafunche Médico de poder oculto. 

Persona que no come con otra sino sola. 
Mentira, mentiroso, traicionero. 
Contribución de miembro de un Club. 
Acumular. 

Comida ligada de maíz y frijoles. 

Un suspiro. 

Nació natural. 

Tratando. 

Murciélago. 

Betón negro de zapato. 

Me detiene y me atrasa. 

La sangre. 

Martillo. 

Enfermedad. 

Una visita. 


Adaye 
Adakadeke 
Adako 
Adale 
Adalu 
Adami 
Adamo 
Adamodi 
Adan 

Adanbata 
Adamiduro 
Allebale 
Acromo 
Ano 
Alello imbe 


No tengo pérdida. 

Comida especial que se le pone a Changó 
Viento o aire. 

Reloj. 

Harina de maíz. 

Rabo o cola. 

Maldición o mal. 

Maí z. 

Curujey. 

Cadena de Ogún. 

Loco. 

Camaleón. 

Cangrejo. 

Perro. 


Afichire 
Adalu 
Af efe 
Agogo 
Amala 
Abuke 
Arayee 
Avado 
A f orna 
Achaba 
Achiguare 
Agema 
Akan 

Aya - 

Acho re mi La ropa suya es mía. 


Bataa 

Chiche 


Zapato. 
Trabajo. 


Chinichini Sabelección, Mastuerzo. 
Chilekun Abre la puerta. 

Ede Camarón o langosta. 

Efun aro Pintura azul. 

Efun Yeso, cascarilla. 

Echin Caballo. 


Egusi 

Egurin 

Elede 

Eleguedde 

Elenu 

Elese 

Ekuo 

Eku 

Ekute 

Eme 

Emi 

Emi ti 
Eni 
En i 

Eni adié 

Enu 

Eri 

Eru 

Esan 

Eti 

Etu 

Ewa 


Almendra. 

Melón, 

Cochino. 

Calabaza. 

Parte interior de la boca. 
Los pies. 

Manteca de corojo. 

Jutía ahumada. 

Patón. 

Canistel, 

Mamey. 

A mi que. 

Cama, 

Diente. 

Huevo de ave. 

Boca. 

Cabeza, 

Esclavo. 

Naranjas. 

Oreja. 

Guineo. 

Maní, 


Ewe 

Ewe aterí 
Ewe aye 
Ewe ayo 
Ewe 


Hierba„ 

Hierba Mora, 

Quita maldiciones» 
Wacalote. 

Algodón. 


Ewe dun dun Prodigiosa. 

Ewe re Chiva» 

Ewín Babosa 

Ewe nene Hierba la niña. 

Ewe kuye kuye Vinagrillo. 
Etiwllocun Erbó a la orilla 

rrwu Algodón. 

Eyele Paloma. 

e Y® Sangre. 

e Y° Revolución. 

Eyo Majá. 

Xfarawe Conformación. 

Igbadi Cintura. 

Igbako Cuchara. 

Ikoko Cazuela, 

Ikare Tomate. 

Imafa Collar de Maso, 


mar. 
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* ta Piernas» 

Irawo Estrella, 

lya Pelea. 

Iwere yeye Peonía 

Klran Jobo. 

Kokoro Llave o candado, 

Korodo Canutillo, 

Mako Convaleciente. 

Mayechi Niño, infancia. 

Maleeka Angel, angelical. 

Modupue Muchas gracias, 

Mofeyade Yo quiero salir. 

Nagba Sacerdote, presbítero de Changó. 

Kosika No hay uno» 

Ode Cazador. 

Odara Es bueno, o para bueno. 

Odudawa Creador, Dios justiciero constructor 

Ogun Medicina y brujería. 

Ogugun Yagruma. 

Ofa Flecha. 

Obo Vagina de la mujer. 

Obini buqueque Mujer jorobada. 

Olobótuya Piñón de botija. 

Oloddumare Dios Omnipotente. 

Omoti Borracho. 

Omu Boca. 

Onaa Iré Camino bueno. 

Orombo Toronja, 

Orun Cielo. 

Oti Gbe Bebida seca o vino. 

Peregun Lirio blanco. 

Soro Hablar. 

Siguiqui Corriendo, 

íoko Asiento, 

Teere Delgado. 

Terun, terun terun Satisfactoriamente. 

Tetu Ejecutor de la Justicia, Verdugo. 

Tetere Descuidadamente. 

Tile Igualar, nivelar, 

Tibe Qué estás. 

Yeku yeku Peludo, velludo y 

Yetu yetu Ansias de comer. 


cuidar cuentas, 
cabelludo. 


PALABRAS EN LUCUMI Y EN ESPAROL 


Aisan arun 

Enfermedad 


Arufin eluche 

Malhechor 


Afollude 

Está malo 


Acan 

Cangrejo 


Aboque 

Persona que está 
jorobada 

doblada o 

Achaba 

Cadena de Ogdn 


Arugue 

Robo 


Aguama 

Camaleón 


Aliaba 

El perro 


Asiguere 

borracho 


Acho 

Ropa 


Acho fu fun 

Tela colorada 


Alacarde gue 

Persona de dos caras 

Achalu 

Policía 


Arubo 

Viejo 


Ate 

Tablero 

. 

Al lanacu 

Elefante 


Atebo lleun 

Mesa de comer 


Acuco 

Gallo 


Auco 

Chivo macho 


Ardie 

Gallina 


Abo 

Carnero 


Aguton 

Camera 


Ade 

Palanqueta 


Adimun 

Es una obra que 

se le pone 


al santo de poca 

cosa 

Acaras 

Bollos 


Agufon 

Pavo real 


Alebe 

Abanico 


Asan 

Caimito 


Af afo 

Conversador 


Alacuata 

Masambera 


Apolo 

Remo 


Acu jio jio 

Pollito 
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Aguaelquelea 

Palangana 

Aguo 

Pedir permiso para pasar 
o entrar en un lugar 

Ago Inle 

Con permiso de la casa 

Aguona 

Muñeco 

Águ^di 

Unas bolas de harían que 
se le ponen a Olla 

Acuaro 

Codorniz 

Acha 

Tabaco 

Acromo 

Martillo 

Aro 

Enfermo 

Ahur© 

Hermano 

Apoti 

Silla 

Arico 

Salud 

Acho tele 

Camisón 

Aguive 

Frijoles de carita 

Atana 

Vela 

Asian 

Bandera 

Allapa 

Jicotea 

Ale 

Caracoles de los grandes 

Atare 

Pimienta de guinea 

Abere 

Agu j a 

Ananga 

Bailar 

Agada 

Machete 

Aosi 

Ganso 

Agüede Qoicua 

Plátano maduro 

Aguardó 

Maíz tostado 

Alaba 

Ceiba 

Aguica 

Jaguein 

Afagne 

Polvo que se tira 

Aburemi an bosendo 

¿Hermano dónde vas? 

Abure mounio Hiña 

Hermano voy lejos 

Acodle 

Gallo en lengua de Ifá 

Acocoibe 

La llave de la casa 

Adalu 

Comida especial 

AdaIon 

Gente del otro mundo 

Alie 

Caracoles grandes 

Alelío inbe 

Una visita 

Alio lorun 

¿Cómo amaneció? 

Acirecotodo 

Tardas en venir 

Adora loaban! 

Mujer simpática 

Adora bicandere 

Mujer bonita 

Acu a 

Brazos 

Alba 

Quita maldiciones 

Alio 

Guacalote 
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Atari 

Hierba Mora 

Afama 

Curujey 

Amala 

Harina con guimbombó 

Aima 

La candela 

Alarbe 

Barbero 

Aguda 

Palama 

Acho teladi 

Calzoncillos 

Apolitoricha 

Escaparate de santos 

Aguegue 

Levita 

Aguo 

Plátano 

Agolgo 

Regalo 

Agolla 

Que pase 

Beta 

Tambor 

Bata 

Padre 

Benani 

Sí sr. o eso mismo 

Bodu 

El cuarto donde se está 
haciendo santo 

Bule lomi 

Tengo sed 

Baba ango 

Abuela 

Batas 

Zapatos 

Cobori eleda 

Rogarse la cabeza 

Cule cule 

Tranguilícese 

Cehocoto 

Pantalón 

Cehubu 

Se cayó 

Coide 

Pluma de loro 

Cofa 

Piedra de imán 

Cosinca 

Que no o eso no 

Concoto 

Carretonero 

Colobo 

Piñón de .botija 

Cotilleun 

No he comido 

Colo 

Lárgate 

Cucaniduen 

Mulato 

Cehilecun 

Abre la puerta 

Cocoro 

La llave 

Cuelle 

Pato 

Coni ogue 

No tengo dinero 

Cannbe 

Arrodíllate 

Cogun 

Ven 

Dubule 

Dormir 

Dodobale 

Saludo 

Dilogun 

Caracol con lo uue se mir 

Diche 

Levántate 

Duro die 

Un momento 

Efun aero 

Pintura azul 

Elloro 

Guabina 
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Etigui 

Estaba oyendo 


Elade 

Cochino 


Elio Emi 

Amigo 


Ego 

Campana de Baba 


Emi 

Cama 


Eni 

Boca 


Elun 

Yeso o cascarilla 


Eure 

Cehiva 


Etu 

Guinea 


Ellelo 

Paloma 


Ebo chire 

Cosa sencilla que se 

le 


pone al santo en forma de 
erbó 

Efun 

Cascarilla 


Egun 

Muerte 


Eke 

Falso 


Ebese 

Los muertos 


Ebesa 

El viento o el aire 


Egua yaya 

Hojas de ciruelas 


Egunsofa 

Alamo 


Egudi 

Almendras 


Eque para para 

Hierba hedionda 


Ef a 

Mani 


Eede 

Camarón 


Egua carodo 

Canutillo 


Emi 

Mamey o canistel 


Eleque 

Collar 


Echin 

Caballo 


Elle 

Majá 


EXlarmame mi 

Mírame 


Enica 

Estera 


Ebochiro 

Es la cosa sencilla 

que 


se le pone al santo 
forma de erbó 

en 

Eñi 

Espalda 


Egua fesco 

Etiellocan nica 

Hojas de malanga 


bebo 

A la orilla del mar 


Ella 

Tragedia 


Elaguata 

Calabaza 


Eli 

Oreja 


Eñioride 

Huevos de gallina 


Emi ocalle ella 

Yo no como pescado 


Ecin 

Mosca 


Encho 

Anden adelante 
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Ellebale 

Sangre- 

Epo 

Manteca Je corojo 

Egue 

Hierbas 

Egye 

La comida que se le pro¬ 
híbe a la gente 

Eran 

Carne 

Eran malu 

Carne de vaca 

Eri 

La frente 

Era 

Negro 

Egue ogun gun 

Lágrimas 

Egue eran 

Hierba la niña 

Elese 

Los muslos 

Egue culle culis 

Vinagrillo 

Ecue Ochfln odun 

Prodigiosa 

Ecue arolle 

La lengua de la gente 

Egue liouro 

Flor de agua 

Ear 

Algodón 

Edun 

Zarzaparilla 

Ella bilbe 

Bacalao 

Erellí 

Jimaguas 

Egue tote 

Bleo blanco 

Es uro 

Papa 

Egurin 

Melón 

El can 

Unas 

Eguarlba 

Medio asiento 

Edutl 

Botella 

Ebesa Ocha 

Por cuenta de los santos 

Ella tutu 

Pescado fresco 

Ecu 

Jicotea ahumada 

Fumi 

Dame 

FilanI 

Chino 

Fita fita 

La mitad o lo poco a cada 
uno 

Farahan 

Aparecer mostrarse 

Gueti 

Pavo 

Gangan 

Grande 

Gelede 

Disfrazarse 

Guasiguallu 

quítate 

Guacasin 

Quita sol 

Gualami 

Remar 

lea 

Diente 

Ibagoda 

Yuca 

leu aledanu 

Muerte por su misma cabeza 

Iba 

Jicara 




518 


Manual del Orlate 


Imale 

Ichu 

Isoyigi 

If i bu 

lean 

lia 

Ibefu 

Isorgul 

Icun 

Iguere 

Inaba 

Iba 

lid i 

Iguin 

Igua horicha 
Ito erbó 

Iguani 

Xllareml mogua gue 
alia 


La comida que se le pone 
al santo arriba cocinada 
fíame 

Casamiento, matrimonio y 

mecanismo 

Maldición 

Tomate 

Harina 

Fruta bomba 

Frutas 

Mondongo 

Sábana 

Collar de mazo 

Quimbombó 

Nalga 

Babosa 

Sopera 

El que "bota o lleva el 

erbó 

Tinaja 

Madre buscó el perro 


Illare tio lo 

Illami eguio 

Irori 

Inle 

If acó 

Iguati 

Illa 

Illo oregue 
Ibo 

Illefuna 
Ina 

liajus 
Illoro 
Icacro 
Itan 

Iguari yeye 
Ilasa 
Iré alie 
Iré arícu 
Iré oguo 
Iré oblni 
Iguele 
Xbaco 


salla Tu madre fue a la plaza 
Madre, la bendición 
Almohada 
La casa 
Cocote 
Mentiroso 
Sal 

Azflcar 

Blanco 

Harina de maíz 

Candela 

Las estrellas 

Voy a la Habana 

Dolor de los pies 

Piernas 

Peonia 

Hojas de quimbombó 

Suerte grande 

Suerte de tener salud 

Suerte de dinero 

Suerte de tener 

Saya 

Cuchara 
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Icocu 

Cazuela 

Imu 

Barriga 

Ibaldi 

Cintura 

Ibao 

Que en paz descanse 

íguo 

Maíz fino 

Ibo 

También se emplea como 
el mfidico 

lie 

La tierra 

Ipaco 

Cogote 

Inle Lolla 

Al cementerio 

Iré 

Camino 

Illa 

Madre 

Lale 

Naranja 

Lenu 

Lengua 

Lo si bosi 

Al suelo 

Laichoto 

Falso 

Lor i 

Arriba de la cabeza 

Llire 

Otra campana de BabS 

Llacorn 

Persona coja 

Lloco 

Asiento 

Llaraco 

Soga 

Mamura 

Cantar 

Mana Mana 

Mariposa 

Mollunba 

Pedir permiso a sus ma¬ 
yores 

Mocheba 

Caminando 

Masucu 

Llorar 

Man i 

Dar la mano 

Mariguo 

Hoaj3 de palma 

Mofallarde 

Voy a salir 

Mofe un soro 

Mcfo unsoro tonti 

Quiero hablar con ella 

illaremi 

Quiero hablar con mi nu. 

Moducue 

Muchas gracias 

Maferefun 

Gracias 

Mallundague 

Que se calle la boca 

Ota 

Piedra 

Obe 

Cuchillo 

Orno 

Hijo 

Odo 

Pilón 

01 liseo 

Buenas noches 

Ollonro 

Está lloviendo 

Ochosi 

A la cárcel 

Olordumare 

El cielo 

Ofa 

Flecha 
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Ode 

Cazador 

Ocan 

Corazón 

Oti 

Aguardiente 

Obi 

Coco 

Olollucu 

Tuerto 

Olorun 

Sol 

Obani 

Mujer 

Ocuni 

Hombre 

Oco 

Marido 

Ollu 

Ojos 

Oñi 

Miel de abeja 

Ocha hosi 

Tiene santo 

Ocha lloco 

Tiene que hacer santo o 
asentar 

Omi 

Boca 

Oniga 

Dulce 

Ochemi 

Me faltaste 

Oti pupa 

Vino seco 

Olombo 

Naranja agria 

Otonogua 

Se terminó o está bien 

Ododo 

Hombre invertido 

Ocanasí 

Dos personas que se lle¬ 
van bien 

Oguere orna 

Plátano guineo 

Oguere guere 

Plátano manzano 

Ocha 

Rey 

Ocaveru 

Esclavitud 

Oguo 

Dinero 

Ocuaran 

Buenas tardes 

Olbaban 

Hasta luego 

Oreguan 

Que le vaya bien 

Ornale 

Cura 

Obao 

Me encuentro bien 

Orifumí 

Me duele la cabeza 

Ototumu 

Quiero orinar 

Olomi 

Aguador 

Osaoco 

Alcalde 

Obal i 

Como 

Orno ode 

Hijo de cazador o de Ocho 

Omorde qui loguo 
Omorde tigui guo 

Muchacho>¿qué buscas? 

sile un 

Odora guamelle 

Muchacho abre la puerta 

oboni 

Qué bueno es comer 

Ocolluomi 

El vapor 
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Osan 

Naranja de china 

Oboni buguegue 

Mujer jorobada 

Oboni 

Venas 

Ofo 

Pérdida 

Ochupa 

La luna 

Obo 

La parte de la mujer 

Ogue 

A la loma 

Oto 

Se acabó 

osun 

Almagre 

Omide 

El loro 

Ochan 

Chivo capón 

Ona 

Ternero 

Ocan chocgo 

Uno solo 

Omi tuto 

Agua fresca 

Osun 

Pintura punzó 

Qmibona 

Café 

Picute 

Poquito 

Pacha 

Chucho 

Pipo 

Bastante 

Pataki 

Principalmente 

Priregun 

Lirio blanco 

Qulonche 

Que dice a quien quiere 

Quilofe 

Que hacer 

Quibai gueboda 

Que sea con salud y fe¬ 
licidad 

Roco 

Cedro 

Siguere 

Está loco 

Setritu 

Agua bendita 

Sibecun 

Cierra la puerta 

Siquiquin 

Corriendo 

Socuta 

Piedra de santo 

Tani inle 

¿Quién llegó? 

Tikaaraami 

Yo mismo, yo solo 

Ti amodi ti alsan 

Palúdico 

Ti ako ako 

Masculino, varón, macho 
varonil 

Tolo todo 

Guanajo 

Tangala 

Jarro 

Umbo 

Que vengan 

ünlo 

Vete 

Union! 

Me voy 

Un lomu 

Voy a tomar agua 

Unchinche 

Un trabajo 

Unsoro 

Hablar 

Un ollu 

Ojos encima 
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Un lo pa otro 
Ynchiche 

Ygui 

Yna 

Ye he 

inle Irse para otra casa 
Poquito lo pequeño 
Palo 

Pelea o guerra 
Manillas 


ERBO DE ESTERA DE ORIATE 


| Erbó Oriaté erufina luda ojuani- ehober agua- 
tete aguatete ojuaní ehober, ju, ta en el erbó 
ojuani ehober acucó el erbó y todo lo que lle¬ 
va el erbó. 

0- Elioco temitarv tamitiche molluba Olocun. 

„ Acucó el erbó y todo lo que lleva el erbó. 

~j Aquerogongo boboniche olodo aturobo atomida 
asiboquibo y todo lo que lleva el erbó. 

Banicomio crojdn banicoinio orojun y todo lo 
que lleva el erbó. 

Bonaille bonaille bonaille Ona onicuacua 
íSebo y todo lo que lleva el erbó. 

/--f Cachacha bonire bonire cae hacha bonire aboní- 
re benito nío co aboníre cachacha bonire abo¬ 
nire y todo lo que lleva el erbó. 

Q Icu afefelequete afete icu, um. Moru moru 
um. Morda morda um icu afefellansa, múrele 
múrele bale abo fuolo bale abo fuolo y todo 
lo que lleva el erbó. 

C Ibadudu ibadudu gun. Ibacufa, ibacufa gum 
J y todo lo que lleva el erbó. 

Coniada da loguani ada loguanu ada oricha 
y todo lo que lleva el erbó. 

Tlumallo e mallo, ilumalio e mallo Changó 
de guano moje mofilleeeníomamoflile mofille 
moje mofille. Boruo cumunbo abo cumanbo bo- 
ruó cumanbo abo laofi lequerda y todo lo que 
lleva el erbó. 

Pichete icG 
Pichete ano 
Pichete ofo 
Fíchete aralle 
Larilla fíchete 

Imborota larilla fíchete imborota. 
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OBBA: camaina tya lya lya 
CORO: Camama lya lya lya 
OBBA: Camama Bibo Ribo Bibo 

CORO: Camama Bibo Bibo Bibo 

OBBA: Camama Enu Enu Enu 

CORO: Camama Enu Enu Enu 

Ibbarabbo Abbo Moyubbara 
Ibharaggo Aggo Moyubbara 
Imodde Conico Chibbarabbo 
Aggo Moyubbara 
Elegua Echu Olona 

Ichonchon Abbe 
1chonchón Abbe 

Oddara Coro Culeyo Baba Chemi 
Ichonchon Abbe 
Oddara Coro Culeyo 
Ichonchon Abbe 
Ichonchon Abbe 

Oddara Coro Culeyo Baba Chemi 

Oggun La Torpan Locuo 
Abukenke Abukenke 
Oggun La Torpan Locuo 
Abukenke Abukenke 
Unyolo 

Barayolo Unemele 
A La Llua Unyolo 
Barayolo Uncuele 

Curu Curu Bete 

Maríbosain Saiborere Maribo 

Curu Curu Bete 

Maribosain Saiborere Maribo 
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Bainse lae Mi 
Oyouro Mi 

Eguigui Agua Yaroco 

Eguigui Agua Tinibu (Se repite) 

Borotiti Lagua Tarepo 

Borotiti Lagua Tarepo 

Epopo Loguo Epopo Lense 

Borotiti Lagua Tarepo (Coro repite) 

Moyun Egue MosareO 
Moyun Egue Mosareo 
Egue Lobinl 

Egue Loyami Moyun Egue Mosareo 

(Coro repite) 

Atiponía Ifa Uro 
Atiponla Ifa Uro 
Ifa Oguo Ifa Orna 
Atiponla Ifa Uro (Coro repite) 

Peregun Alabbo Tutu 
Peregun Alabbo Tutu 
Peregun Alabbomire 

Peregun Alabbo Tutu (Coro repite) 

Aguona Ileyó Omi Coco J/ e • 

Egue Ileyo Omi 
Ochinchin Ileyo Omi 

Bekumba Yegua Yoroba (Coro repite) 

Agguadde Omolo Chinchín 
Cosí Ochinchín Iguoro 
Agguadde Omolo Chinchín 
Cosí Ochinchin Iguoro 

Oñikiñiki Ota Lo Mió 
Oñikiñiki Ota Lo Mió 
Oñikiñiki Ocuma 

Oñikiñiki Ota Lo Mió (Coro repite) 

Egue Daddara Maddao 

Egue Daddara Maddao 

Osain Lamiguo Ocamaguo 

Egue Daddara Maddao (Coro repite) 
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Titiriguamba Titiriguamba 
Guola Meye Kigueyo 
Titiriguamba Titiriguamba 
Guola Meye Kigueyo 

Pami Ocan 

Foroyo Foroyo Foromoyenye 
Pami Ocan 

Foroyo Foroyo Foromoyenye (Coro repite) 

Egue Masi Boroyu 
Egue Masi Boroyu 
Egue Masi Boroyu 
Batió Keyo 

Mas! Boroyu Masi Bororo (Coro repite) 

Mamura Mofiye 
Mamura Lagua Lorunke 
Mamura Mofiye 

Mamura Lagua Lorunke (Coro repite) 

Abbeddun Abberama 
Abbeddun Abberama 
Obba Diñolun Osain 
Abbeddun Abberama 
Genge (Coro repite) 

Baba Fomole 

Baba Fomole 

Obba Diñolun Osain 

Baba Fomole Genge (Coro repite) 

Eguere Benito Bleo (Se canta dos veces) 

Eguere Benito Bleo 

Acaca Ocama Feleble 

Eguere Benito Bleo (Coro repite) 

/ Akate Guegue Sauro Male (Se canta dos 
Orusa Mió veces) 

Akate Guegue Sauro Male (Coro repite) 

Chereguoro Be Guao (Se canta dos veces) 
’ Chereguoro Egue Tuntan 
Chereguoro Be Guao 

Chereguoro Egue Mocuncun (Coro repite) 
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Egue Icoco Coco Guaye 
Semene Socuta (Coro repite) 

, Cucuru Cucuru 
Tigui Tigui A La Mofiye A 
Tigui Tigui 
Cucuru Cucuru 
Tigui Tigui A La Mofiye A 
Tigui Tigui (Coro repite) 

A La Fulegua Mamaqueña 
Leri Acho Qulqueña 
A La Fulegua Mamaqueña 

Leri Acho Qulqueña Iraguo (Coro repite) 

A La Umba Co^ire 

h La Umba Egue Ero 

Cacho Embo leaiambo 

A La Umba Egue Ero 

A La Umba Cosire 

A La Umba Egue Icoco 

Cacho Embo Icalambo 

A La Umba Egue Ero {Coro repite) 



LAVATORIO 


ibbarabbo Abbo Moyubbara 
Ibbaraggo Aggo Moyubbara 
Omodde Conloo Chibbarabbo 
Aggo Moyubbara 
Elegua Echu Olona 

Ichonchon Abbe 
Ichonchón Abbe 

Oddara Coro Cu leyó Baba Chetni 
Ichonchon Abbe 

Oddara Coro Culeyó Baba Chemi 

Asokere Kere Meye 

Alaroye Kila Boche (Se repite) 

OBBAi Oggun La Topan Locuo 
CORO: Abukenke Abukenke 

OBBA: Oggun La Topar* Locuo 

CORO: Abukenke Abukenke 

OBBA: ünyolo Barayoio Uncuele 

CORO: Alaroye Uncuele 

OBBA: A La Ilua Unyolo 

CORO: Barayoio Uncuele 

Oggundere Arere 
lie Bombo Locua 
Oggun Guanile 
lie Bombo Locua E 
Oggun Gualona 
CORO: Achogueye Oggunde 

OBBA: Oggun Ocha Cobbaile 

CORO: Achogueye Oggunde 

Ochosi Babbayi Lodda 
Omolorde 
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Yambele Ke Iguoro 
Oddemata Colona 
Yiri Ylri 
Oddemata Ore Ore 
Yambele Ke Iguoro 
Oddemata Colona 

OBBA: Yagun Oka Ere Mose 

Abbata Yena Ko 
CORO: Eusi Bamba Carere 

Ibban&ba Oggeddema 
Mole Yansa Moleye 
Bange Bange Bange 
Mole Yansa Moleye 
Dina Dina Dina 
Mole Yansa Moleye 

Aggada Guddo Agua Leriso 
Aggadda Guddo Agua Leriso 
Ore Baba 

Babalu Aye Agualeriso 
Ore Baba 
Baba E Soroso 
Baba e Baba Soroso 
Babalu Aye Ifanfo Modde 
Baba Sire Sire 
Sirile Sirele Modda 
Baba Sire Sire 

Titilatoke Titilatoke 
Ayalu Barban 
Titilatoke Ayala Bamban 

Corun Coto Miloddu 
Orisa Egue Miloddu 
Corum Coto Miloddu 
Orisa Egue Miloddu 
Cori 0 Eyancoro 
Coy Syma Eyankoro 

Olo Yulo Yuroo 
01o Yulo Nicoco 
Ogue Screre Reo 
Mala Maladde Ogge 
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Mala Maladde Ogge 

OBBA; Oddenio 
CORO: Aeio 

OBBA: Oddenio 

CORO: Aeio 

Orichaoco Oku Fere Yaguo 
Mogui Mogui Mogui Maribo 
Orichaoco Ferere Yaguo 
Orichaoco Oku Fere Yaguo 
Mogui Mogui Mogui Maribo 

Dadda Guoni Guoni Dadda 
Obbalubba Yo 
Dadda Omologuo Mi Dadda 
Orno Lubbe Yo 
Dadda Maso Cuma 
Dadda Maso Cuma 
Ero Addache Belona 
Fumi Loguo Sonare 
Dadda Maso Cuma 

Omobeyi Omofio Carere 
Reren Reren Ya 
Alaguaña Olokio Fiarere 
Reren Reren Ya 
Meyila Orno Eddun 
Meyiloro Orno Eddun 
Meyi Meyila 
Ambccun Yare 
Meyila Orno Eddun 
Meyiloro Orno Eddun 
Meyi Meyila 
Ambecun Yare 
Meyila Ese Aremu 
Meyinloro Ense 
Meyila Ese Aremu 
Meyiloro Ese 

Chola Kinigua 
Como Aseru Yoyo 
Oya Oya Otakua 
Oya Oya 
Chola Kinigua 
Romo Aseru Yoyo 
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Oya Oya Otakua 
Oya Oya 

Chororo Egue Gueni 
Chororo Ogge Ogge 
Chororo Egue Gueni 
Chororo Aggayu 
Bni La Addo Malongo 
Eni La Addo Malongo 
Aya Ita Coloyuo 
Tani La Ocha Coloyuo 
Eyile Ayi Lodda 
Egue Coca Muragua 
Eyile Ayi Lodda 
Egue Coca Muragua 

Egue Mírele Elubbe 0 Ma Unyo 
Eguegue Mió Ma Unyo 
Chango Coguayeo Ma Unyo 
Emeso Obbalubbe Caye Dedso 
Moe Jeremeye 

Emese Obbalubbe Aladdoso 
Moe Jeremeye 
Oje Oje Moe Jeremeye 
Oje Agguco Moe Jeremeye 
Cuenteco Moe Jeremeye 
Emeso Obbalubbe Aladdoso 
Moe Jeremeye 

Baba Fururu Erereo 
Okeñeñe Leyigua 
Eleri Ifa Obbatiguasaguo 
Eyiborele Guatibao 
Enu Aye Yagualo 
Eguagua Loro Leseca 
Eguagua Loro Leseca 
Eguagua Loro Leseca 
Barubbo Baba 

Baba Barubbo Lonín Sorisa 
Barubbo Baba 

Baba Barubbo Lonin Sorisa 

Obba Eleco Ayaosi 
A Chabbo Eleco Ayaosi 
A Chabbo Eleco Ayaosi 
Ayaosi Elebbo 
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Ella Obba Lomobba Obiri 

lya Obba Lomobba 

Ayaosi Lomobba 

lya Obba Lomobba 

Egue lyao 

Egue Egue Si 

Egue lyao 

Egue Egue Si 

Acara Egue Egue Si 

Laoti Siku Odde Riamyo 

Ferere Cunfere 

Eróla Fila Faragua 

Obbatile Yo 

Coro E El Ebbo 

Obba Camagüe 

Coro E El Ebbo 

Obba Camaguo 

Coro E El Ebbo 

Qlogue Yegua 
0 Yegua O Yegua 0 
Elogue Yegua 
O Yegua 0 Yegua O 
Keya Keye Kanke 
Keye Keye Kanke 
Ologue yegua O 
Keye Keye Kanke 

Ayilodda Ya Okuo 
Toguo Mole Keyo Ayabba 
Aytiedda Ya Okuo 
Tegua Mole Keyo Ayabba 
Oyaode Anibboro 
Okaleroye Yokoto 
Oyadde Aribboro 
Mensan Loro Chocoto 
Oyaddeo Aina Oyadde 
Lya Machete Kumbele 
Oyaddeo Alna Oyadde 
lya Macnete Kumbele 
Oyaddeo Aina Oyadde 
lya Machete Kumbele 

Sorisare Mi Ologuo 
Sirsare Mi Ologuo 
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Omologuo Aki Yámaya 
Sorisare Mi Ologuo 
Omologuo A La Bamboche 
Sorisare Mi Ologuo 
Omologuo Aki Yemaya 
Sorisare Mi Ologuo 
Omologuo A La Bomboche 
Agua Seku Oni Yemaya 
lya Meo Sekun A La Bomboche 
Agua Sekun Oni Yemaya 
Yemaya Sekun A La Bamboche 

Yemaya Oro Bini Laye 
Yemaya 

Yemaya Oro Bini Laye 
Yemaya 

Egue Guosi Acuta 
Cuelese Ke Ochun 
Yemaya Oro Bini Laye 
Yemaya Oro Bini Laye 
Yemaya 

Yemaya Oro Bini Laye 
Yemaya 

Egue Guosi Acutá 
Cuelese Ke Ochun 
Yemaya Oro Bini Laye 
Mambí Oddara 
Yemaya Fumi Ologuo 

Yeye Bito Bito Suo 

Yeye Bito Bito Suo 

Tanl Macua Aruborele O 

Arubo Yeye Masocuo 

Yeye Tani Macua Aruborele 0 

Ouro Guere Guare 

Guere Ouro 

Addale Coyuo 

Ouro Guere Guere 

Guere Ouro 

Baggedde Pomo Loguo 

Ouro Guere Guere Guere 

Beronia Bembe Osun 
Beronia Bembereta 
Beronia Bembe Osun 
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Beronia Bembereta 
Iya Yunta Baggararara 
Beronia Bembereta 
Beronia Bembe Oaun 
Beronia Bembereta 
Iya Yuma Baggararefa 
Beronia Bembereta 
Abbembe Osun 
Bemberele Abbo 
Abbembe Osun 
Bemberele Abbo 
Abbembe Osun 
Bemberele Abbo 
Abbembe Osun 

Aunco Orula 
Laka Laka Labose 
Ifa Ounco Orula 
Laka Laka Labose Aguo 
Mányele Kunfele Ifa Eriki 
Yoco Bioco Bi Ayaraguo 
Yoco Bioco Bi Ayaraguo 
Ofeyeke Teo Luo Seraguo 
Orumila 

Eniki Lagua Seraguo 
Orumila 

Eniki Lagua Seraguo 
Mányele Kunfele Ifa Eniki 
Mányele Kunfele Ifa Eniki 
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